
2022 179

Fatima Cheikh-Khamis Cases

Los verbos pseudocopulativos de
cambio hacerse y volverse: un

estudio construccional desde la
perspectiva del español LE/L2

Director/es
Ibarretxe Antuñano, Blanca Iraide



© Universidad de Zaragoza
Servicio de Publicaciones

ISSN 2254-7606



Fatima Cheikh-Khamis Cases

LOS VERBOS PSEUDOCOPULATIVOS DE CAMBIO
HACERSE Y VOLVERSE: UN ESTUDIO

CONSTRUCCIONAL DESDE LA PERSPECTIVA
DEL ESPAÑOL LE/L2

Director/es

Ibarretxe Antuñano, Blanca Iraide

Tesis Doctoral

Autor

2022

Repositorio de la Universidad de Zaragoza – Zaguan   http://zaguan.unizar.es

UNIVERSIDAD DE ZARAGOZA
Escuela de Doctorado

Programa de Doctorado en Lingüística Hispánica





 
 
 
 

 
 

 
 
 

Tesis Doctoral 
 
 

Los verbos pseudocopulativos de cambio hacerse y 
volverse: un estudio construccional desde la 

perspectiva del español LE/L2 
 
 

Autora 
 

Fátima Cheikh-Khamis 
 
 

Directora 
 

Dra. Iraide Ibarretxe-Antuñano 
 

 
 

Departamento de Lingüística y Literaturas Hispánicas 
Facultad de Filosofía y Letras 

2022 
 



 

 II 

 

 

 

  



 III 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

A Neus Maria 

miau miau miau 

  



 

 IV 

AGRADECIMIENTOS  

 

Nihil est in intellectu quod non sit prius in sensu 

Axioma filosófico  

 

Explicit linguistic coding gets us into the right neighborhood, [...] but from there 

we have to find the right address by some other means.  

Langacker (2009: 46)  

 

Malas noticias: todo cambia. 

Buenas noticias: todo cambia. 

 

Esta tesis surgió de la necesidad de encontrar una respuesta teórica a cómo una 

puede hacerse mujer sin volverse una barbie. 

Como “es que en español se dice así” no me bastó y los cuadros explicativos 

metidos con calzador en una u otra unidad temática (si los había), las explicaciones 

incomprensibles (si las había) y los ejemplos justos de construcciones (si los había) 

tampoco me valían, me metí en este jardín. 

Siento la necesidad de declarar que esta tesis se ha llevado a cabo sin más 

financiación y apoyo que los provenientes de los esfuerzos presupuestarios de la 

economía doméstica, en perjuicio de muchas noches sin dormir (algunas incluso 

escribiendo la tesis), vacaciones no disfrutadas, muchos libros y un coche verde no 

comprados e infinidad de otros caprichos. Así pues, ya sea a mi favor o en mi contra, esta 

tesis es resultado únicamente del sacrificio de los que me rodean y del mío propio. 

Tengo mucho que agradecer a los colegas que me han facilitado sus artículos o 

partes de su investigación y han sido compañeros en congresos. A la Dra. Reyes Llopis 

García, que fue mi primera inspiración. Cuando la escuché hablar de Lingüística 

Cognitiva en el Foro de Español de la Universidad de Valencia en 2010 supe que eso era 

lo mío. Y gracias por el trato cariñoso que me has dado siempre. Al Dr. Alejandro 

Castañeda Castro, quien inconscientemente me invitó a introducirme en el tema de mi 

investigación cuando en una visita a la Universidad de Zaragoza alguien preguntó por mí 

qué temas de la gramática del español no habían sido explicados por la Lingüística 

Cognitiva. “Los verbos de cambio, por ejemplo”, respondió. Y yo pensé: “¿Por qué no? 

¿qué puede salir mal?”. 



 V 

A mi directora de tesis, la Dra. Iraide Ibarretxe Antuñano. Gracias por las 

correcciones a bolígrafo rojo, pero especialmente gracias por el afecto y la 

confianza. Espero no haberte decepcionado y te agradezco haberme guiado durante todo 

este tiempo. Gracias por enseñarme a escribir de forma concisa y a evitar problemas y 

preguntas que no iba a saber responder. Ojalá podamos trabajar algún día juntas y, si 

nuestros caminos académicos no se cruzan (que sería una pena, porque nuestros apellidos 

compuestos juntos suenan bastante bien), al menos no acordaremos la una de la otra los 

12 de agosto. 

En el plano más personal, a Laura y Verónica. Por los días de biblioteca y 

bocadillos de especias de La feria con Laura y los ratitos robados a la agenda de Vero 

para estar las tres (las cuatro) juntas durante este periodo. Pero especialmente por ser una 

constante en mi vida y abrazarme en los peores momentos. Vamos a celebrar esto con 

una barra libre de tónicas Schweppes bajo una tienda de campaña en el pasillo de casa de 

mis padres.  

A mi madre. 

A la memoria de mi abuela y la de mis suegros.  

De forma muy especial a mi padre. Creo que en el fondo he hecho todo esto para 

apropiarme del “Dr. Cheikh-Khamis” y usar tus sellos de caucho. Siento que no estés aquí 

para compartir esto. 

دقلاھ ھبیغلا هولح شم دج نع كلقب دج نع  

درولا يكینیعل قاتشم وقاتشملا يبلق كل قاتشم  

ریتك يتذخ و ریتك يتبغ دعولل ينیتكرت و يتحر  

دخلاھ يقلا لا قاتشم  

 

A Jesús Armand, por TODO. Por la inmensurable confianza, por mimarme, 

llevarme de la mano y regalarme los nombres más hermosos del mundo. Y también por 

las carcajadas que hacen que nos duela la tripa, las canciones con letras inventadas y por 

definir la contraseña por si la Fátima y el Jesús del futuro se encuentran. Por compartir 

esto, lo anterior y lo que quiera venir. Quan es fa fosc ja no tinc por. Estic boja per tu. 

A Neus Maria. Gracias por ayudarme a crecer, alimentarme y curarme tantas 

veces. Llegaste en el momento más difícil y lo simplificaste todo. Merci beacoup, 

monita. Gracias por venir a mi fiesta.  

Por último, y muy especialmente, a Robert, Mark, David, John y Alan, por 

acompañarme durante la redacción de esta tesis, when I was facing Dire Straits; a Quim 



 

 VI 

per ajudar-me amb els agraïments; y a ‘Shit academics Say’ y ‘La tesis del doctorado’ 

por el humor y la empatía. 

 

 
 

 
 

  



 VII 

 

ÍNDICE 

 

CAPÍTULO 1. INTRODUCCIÓN         1 

1.1. Las construcciones de VPC y su adquisición en español LE/L2  2 

1.2. Cuestiones pendientes de los VPC del español  4 

1.3. Estructura de la tesis   4 

 

CAPÍTULO 2. VERBOS PSEUDOCOPULATIVOS DE CAMBIO EN  

ESPAÑOL L1  6 

2.1. Caracterización de los verbos de cambio  6 

2.2. Los verbos pseudocopulativos de cambio en español L1  11 

2.2.1. Caracterización sintáctica de VPC en español   11 

2.2.1.1 Verbos en la categoría de VPC  11 

2.2.1.2. Clasificación de los VPC según criterios de descripción sintáctica  12 

2.2.2. Caracterización semántica de verbos de cambio en español  17 

2.2.2.1. Criterios de descripción semántica para la clasificación interna de  

los VPC en estudios de español L1  17 

2.2.2.2. Criterios explicativos para la diferenciación entre VPC   19 

2.2.3. Recapitulación de la caracterización de los VPC en español L1  21 

2.3. Los VPC desde la Lingüística Cognitiva  24 

2.3.1. La perspectiva construccional de la LC aplicada a los VPC  24 

2.3.2. Propuestas explicativas de los VPC en L2 desde la LC  26 

2.4. Recapitulación   30 

 

CAPÍTULO 3. MARCO TEÓRICO: LA LINGÜÍSTICA COGNITIVA  32 

3.1. Los principios básicos de la Lingüística Cognitiva     32 

3.2. Implicaciones de la LC para la adquisición de L2  37 

3.2.1. La adquisición basada en el uso  37 

3.2.2. La Gramática de Construcciones  38 

3.3. Conclusiones  42 

  



 

 VIII 

CAPÍTULO 4. ESTUDIO 1: ANÁLISIS CRÍTICO DEL TRATAMIENTO  

DE LOS VPC EN MATERIALES DOCENTES DE ESPAÑOL LE/L2   45 

4.1. Objetivos y preguntas de investigación del Estudio 1  45 

4.2. Diseño de la investigación para el Estudio 1  47 

4.2.1. Construcción del corpus de materiales  47 

4.2.2. Construcción del cuestionario para el análisis de materiales docentes  

de español LE/L2  57 

4.2.2.1. Descripción de los criterios pedagógicos para el análisis de materiales 

docentes de EL/L2  57 

4.2.2.2. Cuestionario para el análisis del tratamiento de VPC en materiales  

docentes de español LE/L2  60 

4.3. Análisis de materiales docentes de español LE/L2  64 

4.3.1. Resultados cualitativos de la aplicación del cuestionario  64 

4.3.1.1. Criterio 1. Presentación del contenido  65 

4.3.1.2. Criterio 2. Explicación suficiente  68 

4.3.1.3. Criterio 3. Explicación objetiva  69 

4.3.1.4. Criterio 4. Explicación de estructuras espejo  71 

4.3.1.5. Criterio 5. Explicación de interpretación metafórica  72 

4.3.1.6. Criterio 6. Estímulos multimodales en la explicación  73 

4.3.1.7. Criterio 7. Exponentes y ejemplos  73 

4.3.1.8. Criterio 8. Integración en una secuencia didáctica  73 

4.3.1.9. Criterio 9. Actividades de práctica formal  74 

4.3.1.10. Criterio 10. Actividades de inferencia, reflexión y autonomía  75 

4.3.2. Resultados cuantitativos de la aplicación del cuestionario  76 

4.4. Discusión de los resultados del análisis del Estudio 1  80 

4.4.1. Discusión de los resultados del análisis cualitativo del Estudio 1  80 

4.4.2. Discusión de los resultados del análisis cuantitativo del Estudio 1  84 

4.5. Conclusiones  95 

 

CAPÍTULO 5. ESTUDIO 2: ANÁLISIS CONSTRUCCIONAL DE LOS  

VPC DEL ESPAÑOL EN EL CORPUS HVAN  98 

5.1. Objetivos y preguntas de investigación del estudio construccional  99 

5.2. Diseño de la investigación para el estudio lingüístico del Corpus HVAN  100 

5.2.1. Construcción del corpus lingüístico de enunciados con hacerse y  



 IX 

volverse con complementos adjetivos y nominales: el Corpus HVAN  101 

5.2.2. Diseño muestral para el análisis cualitativo del Estudio 2  105 

5.2.2.1. Diseño muestral para el nivel 2: [hacerse/volverse + complemento] 106 

5.2.2.2. Diseño muestral para el nivel 3: [hacerse/volverse + SN/SA]  108 

5.2.2.3. Diseño muestral para el nivel 4: [hacerse/volverse + Ø/un/el+ N/A] 111 

5.2.3. Recapitulación del diseño de la investigación para el análisis  

construccional del Corpus HVAN  114 

5.3. Análisis de la familia de Construcciones de Cambio Pseudocopulativas  

en español  116 

5.3.1. Construcciones de nivel 1  116 

5.3.1.1. Descripción del nivel 1   116 

5.3.1.2. Nivel 1 en el Corpus HVAN  118 

5.3.1.3. Resultados cualitativos y cuantitativos del nivel 1  118 

5.3.2. Construcciones de nivel 2  119 

5.3.2.1. Descripción del nivel 2   119 

5.3.2.2. Nivel 2 en el Corpus HVAN  121 

5.3.2.2.1. Enunciados de tipos que solo aparecen en  

[hacerse + complemento]  122 

5.3.2.2.2. Enunciados de tipos que solo aparecen en  

[volverse + complemento]  124 

5.3.2.2.3. Enunciados espejo de [hacerse + complemento] y  

[volverse + complemento]  127 

5.3.2.3. Resultados cualitativos y cuantitativos del nivel 2   131 

5.3.3. Construcciones de nivel 3  133 

5.3.3.1. Descripción del nivel 3   133 

5.3.3.2. El nivel 3 en el Corpus HVAN  133 

5.3.3.3. Resultados cualitativos y cuantitativos del nivel 3   136 

5.3.4. Construcciones de nivel 4  138 

5.3.4.1. Descripción del nivel 4   138 

5.3.4.2. El nivel 4 en el Corpus HVAN  139 

5.3.4.2.1. Subconstrucción 1 [hacerse/volverse + Ø + N]  140 

5.3.4.2.2. Subconstrucción 2 [hacerse/volverse + un + N]  142 

5.3.4.2.3. Subconstrucción 3 [hacerse/volverse + el + N]  148 

5.3.4.3. Resultados cualitativos y cuantitativos del nivel 4   154 



 

 X 

5.4. Conclusiones  161 

CAPÍTULO 6. CONCLUSIONES  166 

6.1. Resultados principales  167 

6.1.1. Resultados principales del Estudio 1: Análisis crítico de materiales  

docentes de los VPC del español  167 

6.1.2. Resultados principales del Estudio 2: Análisis construccional de  

los VPC del español en el Corpus HVAN  171 

6.2. Limitaciones de la investigación, líneas abiertas e investigación futura  175 

 

REFERENCIAS BIBLIOGRÁFICAS   180 

 

ANEXOS 

ANEXO I. Muestra de enunciados del Corpus HVAN analizados para el  

nivel 2. Tipos que solo se combinan con [hacerse + complemento]  198 

ANEXO II. Muestra de enunciados del Corpus HVAN analizados para el  

nivel 2. Tipos que solo se combinan con [volverse + complemento]  207 

ANEXO III. Muestra de enunciados del Corpus HVAN analizados para el  

nivel 2. Tipos que aparecen en [hacerse + complemento] y  

[volverse + complemento]  218 

ANEXO IV. Muestra de enunciados del Corpus HVAN analizados para el  

nivel 3. CCP [hacerse/volverse + SN]  233 

ANEXO V. Muestra de enunciados del Corpus HVAN analizados para el  

nivel 3. CCP [hacerse/volverse + SA]  241 

ANEXO VI. Muestra de enunciados del Corpus HVAN analizados para el  

nivel 4. CCP [hacerse/volverse + Ø + N]  254 

ANEXO VII. Muestra de enunciados del Corpus HVAN analizados para el  

nivel 4. CCP [hacerse/volverse + un + N]  267 

ANEXO VIII. Muestra de enunciados del Corpus HVAN analizados para el  

nivel 4. CCP [hacerse/volverse + el + N]  272 

 

  



 XI 

LISTA DE TABLAS 

 

Tabla 2.1. Clasificación sintáctica de los verbos de cambio según alternancias 

 en tres lenguas europeas  7 

Tabla 2.2. Clasificación semántica de los verbos de cambio en tres lenguas  

europeas  9 

Tabla 2.3. Verbos pseudocopulativos del español y equivalentes en otras 

lenguas europeas  10 

Tabla 2.4. Verbos incluidos en la tipología de ‘verbos de cambio’ en estudios  

lingüísticos  13

  

Tabla 2.5. Verbos incluidos en la tipología de ‘verbos de cambio’ en gramáticas 14 

 

Tabla 4.1. Referencias acerca de los VPC en el PCIC  49 

Tabla 4.2. Manuales consultados en la primera fase de la construcción del  

corpus  52 

Tabla 4.3. Gramáticas consultadas en la primera fase de la construcción del  

corpus  53 

Tabla 4.4. Títulos y códigos de los materiales que conforman el corpus  

HVAN-español LE/L2  56 

Tabla 4.5. Criterios de clasificación de los manuales según coeficiente y grado 

 de cumplimiento de los criterios de análisis  63 

Tabla 4.6. Criterios de clasificación de las gramáticas según coeficiente y grado 

 de cumplimiento de los criterios de análisis  64 

Tabla 4.7. Criterios pedagógicos de análisis de materiales español LE/L2  65 

Tabla 4.8. Frecuencia de aparición de los verbos de cambio en los materiales  

analizados  66 

Tabla 4.9. Nivel donde se presentan los verbos de cambio  66 

Tabla 4.10. Resultados de la aplicación cuestionario en el corpus  

HVAN-español LE/L2  77 

Tabla 4.11. Clasificación de manuales de español LE/L2según los criterios  

pedagógicos  79 

Tabla 4.12. Clasificación de gramáticas de español LE/L2según los criterios  

pedagógicos  79 



 

 XII 

Tabla 4.13. Diseño muestral de análisis de comprobación de la aplicación del  

cuestionario al corpus de materiales  85 

Tabla 4.14. Selección de muestra de materiales para el análisis paralelo  87 

Tabla 4.15. Distribución de documentos entre docentes participantes  88 

Tabla 4.16. Comparación de los resultados del análisis y el estudio  

experimental  90 

Tabla 4.17. Manuales con ligera discrepancia en la valoración global  94 

Tabla 4.18. Manuales con gran discrepancia en la valoración global  94 

 

Tabla 5.1. Concordancias de VPC con complementos adjetivales  102 

Tabla 5.2. Concordancias de hacerse y volverse con complementos  

nominales  103 

Tabla 5.3. Relación de ocurrencias y tipos del Corpus HVAN  103 

Tabla 5.4. Ejemplos de enunciados de las construcciones  

[hacerse + complemento]  104 

Tabla 5.5. Ejemplos de enunciados de las construcciones  

[volverse + complemento]  104 

Tabla 5.6. Ocurrencias y tipos del nivel 2 en el Corpus HVAN   106 

Tabla 5.7. Diseño muestral para el análisis construccional del nivel 2.  

Tipos que solo se combinan con [hacerse + complemento]   107 

Tabla 5.8. Diseño muestral para el análisis construccional del nivel 2.  

Tipos que solo se combinan con [volverse + complemento]   107 

Tabla 5.9. Diseño muestral para el análisis de enunciados con tipos que  

aparecen en [hacerse + complemento] y [volverse + complemento]  108 

Tabla 5.10. Cálculo del tamaño muestral para el análisis de  

[hacerse + SN/SA]   110 

Tabla 5.11. Cálculo del diseño muestral estratificado para [hacerse +SN] y 

 [hacerse + SA]  110 

Tabla 5.12. Cálculo del tamaño muestral para el análisis de [volverse + SN/SA]  110 

Tabla 5.13. Cálculo del diseño muestral estratificado para [volverse + SN] y   

[volverse + SA]  110 

Tabla 5.14. Resumen del tamaño muestral para el análisis de nivel 3  

[hacerse/volverse + SN/SA]  111 

Tabla 5.15. [hacerse/volverse + un/el + N/A] en el Corpus HVAN  111 



 XIII 

Tabla 5.16. Cálculo del tamaño muestral para el análisis de  

[hacerse + Ø/un/el + N]   112 

Tabla 5.17 Cálculo del diseño muestral estratificado para [hacerse + Ø + N],  

[hacerse + un + N] y [hacerse + el + N]  112 

Tabla 5.18. Cálculo del tamaño muestral para el análisis de  

[volverse + Ø/un/el + N]   113 

Tabla 5.19. Cálculo del diseño muestral estratificado para [volverse + Ø + N],  

[volverse + un + N] y [volverse + el + N]  113 

Tabla 5.20. Resumen del tamaño muestral para el análisis de nivel 4  113 

Tabla 5.21 Ocurrencias y tipos en el Corpus HVAN en todos los niveles de  

análisis   114 

Tabla 5.22. Tamaño muestral para el análisis en todos los niveles de  

análisis construccional   115 

Tabla 5.23. Ocurrencias y tipos del nivel 1 en el Corpus HVAN  118 

Tabla 5.24. Tipos con mayor frecuencia de aparición en enunciados espejo  

[hacerse y volverse + complemento]  127 

Tabla 5.25. Tipos de con mayor frecuencia de aparición en enunciados  

espejo con predominancia de [volverse + complemento]   128 

Tabla 5.26. Construcciones con complementos sustantivo y adjetivos  

en el Corpus HVAN  133 

Tabla 5.27. Ocurrencias y tipos del nivel 3 en el Corpus HVAN  134 

Tabla 5.28. Ocurrencias y tipos del nivel 4 en el Corpus HVAN  138 

Tabla 5.29. Ocurrencias y tipos del nivel 4 para la subsección de complementos 

nominales en el Corpus HVAN  139 

Tabla 5.30. [hacerse/volverse + Ø + N] en el la subsección de enunciados con 

complementos sustantivos del Corpus HVAN   140 

Tabla 5.31. [hacerse/volverse + un + N] en la subsección de enunciados con 

complementos sustantivos del Corpus HVAN   142 

Tabla 5.32. [hacerse/volverse + el + N] en la subsección de enunciados con 

complementos sustantivos del Corpus HVAN   148 

Tabla 5.33. Distribución de significados para la muestra de  

[hacerse/volverse + el + N] en la subsección de enunciados con complementos  

sustantivos del Corpus HVAN  152 



 

 XIV 

LISTA DE FIGURAS 

 

Figura 2.1. Representación del esquema de camino  27 

Figura 2.2. Representación esquemática de hacerse (Van Gorp 2017: 125)      28  

Figura 2.3. Representación esquemática de volverse (Van Gorp 2017: 132)     28 

 

Figura 3.1. Esquema de la Construcción de Cambio  40 

Figura 3.2. Esquema de la Construcción de Cambio saturada en todas sus 

posiciones  40 

Figura 3.3. Esquema de la construcción pseudocopulativa de cambio saturada  

en todas sus posiciones  41 

 

Figura 4.1. Cuestionario para el análisis de materiales  63 

Figura 4.2. Niveles del MCER donde se presentan los verbos ponerse, hacerse,  

volverse y quedarse  67 

Figura 4.3. Representación de la comparación de los resultados del análisis y  

el estudio experimental  91 

Figura 4.4. Representación de la distancia entre los resultados del análisis y  

el estudio experimental  93 

 

Figura 5.1. Esquema y significado de la construcción [VPC + complemento]  119 

Figura 5.2. Representación esquemática del VPC hacerse  120 

Figura 5.3. Representación esquemática del VPC volverse  121 

Figura 5.4. Significados asociados a la construcción  

[hacerse + complemento]  124

Figura 5.5. Significados asociados a la construcción [volverse + complemento] 127 

Figura 5.6. Esquema y significado de la construcción [hacerse + complemento] 132 

Figura 5.7. Esquema y significado de la construcción [volverse + complemento] 132 

Figura 5.8. Esquema y significado de la construcción [hacerse/volverse + SN/SA] 137 

Figura 5.9. Esquema y significado de la construcción [hacerse/volverse + Ø + N] 159 

Figura 5.10. Esquema y significado de la construcción de  

[hacerse/volverse + un + N]  160 

Figura 5.11. Esquema y significado de la construcción de 

 [hacerse/volverse + el + N]  160 



 XV 

Figura 5.12. Familia de construcciones de VPC según nivel de saturación  

para el enunciado ejemplo María se ha hecho una mujer  164 

 

 

 

  



 

 XVI 

LISTA DE SIGLAS Y ABREVIATURAS 

 

CCP: Construcción de Cambio Pseudocopulativa 

CORPES XXI: Corpus del Español del Siglo XXI 

Corpus HVAN: Corpus de enunciados de los VPC hacerse y volverse con complementos 

de tipo adjetivo y nominal 

Corpus HVAN-español LE/L2: Corpus de materiales docentes de español como lengua 

extranjera o segunda lengua con enunciados de los VPC hacerse y volverse con 

complementos de tipo adjetivo y nominal 

L1: primera lengua 

L2: segunda lengua  

LC: Lingüística Cognitiva  

LE: lengua extranjera 

MCER: Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas 

PCIC: Plan Curricular del Instituto Cervantes 

PHNZ: Enunciado de a la muestra de enunciados de la CCP [hacerse + Ø + N] 

PHNI: Enunciado de la muestra de enunciados de la CCP [hacerse + un + N] 

PHND: Enunciado de la muestra de enunciados de la CCP [hacerse + el + N] 

PVNZ: Enunciado de la muestra de enunciados de la CCP [volverse + Ø + N] 

PVNI: Enunciado de la muestra de enunciados de la CCP [volverse + un + N] 

PVND: Enunciado de la muestra de enunciados de la CCP [volverse + el + N] 

PHAZ: Enunciado de la muestra de enunciados de la CCP [hacerse + Ø + A] 

PHAI: Enunciado de la muestra de enunciados de la CCP [hacerse + un + A] 

PHAD: Enunciado de la muestra de enunciados de la CCP [hacerse + el + A] 

PVAZ: Enunciado de la muestra de enunciados de la CCP [volverse + Ø + A] 

PVAI: Enunciado de la muestra de enunciados de la CCP [volverse + un + A] 

PVAD: Enunciado de la muestra de enunciados de la CCP [volverse + el + A] 

VPC: verbo pseudocopulativo de cambio 
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CAPÍTULO 1. INTRODUCCIÓN 

 

 El español dispone de diversos mecanismos léxicos, morfológicos y sintácticos 

para expresar el cambio: construcciones copulativas con verbos como hacerse, volverse, 

ponerse, quedase, convertirse en o tornarse; perífrasis verbales en la que aparecen los 

verbos ser y estar, como llegar a ser/estar, venir a ser/estar o pasar a ser/estar; y 

derivados de sustantivos y adjetivos mediante procedimientos morfológicos como 

oscurecer, adelgazar o mejorar.  

 Los verbos que aparecen en construcciones de tipo copulativo, que en esta tesis se 

van a denominar verbos pseudocopulativos de cambio (VPC en adelante), se han definido 

como aquellos que participan en predicados donde la naturaleza de un ser u objeto pasa 

de un estado a otro siendo modificada por una acción cuyos matices de intensidad o 

voluntariedad quedan codificados en el significado de la nueva estructura. Su significado 

es el resultado de una gramaticalización de sus correspondientes verbos plenos, de modo 

que adquieren un significado más abstracto, pero mantienen matices semánticos que 

condicionan su combinación con otros ítems léxicos. En concreto, el significado de los 

VPC hacerse y volverse se relaciona con los verbos plenamente léxicos hacer y volver 

que, según el Diccionario de la lengua española (DRAE, Real Academia Española 2014) 

se corresponden con los sentidos de ‘producción’, ‘creación’ o ‘recorrido de un camino’, 

en el caso de hacer, y con la idea de ‘torcer’ o ‘dejar el camino o la línea recta’ y el 

movimiento regresivo o giratorio en el caso de volver. 

 La caracterización formal de estos verbos ha sido abordada por diversos autores 

desde diferentes perspectivas. Sin embargo, no existe acuerdo en torno a asuntos como la 

denominación que reciben, su comportamiento sintáctico, su significado o el tipo de 

exponentes que pertenecen al grupo de VPC. Esta heterogeneidad de aproximaciones 

pone de manifiesto la compleja tarea de caracterizar la naturaleza lingüística de estos 

verbos. 

 Adicionalmente, la complejidad explicativa que caracteriza a los VPC supone un 

reto no solo en el plano de la descripción lingüística, sino que también tiene un efecto 

determinante en su enseñanza o adquisición. El hecho de que no haya consenso en la 

caracterización de estos verbos se refleja en la falta de uniformidad e imprecisión de las 

explicaciones gramaticales que presentan los materiales docentes de español LE/L2. 
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 En esta tesis se van a abordar estos dos problemas para después ofrecer un modelo 

explicativo, comprehensivo y unitario, que sirva de base epistemológica sólida sobre el 

funcionamiento lingüístico de los verbos hacerse y volverse. En última instancia, se 

espera que este modelo pueda ser implementado en otros ámbitos como en el de la 

enseñanza del español LE/L2. 

 Para afrontar esta problemática, esta tesis toma como base teórica las aportaciones 

de la Lingüística Cognitiva (LC en adelante) y se centra en el análisis del funcionamiento 

lingüístico de los VPC hacerse y volverse desde un enfoque construccional.  

  

1.1. Las construcciones de VPC y su adquisición en español LE/L2 

 Las estructuras en las que participan los VPC del español consisten en 

combinaciones de palabras que están disponibles para ser usadas en el discurso como un 

bloque y aparecen con una frecuencia suficientemente consolidada como para ser 

almacenadas en la memoria de forma más fácil. Su alto uso las hace convencionales y por 

tanto reproducibles. En cuanto al poder colocacional y las restricciones de elección, las 

estructuras de los VPC son regulares pero restringidas debido a los rasgos distintivos que 

la semántica del verbo impone a los posibles colocativos (Se puede decir volverse loco, 

pero no volverse contento). Desde el punto de vista semántico, estas construcciones 

tienen propiedades idiomáticas porque el significado global de la unidad no es deducible 

del significado aislado de cada uno de los elementos que la forman, sino que el bloque 

adquiere un significado denotativo o figurado producto de un proceso metafórico o 

metonímico que afecta a todo el constructo. 

 Al mismo tiempo son lo suficientemente flexibles léxicamente para permitir cierta 

creatividad en su uso mediante metáforas o metonimias donde el hablante conceptualiza 

el mundo que le rodea (p. ej., se ha vuelto una Belén Esteban por alguien que se ha vuelto 

grosero y ordinario, en relación al personaje televisivo español, o se ha hecho manuelista, 

cuando se quiere expresar que alguien toma partido en una disputa por su amigo 

Manuel). Si una determinada colocación no se considera posible, por ejemplo *volverse 

cuerdo, el problema se atribuye a las restricciones de tipo semántico-léxico global del 

constructo.  

 Debido a la complejidad de su naturaleza lingüística, no se ha logrado hasta el 

momento una descripción concisa del funcionamiento de los VPC en español, lo cual los 

caracteriza como uno de los contenidos gramaticales de más difícil adquisición por parte 
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del alumnado de español LE/L2. Además, el enfoque metodológico empleado para su 

enseñanza en manuales y gramáticas resulta insuficiente e incompleto. 

 Adicionalmente, mientras que el español cuenta con un amplio abanico de 

expresiones pseudocopulativas de cambio, por ejemplo, hacerse, volverse, quedarse, 

ponerse, convertirse, tornarse, llegar a ser/estar o meterse a, otras lenguas presentan 

menos alternativas para expresar el mismo tipo de evento. Este hecho y la falta de una 

descripción clara y asequible dificulta el proceso de procesamiento de estos verbos para 

el alumnado de español LE/L2, que no alcanzan a comprender el funcionamiento de cada 

miembro del grupo de VPC y no pueden identificar sus características sintácticas o 

semánticas. 

 Los enunciados de (1) son ejemplos alternativos perfectamente posibles que 

comparten estructura, la construcción [VPC + complemento], y propiedades 

gramaticales, pero que difieren en significado, por lo que la selección del VPC en la 

construcción no es trivial. 

 

(1)  a.  Neus se ha vuelto roja 

 b. Neus se ha hecho roja 

 c.  Neus se ha puesto roja 

 d. Neus se ha quedado roja 

 

 Neus, que no era roja antes de sufrir el cambio, experimenta un cambio con matiz 

diferente en cada enunciado, pues cada VPC agrega una interpretación semántica 

específica: la propia visión del hablante de cómo ocurre el cambio. Los ejemplos (1a) y 

(1b) transmiten el significado figurativo de roja como comunista. En (1a), el verbo 

volverse añade la idea de que el cambio es radical, es decir, totalmente opuesto a lo que 

era antes Neus. En (1b), el verbo hacerse indica la adopción de un nuevo dogma 

socioeconómico, independientemente del que tenía antes. En (1c), el verbo ponerse 

implica que Neus se sonroja, pero no necesariamente de forma permanente, sino que se 

trata de un cambio que parece fácilmente reversible. Finalmente, en (1d), el verbo 

quedarse expresa el estado final del proceso de cambio. Algo pasó y, como consecuencia, 

Neus terminó roja como un tomate, sin necesidad de mencionar la duración del cambio, 

aunque este se prevea finito. 

 Los verbos de cambio en español como lengua extranjera o segunda lengua 

(español LE/L2 en adelante) suponen un desafío tanto para el alumnado como para el 
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profesorado que ha tenido que trabajarlos en clase, pues son desconocedores de la lógica 

común que los caracterizan porque las normas de uso de cada verbo a las que han tenido 

acceso son generales, imprecisas y no carentes excepciones a la regla. Sin una descripción 

global que vaya de lo general a lo particular, los VPC del español se perciben como 

tremendamente complejos por su comportamiento formal, semántico y de uso. Los 

materiales de enseñanza de español LE/L2 reflejan estas limitaciones, la falta de unidad 

y la complejidad de aproximaciones al estudio de estos verbos. Cuando se percibe que la 

dificultad persiste y los problemas de adquisición no parecen resueltos, el docente se 

plantea una solución alternativa para aplicar a sus clases y se percata de que no hay 

disponible una explicación que satisfaga tales necesidades.  

 

1.2. Cuestiones pendientes de los VPC del español 

 El problema descriptivo de los VPC supone un reto que tiene su reflejo en el 

ámbito de la adquisición en español LE/L2, pues una explicación imprecisa puede 

dificultar la comprensión de su funcionamiento por parte del alumnado. En este sentido, 

esta investigación se ocupa de buscar respuestas a las necesidades explicativas de las 

construcciones de VPC con una propuesta que sea aplicable al español LE/L2 desde el 

enfoque construccional que ofrece la LC aplicada a la adquisición de L2.  

 Así pues, se marcan el objetivo principal de lograr una descripción que sirva de 

base epistemológica sólida sobre el funcionamiento lingüístico de los verbos hacerse y 

volverse planteando dos estudios que son complementarios. Primero, un análisis crítico 

del tratamiento que reciben los VPC tanto en estudios teóricos de lenguas maternas o 

primeras lenguas (L1 en adelante) como en materiales de enseñanza del español LE/L2 

para determinar el grado de adecuación a los principios pedagógicos de un enfoque 

cognitivo de los procesos de adquisición de una L2.  

 Segundo, un análisis construccional basado en un análisis de corpus de enunciados 

con los VPC hacerse y volverse para explicar la caracterización lingüística, tanto 

estructural como conceptual, que subyace a estas construcciones. 

 

1.3. Estructura de la tesis 

 Esta tesis doctoral se organiza en seis capítulos, siendo este primero la 

introducción. En el capítulo 2 se recoge una revisión crítica de la diversidad de enfoques 

y aproximaciones teóricas que se han hecho sobre la naturaleza y funcionamiento de los 

verbos de cambio, en concreto de los VPC del español.  
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 En el capítulo 3 se expone el marco teórico que enmarca esta investigación: los 

principios básicos de la LC y las herramientas epistemológicas que esta ofrece para el 

análisis construccional.  

 En el capítulo 4 se estudia un corpus de materiales de español LE/L2 con el fin de 

comprobar si la falta de consenso descriptivo de los estudios de sobre VPC en L1 tiene 

algún reflejo en el modo en que los manuales o gramáticas de español para hablantes no 

nativos abordan la tarea explicativa y práctica de estas construcciones.  

 En el capítulo 5 se realiza un estudio lingüístico de los VPC para describir las 

características semánticas y morfosintácticas de sus construcciones con el objetivo de 

ofrecer un modelo de explicación construccional que facilite la caracterización de su 

funcionamiento y posterior procesamiento.  

 Finalmente, en el capítulo 6 se detallan las conclusiones de la investigación, sus 

limitaciones y las futuras líneas de trabajo que abre. Las conclusiones resumen los 

resultados, los hallazgos teóricos y empíricos y las implicaciones pedagógicas que 

derivan de estos resultados. 
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CAPÍTULO 2. VERBOS PSEUDOCOPULATIVOS DE CAMBIO 
EN ESPAÑOL L1 

 

 Los verbos de cambio de estado son verbos que indican un evento en el que la 

naturaleza de un elemento se ve alterada por la acción que describe y mediante la cual 

experimenta una transición de un estado a otro, ya sea de tipo interno o externo. Debido 

a su compleja y heterogénea naturaleza, los VPC no son fáciles de categorizar o describir 

como grupo. La investigación lingüística se enfrenta al reto, por un lado, de decidir qué 

verbos entran a formar parte de la clasificación de VPC y, por otro, de encontrar una 

descripción lingüística homogénea que dé cuenta de sus características morfosintácticas 

y semánticas. 

En este capítulo se hace un análisis crítico de los estudios lingüísticos que han 

tratado de explicar el funcionamiento de los verbos de cambio, ya sea en español o en 

otras lenguas. El objetivo es hacer un diagnóstico del modo en que se han caracterizado 

los verbos de cambio, del tipo de construcciones en que se integran y de cómo se han 

clasificado internamente teniendo en cuenta su naturaleza morfosintáctica y 

semántica. En primer lugar, la sección 2.1 se centra en hacer un análisis crítico de los 

estudios lingüísticos que tratan los verbos de cambio, tanto en español como en otras 

lenguas. Seguidamente, la sección 2.2 se focaliza el análisis en los estudios que tratan los 

VPC del español y ofrece una visión global de cómo los clasifican diversos autores, desde 

distintas perspectivas, para poner de manifiesto su complejidad. De este estudio se 

extraen los principales problemas explicativos observados y, en la sección 2.3, se propone 

un enfoque descriptivo basado en los principios de la LC. 

 

2.1. Caracterización de los verbos de cambio 

 En esta sección se ofrece una revisión de estudios sobre verbos de cambio para 

determinar la caracterización (delimitación, clasificación y variedad de construcciones en 

las que aparecen) que reciben los verbos de cambio en diferentes lenguas con vistas a 

determinar su naturaleza sintáctica y semántica. 

 La caracterización de los verbos de cambio se ha llevado a cabo en distintas 

lenguas y desde diferentes perspectivas de análisis. Fillmore (1970), uno de los primeros 

trabajos en este ámbito, describe una serie de verbos de cambio del inglés según su 

comportamiento sintáctico y las similitudes con el comportamiento de otros como break 
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‘romper’ y hit ‘golpear’. Este estudio, que fue ampliado posteriormente por Levin (1993) 

en sucesivos estudios con otros colaboradores (Levin y Rappaport Hovav 1995; 

Rappaport Hovav y Levin 2005), determina la importancia de no desvincular el 

comportamiento sintáctico del semántico y del conocimiento del mundo del hablante a la 

hora de describir el complejo funcionamiento de los verbos de cambio. La idea que 

subyace a estos estudios es que el significado que codifica el verbo es el responsable de 

sus características morfosintácticas y semánticas. No obstante, para su clasificación se 

recurre a las diferentes alternancias sintácticas en las que se encuentran, es decir, que 

tiene en cuenta las distintas realizaciones sintácticas de sus argumentos (Wright 2002), 

que, si bien no son universales, sí son compartidas por otras lenguas. En la Tabla 2.1 

pueden verse clasificaciones similares para los verbos de cambio del francés (Labelle 

1992) y el español (Vázquez García et al. 2000: 159). En esta tabla se resaltan en negrita 

las alternancias donde encaja el tipo de verbos de cambio que se analiza en esta 

investigación, los verbos pseudocopulativos de cambio. 

 
INGLÉS FRANCÉS ESPAÑOL 
- Alternancia acusativa:  

John broke the window 
A rock breaks the 
window  
 

- Alternancia inacusativa:  
The window broke 
 

Levin y Rappaport Hovav 
1995: 98 

 
 
 
- Alternancia inacusativa en 
estructuras resultativas:  

The work got too 
difficult for them. 
 

Huddleston y Pullum 2002: 264 

- Alternancia reflexiva:  
L’imagen s’agrandit 
Le vase se casse 
 

- Alternancia intransitiva:  
Le puolet cui 
Le vase casse 
 

Labelle 1992: 375 
 

- Alternancia 
intransitiva. Verbos 
pronominales atributivos-
aspectuales resultativos:  
Qu’il se mette bibliothécaire, 
comme moi. 
 

Lauwers y Tobback 2010: 97 
  

- Alternancia acusativa:  
El cocinero ha frito las 
patatas 

- Alternancia inacusativa:  
Su madre se ha enfadado 

- Alternancia resultativa: 
El comentario de Silvia 
hirió a Ana 

- Alternancia inacusativa media:  
Los helados se funden con 
el calor 

- Alternancia pasiva:  
Se sorprendió a los 
asistentes con un cóctel 

- Alternancia media pasiva:  
El cristal se rompe 
fácilmente 

- Alternancia holística:  
La sencillez de Pedro 
convenció a todo el 
mundo. 

 
Vázquez García et al. 2000: 159 

 
 

Tabla 2.1. Clasificación sintáctica de los verbos de cambio según alternancias en tres 
lenguas europeas 
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 Por otro lado, se estudia también cómo el significado de los verbos determina su 

comportamiento sintáctico de acuerdo a los componentes semánticos de causa, cambio, 

contacto y movimiento, como en Levin (1993) para los verbos de cambio del inglés, el 

tipo de afectación al sujeto como en Dubois y Dubois-Charlier (1997) para los verbos de 

cambio del francés, o según componentes básicos de significado tales como tipo de 

iniciador, entidad y cambio en Demonte (1994) o Mendikoetxea (1999) para el 

español. Las diferentes estructuras en las que aparece un verbo se deben a reglas de 

correspondencia que operan a nivel semántico y que dan lugar a subcategorizaciones 

diferentes según el tipo de causante, el grado de control de este sobre el cambio o la 

focalización sobre el proceso o el estado resultante del cambio.  

 Así, muchos teóricos distinguen dos tipos de cambio, el que conceptualizan 

aquellos verbos donde el cambio lo ha provocado una causa interna, cuando existe una 

propiedad inherente a los argumentos del verbo que es responsable del cambio, y los 

provocados por causas externas, cuando existe un agente, instrumento, fuerza de la 

naturaleza o circunstancia externa que actúa directamente en la consecución del evento 

que denota el verbo (Levin y Rappaport Hovav 1995: 98; Demonte 1994: 554; 

Mendikoetxea 1999b: 1588).  

 Los verbos que expresan eventos de causa externa suelen ser acusativos (Neus 

rompió el jarrón) y se clasifican como agentivos y no agentivos en función de la 

capacidad intrínseca del agente para provocar el cambio. Sin embargo, en determinados 

casos pueden aparecer en estructuras inacusativas (El jarrón se rompió), como se recoge 

en la Tabla 2.2.  

 A esta diversidad de clasificaciones, tanto sintáctica como semántica, que puede 

encontrarse en diferentes idiomas se añade el hecho de que la distribución de verbos que 

ocurren en ellas y el tipo de elementos con que se combinan (como adjetivos o 

sustantivos) no son los mismos. Este es el caso concreto de la alternancia inacusativa de 

causa externa, que en español se recogen bajo el nombre de verbos pseudocopulativos de 

cambio y que es objeto de análisis de esta tesis. Este grupo, entre los que se incluyen 

verbos como hacerse, volverse, ponerse y quedarse, tiene diferentes equivalencias en 

otras lenguas. En la Tabla 2.3 se aprecia que el número de verbos que puede identificarse 

con esta configuración sintáctica presenta un listado diferente de posibilidades léxicas y 

valores semánticos en cada lengua. Mientras en una lengua se puede expresar este tipo de 

cambio con un solo verbo, por ejemplo, en neerlandés, en otras lenguas las posibilidades 

son mayores, por ejemplo, en español, pues los parámetros descriptivos varían.  
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INGLES FRANCES ESPAÑOL 
 
- Causa externa: 
 break, cool o freeze: 

- Verbos de reacción 
física o emotiva: glow, 
sparkle, shudder, 
tremble  
- Verbos de emisión 
perceptible a través de 
los sentidos: bubble, 
buzz, flash, twinkle, 
smell,  

 
- Causa interna: 
flower, bloom, blossom, decay 
(según su morfología)  

- deadjetivales sin 
sufijo: clean, clear, 
loose, pale, quiet 
- deadjetivales con 
sufijo -en: awaken, 
fatten, lighten, shorten, 
strengthen 

 
Levin 1993: 28 

Levin y Rappaport Hovav 
1995: 95 

 

 
Verbos de transformación, 
mutación o sustitución tipo faire-
devenir: 
 
- en humanos o animales:  

anoblir, engrossse, 
enforcir, recycler 

- en humanos o animales 
figurado:  

démoder, abêtir, grandir, 
socialiser 

- no animados:  
chauffer, pâlir, rougir 

- no animados figurado:  
fortifier, avancer, varier 

 
 
Dubois y Dubois-Charlier 1997 
Dubois y Dubois-Charlier 2020 

 

 
- Con causa externa: 

- derivados de adjetivos, 
sin prefijos: 
estrechar, secar, calentar, 
llenar…  
- deadjetivales, con prefijo 
a-:  
abaratar, ablandar, 
acalorar, agravar…  
- deadjetivales, con el 
prefijo en-:  
empobrecer, enfriar, 
ensuciar, ensuciar… 
 - denominales, con 
prefijos a-/en-: 
acostumbrar, arrodillar, 
enroscar, enlodar…  
- terminados en -ificar:  
purificar, solidificar, 
calcificar, vitrificar… 
 - terminados en -izar: 
cristalizar, democratizar, 
fosilizar, armonizar…  

 
- Con causa interna:  

- deadjetivales, sin 
prefijos:  
palidecer, mejorar, 
oscurecer…  
- deadjetivales con el 
prefijo a-:  
adelgazar, aclarar…  
- deadjetivales con el 
prefijo en-:  
ensordecer, engordar, 
envejecer, empeorar…  
- Otros:  
encoger, crecer, germinar, 
florecer, hervir…  

 
Mendikoetxea 1999: 1589 

Demonte 1994: 537 
 

 

Tabla 2.2. Clasificación semántica de los verbos de cambio en tres lenguas europeas 
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español inglés francés italiano portugués alemán neerlandés noruego 
sueco danés polaco 

 
es. hacerse 
es. volverse 
es. quedarse 
es. ponerse 
es. convertirse 
es. tornarse 
es. llegar a 

ser/estar 
es. pasar a ser 
es. venir a ser 
es. meterse a 
 

 
ing. become 
ing. fall  
ing. come 
ing. grow 
ing. get  
ing. turn  
 
 

 
fr. devenir 
fr. rester 
fr. se faire  
fr.passer pour 
fr. tomber 
fr. virer  
fr. se trouver  
 

 
it. divenire  
it. diventare  
it. farsi  
it. tornarsi 
it. mutarsi  
 

 
pt. ficar  
pt. tornar-se 
pt. pôr-se 
pt. fazer-se 
pt. vit a ser  
pt. virar  
 

 
al. werden 
al. bleiben  

 
nl. worden  
 

 
nor. bli  
nor. gjøre  
 
sue. bli  
sue. göra  

 
dan. blive 
dan. gøre  

 
pl. zostać  
pl. stać się  

C
re

sp
o 

(1
94

9:
 2

10
-2

12
) 

C
os

te
 y

 R
ed

on
do

 (1
96

5:
 4

99
- 5

12
) 

Fe
nt

e 
(1

97
0)

 
Po

rr
oc

he
 B

al
le

st
er

os
 (1

98
8:

 1
27

)  
M

or
im

ot
o 

y 
Pa

vó
n 

Lu
ce

ro
 (2

00
7:

 2
3 )

 

Po
un

ta
in

 (1
98

4:
 1

02
) 

R
od

ríg
ue

z 
A

rr
iz

ab
al

ag
a 

(2
00

1 :
 2

15
) 

H
ud

dl
es

to
n 

y 
Pu

llu
m

 (2
00

2:
 2

64
) 

W
rig

ht
 (2

00
2 :

 2
64

)  
 R

ie
ge

l e
t a

l. 
(1

99
4:

 2
36

)  
D

ué
e 

y 
La

uw
er

s 2
01

0:
 2

9)
 

B
er

m
ej

o 
C

al
le

ja
 (1

99
0 :

 5
1)

 

Sö
hr

m
an

 y
 N

ils
so

n 
(2

00
8:

 1
73

) 

D
e 

B
ru

yn
e 

(1
99

3:
 5

57
-5

59
) 

M
eu

lm
an
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Tabla 2.3. Verbos pseudocopulativos del español y equivalentes en otras lenguas europeas 
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 Esta variedad de configuraciones dificulta la tarea de establecer una definición 

global acerca del funcionamiento de los verbos de cambio, así como la identificación de 

las características sintácticas y semánticas, generales o particulares de cada verbo, de los 

predicados que forman el grupo de los verbos de cambio.  

 En conclusión, los intentos por delimitar y clasificar los verbos de cambio en 

distintas lenguas permiten vislumbrar la variedad de configuraciones sintácticas en las 

que aparecen y las diferentes implicaciones semánticas que ello conlleva. Asimismo, tal 

dificultad descriptiva supone un reto adicional para el procesamiento de los verbos de 

cambio cuando se adquiere una segunda lengua, especialmente si la configuración de esta 

difiere de la lengua materna del aprendiente. 

 En la sección 2.2 se profundiza en la caracterización que se hace en español de 

una de sus configuraciones sintácticas, los verbos pseudocopulativos de cambio. 

 

2.2. Los verbos pseudocopulativos de cambio en español L1  

 La heterogeneidad de configuraciones sintácticas y valores semánticos que los 

verbos de cambio en español pueden expresar no son fáciles de determinar y su compleja 

naturaleza sintáctica hace que su clasificación y delimitación suponga un reto 

descriptivo. Los estudios lingüísticos que se han dedicado en concreto a este tipo de 

verbos en español lo han hecho desde diferentes ópticas teóricas, sin uniformidad y sin 

acuerdo en el tipo de exponentes que pertenecen a esta clase e incluso en su 

denominación. 

 Las secciones 2.2.1 y 2.2.2 recogen cómo describen los estudios lingüísticos y 

gramáticas del español las características sintácticas y semánticas de los VPC. 

 

2.2.1. Caracterización sintáctica de los VPC en español 

 En esta sección se analizan, por un lado, en la sección 2.2.1.1, los verbos que se 

consideran VPC en la bibliografía especializada y, por otro, en la sección 2.2.1.2, los 

criterios descriptivos que se aducen para su clasificación sintáctica. 

 

2.2.1.1. Verbos en la categoría de VPC 

 Los verbos que se consideran verbos de cambio varían de uno a otro estudio 

lingüístico o gramática que los trata. Las diferentes configuraciones en que se encuentran 

son las siguientes: verbos pseudocopulativos como ponerse, volverse, hacerse, quedase, 

convertirse, transformarse, tornarse o devenir; perífrasis verbales en la que aparecen los 
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verbos ser o estar como llegar a ser/estar, pasar a ser/estar, venir a ser/estar; perífrasis 

con otros verbos como meterse a, acabar de, resultar o terminar; o verbos reflexivos 

como romperse, perderse o cansarse. 

Las Tablas 2.4 y 2.5 recogen, en el eje horizontal, los verbos que se consideran 

verbos de cambio y, en el eje vertical, los estudios lingüísticos y gramáticas del español 

analizadas. En la columna ‘otros’ se recogen verbos como salir, andar, continuar, caer, 

entrar o empezar, que aparecen residualmente en alguno de los trabajos analizados y que 

tan apenas tienen reflejo en el resto de estudios. Se puede apreciar que, aunque los VPC 

como hacerse, volverse, ponerse y quedarse son mayoritarios y aparecen en todos los 

trabajos analizados (solo quedarse no aparece en alguno de ellos), no siempre se separan 

como grupo independiente y, por lo tanto, no se describen las características sintácticas y 

semánticas propias que los distinguen de otro tipo de verbos de cambio con diferente 

configuración lingüística, como los que son parte de una perífrasis verbal, por ejemplo. 

 

2.2.1.2. Clasificación de los VPC según criterios de descripción sintáctica 

 Los VPC presentan un esquema intransitivo de voz media. Su carácter pronominal 

provoca que el sujeto gramatical pierda los rasgos de control característicos de un sujeto 

activo y que, a pesar de ello, sigua participando en el evento como locación depositaria 

del cambio de estado. En otras palabras, el foco se centra en cómo afecta el evento al 

sujeto, que pasa a ser experimentante, dejando en un segundo plano la fuerza causante 

del cambio.  

 Los VPC se consideran tipológicamente una subclase de los copulativos, pero no 

se puede hablar de verbos semánticamente vacíos, pues las características semánticas que 

mantienen los VPC hacerse, volverse, ponerse y quedarse tienen que ver con los verbos 

a partir de los cuales se han formado (hacer, volver, poner y quedar) a través de procesos 

de gramaticalización (Real Academia Española 2009: 2836). Además, la vinculación con 

su complemento, ya sea denominado atributo (Fernández Leborans 1999) o complemento 

predicativo (Demonte y Masullo 1999), añade contenido aspectual o modal a la 

predicación en la que actúan como nexos. 

A pesar de que este grupo tiene claras características formales, ha sido clasificado 

bajo diversas denominaciones. Se han llamado reflexivos atributivos en Navas Ruiz 

(1963: 80); auxiliares y funcionales en Alba de Diego y Lunell (1988: 344); o 

construcciones canónicas de cambio en Rodríguez Arrizabalaga (2001: 54); entre otras.  
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Crespo (1949) x x x  x   x x  x  x  

Navas Ruiz (1963) x x x   x x x       

Coste y Redondo (1965) x x x  x x  x x x     

Fente (1970) x x x x x   x     x  

Lorenzo (1970) x x x x x   x     x  

Pountain (1984) x x x  x   x   x    

Eberenz (1985) x x x x           

Alba de Diego y Lunell (1988) x x x     x  x x x  x 

Porroche Ballesteros (1988) x x x  x x  x x x   x  

Eddington (1999) x x x x x          

Rodríguez Arrizabalaga (2001) x x x x  x x x x x x x  x 

Bybee y Eddington (2006) x x x x x          

Morimoto y Pavón Lucero (2007) x x x x x       x  x 

Conde Noguerol (2013) x x x x x   x x      

Van Gorp (2017) x x x x           

 

Tabla 2.4. Verbos incluidos en la tipología de ‘verbos de cambio’ en estudios lingüísticos 
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Matte Bon (1992) x x x x x   x    x   

Bosque y Demonte (1999) x x x x x       x  x 

Real Academia Española (2009) x x x x   x     x  x 

Nilsson et al. (2014) x x x x    x x   x  x 

 

Tabla 2.5. Verbos incluidos en la tipología de ‘verbos de cambio’ en gramáticas 
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 En gramáticas del español tampoco se halla consenso en la clasificación, pues 

tratan los VPC sin definirlos como grupo específico dentro del capítulo dedicado a la 

atribución (Demonte y Masullo 1999: 2511) o bajo el mismo epígrafe que otros como los 

verbos de permanencia o continuidad, de manifestación o presencia (Real Academia 

Española 2009: 2836). Otras gramáticas destinadas a la enseñanza de español LE/L2 los 

estudian de acuerdo a su función, verbos para “hablar de las transformaciones sobre el 

sujeto” en Matte Bon (1992: 53), o los incluyen en un grupo más amplio de verbos 

intransitivos de cambio, como en Nilsson et al. (2014: 145).  

 También se ha tratado de abordar la descripción de los verbos de cambio desde 

los estudios de fraseología, que consideran las estructuras de los VPC colocaciones, es 

decir, construcciones o bloques formados por un verbo y los elementos con los que 

coaparece (Lewis 1993; Corpas Pastor 1996; Bosque 2001; Koike 2001; Sánchez Rufat 

2010). Así, su funcionamiento y significado no es resultado de la suma de los significados 

de sus elementos, sino de la combinación de los VPC con sus respectivos colocativos 

(Firth 1975). Desde este punto de vista, las estructuras en las que aparecen los VPC se 

han denominado de diversas formas: unidades léxicas pluriverbales, secuencias 

formulaicas, secuencias prefabricadas, bloques léxicos (chunks, en inglés), sin llegar a un 

consenso explicativo (véanse Mendívil Giró 1991; Lewis 1993; Írsula Peña 1994; Corpas 

Pastor 1996; Bosque 2001; Koike 2001; Sánchez Rufat 2010). La ventaja explicativa de 

la visión que aporta esta tesis es que estas estructuras se tratan como unidades de 

significado, del mismo modo que lo haría un lexema único, pero que se memorizan o 

reproducen como entidades complejas. 

 Por otro lado, muchos de los trabajos analizados recurren al paralelismo de los 

verbos pseudocopulativos de cambio y los verbos copulativos ser y estar para 

clasificarlos sintácticamente y organizar sus exponentes (p. ej., Navas Ruiz 1963; Coste 

y Redondo 1976; Alba de Diego y Lunell 1988; Morimoto y Pavón Lucero 2007; Real 

Academia Española 2009; Conde Noguerol 2013; Nilsson et al. 2014). Aunque estos 

estudios reconocen que las correspondencias de los verbos pseudocopulativos de cambio 

con los verbos ser y estar no son infalibles, admiten que mantienen cierto paralelismo 

semántico y ayudan a su clasificación. Por ejemplo, ponerse enfoca típicamente cambios 

entre estados pasajeros que se construyen con estar: ponerse nervioso/estar nervioso, 

mientras que volverse expresa transformaciones radicales y permanentes, que se 

corresponden con la cópula ser: volverse pesimista/ser pesimista (Nilsson et 

al. 2014: 150).  
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 Otras perspectivas que justifican esta clasificación ponen su atención en el tipo de 

atributos con que se combinan los verbos. Por ejemplo, se sostiene que los adjetivos 

empleados con estar solo pueden construirse con el verbo ponerse. Del mismo modo, los 

empleados con ser solo pueden construirse con el verbo hacerse (Coste y Redondo 

1976: 507). Así, los verbos hacerse, volverse, convertirse en, (y otros como 

transformarse en, cambiarse en o pasar a ser) están íntimamente relacionados con el 

verbo ser, por formular un juicio categórico sobre el cambio producido en el sujeto, 

incluyéndolo en un sistema de clasificadores del mismo modo que ser lo haría, mientras 

que otros como ponerse o meterse a se suelen relacionar con estar por tratarse de un 

cambio que definen como transitorio y ocasional (Alba de Diego y Lunell 1988: 355), 

pues ambos tienen un matiz locativo metafórico (Navas Ruiz 1977: 78; Pountain 

1984: 104). Algo más compleja parece la explicación de la Nueva Gramática (Real 

Academia Española 2009: 2838) cuando señala, por ejemplo, que los atributos que se 

construyen con hacerse unas veces admiten el auxiliar ser y otras, estar (era/*está/se hizo 

muy famoso; ser/estar/hacerse claro), o los rechaza si estos a su vez no pueden 

combinarse con ser (*se hizo denudo o *se hicieron contentas). Las incompatibilidades 

de determinados atributos con los verbos pseudocopulativos de cambio guardan relación 

con la combinatoria con ser y estar y se apoya en las acepciones del adjetivo con el que 

se combinan los verbos para determinar el significado de estos (Eberenz 1985: 467). 

 

(1) ponerse bueno alguien (‘recobrar la salud’) 

 volverse bueno alguien (‘hacerse bondadoso, buena persona’) 

(2) volverse frío alguien (‘hacerse insensible, distante’) 

 ponerse frío algo (‘perder calor’) 

(3) volverse feo alguien (‘perder su belleza’) 

 ponerse feo algo (‘ponerse desfavorable, amenazador’) 

(Real Academia Española 2009: 2855) 

 

 Los ejemplos de (1) a (3) reflejan que no es el significado de volverse o ponerse 

lo que se analiza, sino la polisemia de los adjetivos en función de atributo: bueno, como 

contrario de enfermo y como adjetivo de carácter; frío, en referencia a la temperatura o a 

su significado metafórico relacionado con la indiferencia; y feo, como desagradable a la 

vista y como problemático. Estas consideraciones, que parten del significado de los 

atributos y no del de los verbos en sí mismos, pasan por alto los rasgos semánticos que, a 
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diferencia de los verbos copulativos, sí aportan a la selección de complementos, como va 

a mostrarse a en la sección 2.2.2. Esta manifiesta falta de relevancia del significado verbal 

dificulta la definición del funcionamiento de cada uno de los verbos que forman el grupo 

de VPC.  

 En definitiva, a pesar de su falta de consenso en la clasificación y enumeración de 

distintas posibilidades léxicas para expresar el cambio pseudocopulativo en español, estos 

verbos comparten una estructura sintáctica, propiedades gramaticales particulares y 

significado básico de cambio de estado. Por lo tanto, deben diferenciarse como grupo y 

su funcionamiento sintáctico debe describirse de forma inequívoca. A la vista de la 

uniformidad de criterios de los estudios precedentes, se concluye que es preciso un 

análisis más profundo de la naturaleza lingüística de los VPC para obtener una definición 

clara de las características sintácticas que poseen.  

 
2.2.2. Caracterización semántica de verbos de cambio en español 

 Los VPC hacerse, volverse, ponerse y quedarse presentan la misma estructura 

sintáctica y por tanto, mismas propiedades gramaticales. Sin embargo, los valores 

semánticos que los caracterizan son muy diferentes. Los esfuerzos descriptivos de los 

análisis lingüísticos y gramáticas del español revisados no permiten esclarecer los 

significados concretos de cada uno de los VPC y no explican la posibilidad de que un 

mismo elemento léxico se combine con más de un VPC, fenómeno que no es infrecuente 

en el uso corriente del español. En esta sección se exploran los criterios semánticos que 

se han seguido para la clasificación interna de los VPC, recogidos en la sección 2.2.2.1, 

y se critican los intentos de abordar el problema de la oposición de verbos que aparecen 

en enunciados con el mismo atributo, mostrados en la sección 2.2.2.2. 

 

2.2.2.1. Criterios de descripción semántica para la clasificación interna de los VPC en 

estudios de español L1 

 En los estudios lingüísticos analizados se ha recurrido a variables semánticas 

relativas a la naturalidad, radicalidad o predictibilidad del cambio o a la animacidad del 

sujeto o su grado de participación en el cambio para caracterizar internamente los 

VPC. Todos estos criterios resultan poco objetivos, pues dan lugar a múltiples 

interpretaciones y suscitan la enunciación de reglas con excepciones fácilmente 

detectables. 
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 Se describe que hacerse se usa para expresar cambios en la condición, cualidad y 

apariencia de las cosas derivados del esfuerzo o deseo del sujeto provocando un cambio 

gradual (solo Crespo 1945: 210 discrepa en este punto), de carácter esencial, voluntario 

(Coste y Redondo 1965: 499; Porroche Ballesteros 1988: 135; Navas Ruiz 1963: 82; 

Nilsson et al. 2014: 156 y 157). También incluye la idea de superación y pone énfasis en 

la participación activa y esfuerzo implícito del sujeto, siendo entonces, un cambio que se 

percibe como natural y esperado (Fente 1970: 161; Pountain 1984: 103). Aunque en 

ocasiones no expresa ninguna intencionalidad, como en Esa cantante se hizo popular en 

los años noventa (Nilsson et al. 2014: 157). Hacerse aparece en construcciones 

adjetivales donde el adjetivo está sustantivado mediante el artículo determinado como en 

se ha hecho el loco o se hizo la lista, caso que trabajos como los de Navas Ruiz (1963: 82) 

o Porroche Ballesteros (1988: 137) desligan del evento de cambio pues lo relacionan con 

‘simular o aparentar una cualidad’ o ‘presumir de algo’. 

 Se describe que volverse sirve para indicar un cambio radical, brutal, imprevisible 

y acentuar la idea de permanencia. También se usa para expresar extrañeza o sorpresa 

(Crespo 1949: 211; Coste y Redondo 1965: 500; Alba de Diego y Lunell 1988: 354) de 

un cambio considerado esencial, involuntario y precipitado (Fente 1970: 166). No 

obstante, en ocasiones puede resultar gradual, como en Poco a poco el cielo se volvía 

violeta (Nilsson et al. 2014: 160), y, a veces, con un matiz de regresión o degradación 

(Pountain 1984: 104). En construcciones con sustantivo como se ha vuelto una mujer 

indican juicio de valor (Alba de Diego y Lunell 1988: 354). 

 Se describe el uso de ponerse para expresar cambios transitorios en estados 

físicos, emocionales o mentales de personas o animales (Crespo 1949: 210), siempre 

accidental, ocasional o circunstancial (Coste y Redondo 1965: 506; Navas Ruiz 1963: 83; 

Alba de Diego y Lunell 1988: 355; Real Academia Española 2009: 2841; Conde 

Noguerol 2013: 160), y provocado por un agente externo, por lo tanto, 

involuntario. Ponerse aporta un matiz semejante al de empezar a comportase como o 

parecer, como en Laura se puso cariñosa (Pountain 1984: 105) y destaca, frente a otros 

verbos, la anormalidad del estado resultante (Fente 1970: 165). No hay consenso entre 

todos los estudios acerca de la involuntariedad y anormalidad del cambio con ponerse, 

pues en algunos casos se considera que estos aspectos son excepcionales y, por tanto, no 

definitorios (Eberenz 1985).  

 Por último, se describe que quedarse se usa para denotar un evento puntual de 

cambio carente de extensión temporal o la culminación del cambio cuyo estado resultante 
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permanece en contra de lo que sería posible o esperable (Morimoto y Pavón Lucero 

2007: 42). Con quedarse se pone el énfasis en el estado final, sin tener en cuenta la 

duración o progresión del mismo (Nilsson et al. 2014: 153), pues estas características 

dependen de determinados rasgos semánticos y pragmáticos del atributo, como en Se fue 

quedando tranquilo poco a poco/ Se quedó fascinada. Además, expresa la idea de 

involuntariedad del sujeto, pues el estado resultante se debe a una acción de un agente 

externo que puede enunciarse u omitirse (Fente 1970: 168; Navas Ruiz 1963: 80; Alba de 

Diego y Lunell 1988: 349).  

 Estas definiciones, aunque en apariencia rigurosas, encuentran fácilmente 

excepciones a la regla. Se puede decir De pronto Paco se había hecho mayor o Con el 

tiempo, su presencia se volvió desagradable y no trasmitir las ideas de voluntariedad en 

el primer caso o cambio repentino en el segundo.  

 Las fronteras entre los significados de estos verbos parecen difusas y ello se debe, 

en parte, a una descripción de su funcionamiento poco estricta o basada en criterios poco 

objetivos, fundamentados, a su vez, en variables imprecisas. Esto se hace aún más patente 

cuando se tratan de explicar estructuras que comparten el elemento léxico pero se pueden 

construir con más de un verbo. Estos casos, donde no existe exclusividad de combinación 

de un verbo con un único tipo de elementos léxicos, son muy frecuentes y no se 

encuentran bien definidos en los trabajos analizados. Algunos autores minimizan la 

relevancia de estas diferencias, considerándolas matices estilísticos o tendencias 

dialectales que quedan anulados en determinadas ocasiones (véase p. ej., Navas Ruiz 

1963: 83; Eberenz 1985: 464; Real Academia Española 2009: 2854). Otros consideran 

que este fenómeno se debe más bien a connotaciones dependientes de cada adjetivo y que 

son estas las que dejan abierta, en cierta medida, la elección del verbo (Bybee y Eddington 

2006: 324). Este enfoque es el adoptado por la mayoría de los estudios, pues se 

fundamentan en la dimensión semántica de los atributos para determinar la selección 

verbal, visión que guarda relación con su clasificación de acuerdo a sus paralelismos con 

ser y estar, pero que ocasiona igualmente malentendidos y excepciones dejando sin 

aclarar este problema explicativo.  

 

2.2.2.2. Criterios explicativos para la diferenciación entre VPC 

 La oposición de hacerse y volverse es la más tratada en los estudios que abordan 

este problema, en parte porque se trata de los verbos pseudocopulativos de cambio de uso 

más frecuente. Algunos de estos trabajos dirigen la atención a los sujetos de las 
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construcciones, a su caracterización como sujeto controlador en el caso de hacerse y 

como no controlador en el caso de volverse. Otros remiten al poder enfático de su 

semántica verbal: se hizo duro (sin énfasis) / se volvió duro (con énfasis ‘claramente 

duro’) (Crespo 1949: 210): se hizo rico con el estraperlo (acción voluntaria y estado 

resultante permanente / Se volvió rico con las quinielas (acción involuntaria y estado 

resultante permanente); o la relevancia del cambio: volverse para metamorfosis directas, 

cambio de identidad, mientras que hacerse se usa para cambios de estatus o capacidad 

(Pountain 1984: 104).  

 La mayoría de los estudios recurren a la semántica de los atributos para establecer 

diferencia de uso de uno u otro verbo en la construcción y hablan de la novedad del nuevo 

estado alcanzado: con hacerse se combinan cualidades o estados que se adquieren y con 

volverse cualidades o estados a los que se llega desde otros que ya se poseía (Navas Ruiz 

1963: 82); o las atribuciones positivas y negativas que distinguen la combinatoria de estos 

verbos: la elección de hacerse o volverse es opcional para atribuciones externas de signo 

positivo (poder, riqueza, fama, etc.) que el sujeto puede recibir activa o pasivamente, 

mientras que para aquellas en signo negativo, la única opción es volverse (Eberenz 

1985: 465). No obstante, con adjetivos que expresan características morales antónimas 

(loco/cuerdo, trabajador/holgazán, alegre/triste), tanto el término positivo como negativo 

exigen volverse y los estados irreversibles de la trayectoria vital con hacerse. Hay casos 

que muestran claramente la diferencia de aceptabilidad entre hacerse y volverse. Por 

ejemplo, en El traje morado se ha {vuelto/??hecho} lila con el sol o cuando hacerse se 

emplea con un valor equivalente a parecer, pierde el significado de cambio y por tanto no 

puede ser sustituido por volverse como en La película se me ha {hecho/*vuelto} corta 

(Morimoto y Pavón Lucero 2007: 41). Se dice que en los casos en los que el cambio no 

implica un empeño personal y se alteran condiciones de saludo actitud o personalidad se 

prefiere volverse a hacerse, tanto en atributos nominales y adjetivales, a no ser que se 

quiera remarcar que el cambio es consciente o voluntario (volverse un drogadicto/hacerse 

drogadicto). 

 También se oponen los verbos ponerse y quedarse y se argumenta que quedarse 

se combina con predicados que expresan el resultado de la pérdida de una determinado 

propiedad física o psíquica, pero en el caso de los predicados que tienen antónimos, estos 

se construyen con ponerse: quedarse delgado frente a ponerse gordo; quedarse débil 

frente a ponerse fuerte (Morimoto y Pavón Lucero 2007: 76). Ambos tienen una 

progresión lineal que en punto determinado cruza un umbral y, a partir de ese umbral, la 
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transformación se considera realizada. Ponerse se refiere al tramo que llega hasta el 

umbral, la fase preparatoria, pues pone el acento sobre la fase inicial del 

cambio. Quedarse indica la fase resultativa. Así, se puso muy furiosa hace referencia al 

momento del cambio y se quedó furiosa al estado posterior al cambio (Eberenz 1985: 469; 

Nilsson et al. 2014: 153).  

 Cuando se oponen los verbos volverse y ponerse se argumenta que, aunque 

expresan mismo matiz de involuntariedad y precipitación, difieren en que ponerse tiene 

mayor valor enfático que volverse y no implica permanencia, sorpresa o extrañeza 

(Crespo 1949: 211). Algunos estudios recurren a la idea de transformación esencial o 

accidental para diferenciar la actuación de estos dos verbos: volverse, esencial, y ponerse, 

accidental (Coste y Redondo 1965: 507); y en otros de acuerdo a su duración: volverse 

triste significa implica una acción involuntaria y un estado resultante permanente, 

mientras que ponerse triste es transitorio (Fente 1970: 167). 

 Por último, con menos referencia, se habla de la oposición entre hacerse y ponerse 

y se defiende que su diferencia semántica se apoya en su valor de voluntariedad-

involuntariedad y su correlación con ser y estar (Eberenz 1985: 467). La diferencia entre 

se puso feliz y se hizo feliz es que la primera puede continuarse con y ahora está feliz y la 

segunda con y ahora es feliz (Pountain 1984: 104). 

 Este análisis recoge las explicaciones que diferentes estudios lingüísticos han 

elaborado en relación a la aparición de distintos verbos en la misma estructura. Tratan de 

dar cuenta de los criterios que sigue un hablante de español a la hora de elegir uno otro 

verbo para expresarse, pero muchos de los argumentos esgrimidos en ellas hacen 

referencia a factores imprecisos y subjetivos como la intencionalidad, la transitoriedad, 

el énfasis o la valoración social del cambio. Aunque los ejemplos aportados justifican las 

afirmaciones que se hacen sobre sus razones de uso, estas descripciones no son 

inequívocas y dejan sin explicación otros pares de estructuras con la misma pieza léxica 

y diferente verbo. 

 

2.2.3. Recapitulación de la caracterización de los VPC en español L1 

 Los verbos pseudocopulativos del español vinculan el estado previo de un sujeto, 

experimentante del cambio, con un atributo o estado resultante añadiendo contenido, 

generalmente aspectual o modal, a la predicación en la que actúan como nexos.  

 La revisión crítica de los estudios teóricos que se ha llevado a cabo en este capítulo 

pone de manifiesto los problemas explicativos que existen en torno a ellos.  
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 Desde la perspectiva sintáctica, tal y como se ha explicado en la sección 2.2.1, la 

clase verbal de los VPC no está delimitada adecuadamente, lo que supone una falta de 

consenso en qué verbos concretos pueden considerarse parte de este grupo. Esto tiene 

como consecuencia que unos estudios analicen una lista de VPC mientras otros pueden 

manejar un número diferente de verbos e incluso incluir en este grupo otro tipo de 

estructuras como se observó en la sección 2.2.1.1. Por otro lado, como se ha visto en la 

sección 2.2.1.2, existe un desacuerdo generalizado en designar una explicación de su 

funcionamiento sintáctico, lo cual se traduce en distintas denominaciones: verbos 

reflexivos atributivos, verbos aspectuales, verbos auxiliares y funcionales, construcciones 

canónicas de cambio, construcciones con se e incluso colocaciones léxicas. También se 

ha hecho un intento de caracterización desde la fraseología. Bajo esta perspectiva, las 

estructuras de VPC se caracterizan como parcialmente especificadas, no fijas y 

productivas. Se destaca su carga pragmática, responsable de establecer una escala de 

implicaciones semánticas que llevan a considerar diferentes grados de restricción 

combinatoria en cada estructura (Corpas Pastor 1996: 53). Sin embargo, este enfoque 

tampoco aporta un término concreto con que definir los VPC o una categoría donde 

encajen sus estructuras. 

 Otro de los criterios de caracterización y clasificación sintáctica tiene que ver con 

establecer vínculos entre los VPC y valores de esencialidad o accidentalidad propios de 

los verbos copulativos ser y estar. Se ha señalado la falta de adecuación descriptiva de 

esta perspectiva, pues se centra en las propiedades semánticas y combinatorias de los 

atributos y no en determinar la naturaleza sintáctica de cada VPC.  

 Estas diferentes aproximaciones a la caracterización sintáctica de los VPC dan 

como resultado la ausencia de un modelo descriptivo conciso del funcionamiento de cada 

uno de ellos. 

 En la sección 2.2.2 se han revisado los distintos modos de clasificación y 

caracterización de estos verbos desde la perspectiva semántica. La mayoría de los trabajos 

teóricos tienen en cuenta variables semánticas relativas a la naturalidad, radicalidad o 

predictibilidad del cambio o a la animacidad del sujeto y su grado de participación en el 

cambio. Este enfoque se valora como inapropiado, pues se considera que son criterios de 

clasificación semántica poco objetivos y, aunque parecen funcionar para los ejemplos que 

los ilustran, conllevan a menudo excepciones a la regla.  

 La mayoría de trabajos concluyen que hacerse expresa cambios debidos al 

esfuerzo y deseo de su experimentante, que tiene cierto grado de participación en el 
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evento, y se define como voluntario, natural o esperado. Se contemplan también 

estructuras como hacerse el loco que corresponden con cambios simulados. Sin embargo, 

esta definición no refleja adecuadamente el significado de enunciados como se ha hecho 

mayor, que aunque natural y esperado, no precisa la intervención del sujeto. Tampoco se 

incluyen otras estructuras como entró haciéndose la Reina de Saba, donde no hay un 

complemento adjetivo sustantivado, sino un sustantivo en la posición de atributo. 

 De volverse se dice que sirve para expresar cambios radicales o imprevistos de 

carácter permanente e involuntarios, a veces precipitados, a veces graduales, y con matiz 

de regresión. Se advierte que expresiones con volverse y artículos indeterminados indican 

un juicio de valor, aunque no se concreta cuál. No obstante, aunque es posible que este 

verbo transmita una idea de imprevisión o radicalidad en el cambio, no parece que 

siempre lo haga en cambios permanentes o involuntarios. Si alguien que es impuntual, se 

vuelve puntual en el trabajo después de repetidas amenazas de despido, realiza el cambio 

con fastidio, pero voluntariamente. Además, tras el cambio no hay garantías de que el 

sujeto no sea reincidente y vuelva a llegar tarde pasado un tiempo. 

 En los trabajos analizados se describe ponerse como un verbo que expresa 

cambios transitorios, accidentales e involuntarios que dan como resultado un estado 

anómalo. Sin embargo, uno puede ponerse agresivo de forma consciente o inconsciente 

(Pountain 185: 467) o si alguien se pone fuerte tras entrenar duramente en el gimnasio, el 

cambio tampoco es accidental o involuntario y, aunque puede ser transitorio si no se 

mantiene, el resultado no se aleja de lo esperado.  

 Por último, de quedarse se dice que expresa la culminación de un estado contrario 

a lo esperado sobre el que se pone el foco, más que en el proceso de cambio mismo, que 

se califica de inesperado. Esta definición no explica lo que expresa uno de los enunciados 

más frecuentes con este verbo, quedarse embarazada, por ejemplo, pues es un resultado 

buscado en muchas ocasiones y sobre el que está claro el grado de implicación del 

experimentante, aunque su voluntad o decisión no sea suficiente por sí misma. 

 Finalmente, en la sección 2.2.2.2 se ha expuesto una revisión de las conclusiones 

que algunos trabajos han obtenido de la oposición semántica de determinados pares de 

verbos. Al oponer los usos de hacerse y volverse, se dice que hacerse funciona con 

sujetos controladores, contrariamente a volverse, que funciona con sujetos no implicados 

en el cambio, y que, en caso de funcionar en la misma estructura, la elección es arbitraria, 

a excepción del matiz enfático del cambio con volverse. Para explicar la oposición de 

hacerse y volverse con ponerse se aducen los mismos argumentos que para definir ser y 
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estar: el contraste de esencial, para los primeros, y permanente frente a accidental y 

temporal, para ponerse. En muchas de estas conclusiones, la decisión del uso de uno u 

otro verbo recae sobre la semántica de sus atributos y no la de los verbos propiamente 

dicha, de modo que, finalmente, el problema de contrastes no se resuelve. 

 La falta de explicaciones unificadas, las excepciones a las reglas generales y 

matices semánticos pasados por alto son problemas importantes para una explicación 

teórica de los VPC, pero se vuelven primordiales en el ámbito de la adquisición de una 

L2. Este panorama descriptivo genera la necesidad de encontrar una definición rigurosa 

del funcionamiento de estos verbos que sea, además, rentable y práctica para ser aplicada 

a la adquisición de sus estructuras y significados en español LE/L2. 

 Esta tesis tiene como propósito arrojar luz sobre esta tarea descriptiva con una 

teoría unificada basada en la adopción de un modelo construccional de descripción que 

toma sus bases de los principios de la Lingüística Cognitiva (capítulo 3). Esta visión 

construccional puede simplificar la explicación del funcionamiento de los VPC hacerse, 

volverse, ponerse y quedarse, pues presentan una estructura común del tipo 

[VPC + complemento], aunque cada verbo presente su propia complejidad semántica y 

forma de conceptualizar el cambio. El objetivo es demostrar que es posible identificar las 

construcciones de VPC con significados concisos y rigurosos que sirvan como 

herramienta para facilitar su adquisición al estudiantado de español LE/L2.  

 

2.3. Los VPC desde la Lingüística Cognitiva  

 Las propuestas explicativas de las construcciones de VPC desde la Lingüística 

Cognitiva han supuesto un cambio de perspectiva en el acercamiento a su descripción, 

pues este enfoque no establece diferencias entre el comportamiento sintáctico y semántico 

de las construcciones de estos verbos, sino que las considera unidades inherentemente 

significativas. Estructura sintáctica y significado están íntimamente ligados y no son 

separables en el análisis, de modo que el enfoque holístico de esta propuesta es su mayor 

ventaja. En esta sección se explora hasta dónde han llegado las propuestas explicativas 

de los VPC desde la perspectiva cognitiva. 

   

2.3.1. La perspectiva construccional de la LC aplicada a los VPC 

 Una perspectiva construccional de análisis para los VPC permite atender al grado 

de fijación o convencionalidad de la combinación de un verbo con un determinado 

atributo. Si expresiones como hacerse mayor se consideran colocaciones, se pueden 
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analizar de manera no composicional, como una unidad de significado única. Este punto 

de vista supone una ventaja en su procesamiento mental, pues este contenido gramatical 

se convierte en un nodo central que se relaciona con otros nodos periféricos que 

almacenan el significado literal de las palabras que lo forman. La construcción constituye 

un punto de reconocimiento o clave idiomática (Boers y Lindstromberg 2009: 82), es 

decir, que al percibirla el hablante activa toda la red de nodos que favorecen su 

interpretación. Cuando la estructura se ha procesado, se activa el significado de las 

palabras que lo forman: cuanto más opaca sea una expresión más esfuerzo cognitivo 

requerirá para su comprensión. En el caso de las estructuras de VPC, el verbo es la palabra 

clave donde se recupera el significado global de la construcción. 

 Por otro lado, como se ha visto en la sección 2.2.1, existen divergencias a la hora 

de clasificar estos verbos desde el plano sintáctico, pues los VPC no se consideran ni 

completamente copulativos ni predicativos y, aunque principalmente son inacusativos, 

también aparecen estructuras acusativas. Semánticamente tampoco se han descrito de 

modo uniforme, lo cual supone que tanto la descripción de su funcionamiento formal, 

como su clasificación, significado y contextos de uso no queden definidos. Para resolver 

este problema explicativo y lograr una descripción semántica clara y rigurosa es 

fundamental delimitar y definir dos características formales que comparten estos 

verbos: su estructura de voz media y su carácter pronominal intransitivo. 

 El análisis desde la perspectiva cognitiva atiende en primer lugar a la estructura 

de voz media de los VPC. Esta configuración tiene determinadas implicaciones 

semánticas a tener en cuenta, pues el sujeto pierde parte de las características de control 

típicas de un agente activo y, a pesar de ello, sigue participando en el evento como 

locación depositaria del cambio que designa el verbo (Maldonado 1999: 16). Es decir, 

que el evento descrito por el verbo se queda en el dominio del sujeto. Así, el clítico se no 

es indicativo de que el sujeto no es un agente que actúa sobre sí mismo, como resultaría 

de las construcciones reflexivas, sino que resalta la afectación que sufre como 

experimentador. Entonces, el sujeto de la construcción de voz media pasa a tener 

simultáneamente características de agente y experimentante y se pone el foco en cómo le 

afecta el cambio, dejando en un segundo plano la fuerza que lo ha causado (Maldonado 

1999: 13).  

 En segundo lugar, otro de los desafíos descriptivos a los que se enfrenta una 

explicación basada en la LC es la definición de las diferencias sutiles de significado entre 

los VPC. Características como la animacidad, la intencionalidad o la gradualidad que son 



Fátima Cheikh-Khamis 

 26 

frecuentes en los intentos explicativos revisados resultan insuficientes porque no logran 

aclarar los usos alternativos donde una misma construcción puede presentar distintos 

VPC y dar lugar a dos significados con matices semánticos diferentes. Así pues, es crucial 

definir claramente el significado de cada VPC, pues son los responsables de aportar 

diferencias al significado global de la construcción en que están incluidos. La elección de 

uno u otro verbo definirá la visión que tiene el hablante del cambio que percibe. Véanse 

los ejemplos de (4). 

 

(4) a. Neus se ha hecho vegetariana 

 b. Neus se ha vuelto vegetariana 

  

 En ambos enunciados Neus cambia de no ser vegetariana a serlo, pero el hablante 

que emite el enunciado no lo expresa de la misma manera. En (4a) se pone el foco en la 

creación de esta nueva situación (ahora es vegetariana, antes no) e implícitamente expresa 

el paso por un proceso para llegar a adoptar el nuevo estado, por ejemplo, la toma de 

conciencia en contra de la explotación animal para el consumo. En (4b) se pone énfasis 

en la oposición con un estado previo antagónico (ahora es vegetariana, antes era 

carnívora). Si el hablante se sorprende de que Neus, que no se perdía una barbacoa, sea 

ahora vegetariana, elegiría expresarlo con el enunciado (4b).  

 Este fenómeno, donde dos construcciones casi paralelas coexisten en la lengua, es 

un ejemplo de la necesidad de una explicación lingüística más profunda que determine la 

frecuencia de aparición y grado de convencionalización de cada construcción con fines 

descriptivos e incluso didácticos. 

 

2.3.2. Propuestas explicativas de los VPC en L2 desde la LC 

 Para resolver estos problemas, algunos autores han orientado el estudio de los 

verbos de cambio hacia un modelo del lenguaje basado en el uso y al análisis de corpus 

de las construcciones en las que participan para aportar luz a su caracterización 

semántica. Se parte de la idea de que cada VPC constituye una forma específica de 

conceptualizar un evento de cambio y las restricciones de combinación tienen que ver 

con el grado de gramaticalización de la construcción. Se pone especial interés en la 

participación del hablante en la selección de la construcción en función de su grado de 

implicación en el proceso de cambio (Conde Noguerol 2013; Van Gorp 2017; Ibarretxe-

Antuñano y Cheikh-Khamis 2020), en la entidad sujeto, la que sufre el cambio de estado, 
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y en el tipo de atributos que representan el estado resultante, para determinar el valor 

aspectual de la construcción (Eddington 1999; Bybee y Eddington 2006; Conde Noguerol 

2013 y Van Gorp 2017).  

 De acuerdo al proceso de corporeización (Lakoff 1987; Johnson 1987) se define 

el significado de los VPC mediante la representación esquemática de CAMINO y la 

metáfora conceptual el CAMBIO ES MOVIMIENTO, un patrón muy recurrente en la 

experiencia perceptual humana, cuya descripción se amplía en el capítulo 3. 

 Así pues, la elección de verbo va más allá de rasgos semánticos asilados y se 

asume el supuesto cognitivo funcional de que cada verbo constituye una forma específica 

de conceptualizar o construir un evento de cambio. Tal y como se representa en la Figura 

2.1, la perspectiva del hablante puede focalizar el punto concreto del cambio, el resultado 

final o la relación del estado origen con el estado resultante.  

 

 
                          Origen          Proceso de cambio           Destino/Resultado 

 

Figura 2.1. Representación del esquema de camino 

  

 Para establecer la diferencia de uso de cada verbo, algunos autores han sugerido 

recurrir al significado literal de los verbos plenos de los que derivan los VPC (García-

Miguel 2012; Nilsson et al. 2014), hacer y volver en el caso de los VPC objeto de análisis 

de esta investigación. De esta forma, se interpreta el significado de hacerse como 

creación o realización de una acción con una finalidad determinada; el de volverse como 

un movimiento giratorio completo (Nilsson et al. 2014: 146) o un cambio de dirección o 

desvío relacionado con la idea de deterioro (Gómez Vicente 2020: 25); el de ponerse 

como un cambio semejante al cambio de lugar que sufre un objeto que un sujeto posiciona 

en un lugar diferente al lugar original de posición en un espacio mental (Gómez Vicente 

2020: 23); y el de quedarse como el resultado de un cambio donde la entidad deja de 

pertenecer a un dominio y pasa a estado final que recibe el foco e tención (Van Gorp 

2017: 364).  

A B
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 Algunos trabajos proponen diagramas o representaciones esquemáticas para 

explicar el alcance del significado de cada verbo. Por ejemplo, el verbo hacerse se puede 

representar mediante un camino de progresión unidireccional (flecha horizontal), 

prototípicamente concebida como ascendente (línea quebrada) y que comprende una serie 

de fases alineadas (cuadros), tal y como se observa en la Figura 2.2.  

 

 

 

 

 

 

Figura 2.2. Representación esquemática de hacerse (Van Gorp 2017: 125) 

 

 De igual modo, el verbo volverse se representa mediante una secuencia 

interrumpida (línea quebrada vertical) y cambio de dirección (flecha gris), el cual se 

entiende como una desviación respecto al rumbo seguido anteriormente (flecha horizontal 

alargada), como puede verse en la Figura 2.3. 

 

 

 

 

Figura 2.3. Representación esquemática de volverse (Van Gorp 2017: 132) 

 

Esta representación esquemática refleja el significado pleno y físico de estos 

verbos y ayuda a visualizar tanto el proceso de manera global como las diferentes etapas 

o estados en que se encuentra la entidad que sufre el cambio. Constituye un fundamento 

teórico esencial para la representación semántica de los verbos de cambio y una posterior 

implementación didáctica basada en los preceptos de la Lingüística Cognitiva (Boers 

2000).  

 Otras perspectivas caracterizan y clasifican exhaustivamente las restricciones 

combinatorias o distribución de los dominios de sujetos y atributos que participan en estas 

construcciones para determinar la frecuencia, productividad, combinatoria y distribución 

de los verbos VPC y sus usos polisémicos (Bybee y Eddington 2006; Eddington 1999; 

Van Gorp 2007; Gómez Vicente 2000)  
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 En el ámbito particular del español LE/L2, son varios los trabajos que han basado 

en modelos construccionales su análisis de VPC en estudios contrastivos entre el español 

y otras lenguas con fines principalmente didácticos. Es el ejemplo de Gómez Vicente 

(2013) quien analiza materiales de español LE/L2 editados en Francia y explora la 

conceptualización y expresión lingüística del evento emocional en español y francés, 

ámbito en el que entran en juego construcciones de VPC como [ponerse + adjetivo]. En 

un trabajo más reciente, Gómez Vicente (2000) analiza un corpus de producciones de 

alumnado de español LE/L2 francófonos y sugiere una aplicación didáctica del 

aprendizaje léxico verbal de ponerse y volverse a través de descripción de sus redes 

polisémicas. También, el aporte de Martín Gascón (2022) explora la motivación cognitiva 

de la construcción [ponerse + adjetivo], entre otras construcciones frecuentes y de difícil 

adquisición, utilizando procedimientos de identificación de metáforas en la línea del 

Modelo Léxico Construccional. Mediante el análisis del Web Corpus en español, 

identifica construcciones que denotan nerviosismo en una proporción elevada, como 

ponerse nervioso, y otras emociones como la ira y la indignación en menor número, como 

ponerse rojo de ira, o ponerse rojo de rabia. 

 Otros trabajos que se han ocupado del análisis de las construcciones de VPC y su 

adquisición en español LE/L2 han optado por un enfoque contrastivo. Por ejemplo, 

Fernández Pereda (2019) desarrolla una herramienta didáctica adaptada y dirigida a 

docentes y a alumnado neerlandófono de español, con ejercicios de reflexión práctica a 

partir de los esquemas de imagen de los VPC y de un análisis contrastivo con su lengua 

materna. Por otro lado, Fernández Incógnito (2019) realiza un estudio contrastivo sueco-

español y analiza un corpus de alumnado de español LE/L2 suecos para centrarse en la 

variación de la interlengua en su proceso de adquisición del español. 

 Ante la falta de unanimidad descriptiva de la mayoría de los estudios lingüísticos 

y gramáticas analizadas en la sección 2.2, las propuestas teóricas e intentos de puesta en 

práctica en el plano pedagógico mencionadas aquí suponen un gran avance y demuestran 

que una óptica de análisis y descripción de las construcciones de VPC desde la LC es 

posible y beneficiosa. 

 El enfoque construccional de la LC para la descripción del funcionamiento de los 

verbos pseudocopulativos de cambio proporciona unos principios operativos que ayudan 

a entender cómo se codifica y externaliza el concepto de cambio en español y cuáles son 

las propiedades de las construcciones que forman. Consecuentemente, esto deriva en un 

proceso de adquisición de español LE/L2 más eficiente y natural. 
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2.4. Conclusiones 

 En este capítulo se ha puesto de manifiesto que los problemas explicativos de los 

verbos de cambio no son exclusivos del español, pues otras lenguas también los describen 

desde diversidad de enfoques y aproximaciones, tal y como se ha recogido en la sección 

2.1. Se ha expuesto que no se trata de un contenido gramatical que cuente con 

equivalencias fácilmente identificables entre lenguas, pues su compleja naturaleza 

lingüística tiene reflejo tanto en sus aspectos sintácticos, como en sus aspectos 

semánticos. En concreto, para los verbos que en español se han denominado 

pseudocopulativos (p. ej., hacerse, volverse, ponerse, quedarse, convertirse o llegar a 

ser), se comprueba, tal y como se ha recogido en la Tabla 2.3, que los verbos que puede 

identificarse con esta configuración sintáctica tienen diferente número de posibilidades 

léxicas y valores semánticos en diversas lenguas. No es de extrañar que 

consecuentemente el procesamiento de los verbos pseudocopulativos de cambio cuando 

se adquiere una segunda lengua suponga una ardua tarea. 

 Seguidamente, en la sección 2.2, se ha mostrado una revisión crítica de los 

acercamientos teóricos que se han realizado en torno a los VPC en español L1, ya sea 

acerca de sus características sintácticas, recogidas en la sección 2.2.1, como de sus 

características semánticas, revisadas en la sección 2.2.2. Las conclusiones que se extraen 

de este análisis permiten indicar que no existe uniformidad de criterios en los estudios 

lingüísticos que los han descrito relativos a su clasificación, enumeración y descripción 

de propiedades gramaticales particulares, así como de su funcionamiento semántico que 

garanticen una definición adecuada de cada uno de los VPC que conforman el grupo.  

 Así pues, en la sección 2.3 se ha propuesto la adopción del modelo construccional 

de la LC para satisfacer la necesidad de una investigación más rigurosa y esclarecedora 

de estos componentes lingüísticos. Se defiende que este modelo proporciona unos 

principios operativos que ayudan a explicar los mecanismos codificación e interpretación 

que se llevan a cabo en los eventos de cambio en español. Se han propuesto para este fin 

una serie de enfoques explicativos que pueden facilitar el procesamiento de estos verbos 

en L2 tales como la teoría de la corporeización (Lakoff 1987; Johnson 1987) y la 

representación esquemática de los diferentes procesos de cambio según la perspectiva del 

conceptualizador del evento. 

 En último lugar, se ha remarcado la importancia de diversos estudios que han 

tratado la explicación de los VPC desde la perspectiva de la LC y que han demostrado 

que la puesta en práctica de sus principios metodológicos es beneficiosa y fructífera. 
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 La presente tesis, que toma este camino y basa su marco teórico en las bases 

epistemológicas de la LC, tiene como objetivo contribuir a la mejora de la descripción 

del funcionamiento lingüístico de los VPC mediante un análisis construccional basado en 

datos reales provenientes de un corpus lingüístico. Aun siendo una propuesta explicativa 

teórica, también se tiene en cuenta cómo se han tratado los VPC en los materiales de 

enseñanza para garantizar que la propuesta que se ofrece sea novedosa y sirva como 

referencia clara, asequible e inequívoca para una futuras implementación didáctica.  

 Para ello, tras exponer las bases teóricas en que se enmarca esta tesis (capítulo 3), 

se han llevado a cabo dos estudios. En primer lugar, en relación al estudio de materiales, 

se ha construido un cuestionario de análisis sistemático de materiales fundamentado en 

principios pedagógicos sólidos. Los resultados de este análisis desvelarán la necesidad de 

un replanteamiento a nivel explicativo y de implementación didáctica de los VPC 

(capítulo 4). En segundo lugar, para lograr una solución descriptiva rigurosa, se ha 

llevado a cabo el estudio construccional de los VPC hacerse y volverse procedentes del 

Corpus del Español del Siglo XXI (CORPES XXI) (capítulo 5). Un profundo análisis de 

estos dos verbos sienta las bases para una futura investigación más amplia de las 

restricciones que regulan la combinación de otros verbos pseudocopulativos y sus 

alternancias en las diversas construcciones de las que formen parte y que pueden originar 

nuevas propuestas de investigación.  
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CAPÍTULO 3. MARCO TEÓRICO: LA LINGÜÍSTICA COGNITIVA 

  

 En el capítulo anterior se ha llevado a cabo una revisión crítica de los estudios que 

han descrito la naturaleza de los VPC en español L1. La falta de acuerdo explicativo 

observada en este ámbito indica la necesidad de una nueva perspectiva teórica para 

abordar estas construcciones. En esta tesis, se va a aplicar la Lingüística Cognitiva para 

construir un modelo que, de forma unitaria, pueda proporcionar una explicación 

comprehensiva para describir el funcionamiento de estos VPC. 

 Para poder llevar a cabo este objetivo, en este capítulo se recogen algunos de los 

principios teóricos de la LC que sirven como herramientas epistemológicas para realizar 

los estudios que se llevan a cabo en esta tesis: el estudio crítico de materiales de enseñanza 

de español LE/L2 (capítulo 4) y el estudio construccional de los verbos pseudocopulativos 

de cambio hacerse y volverse (capítulo 5). 

 La organización de este capítulo es la que sigue: en la sección 3.1 se explican los 

principios básicos de la LC y cómo se aplican en los estudios llevados a cabo en esta tesis; 

en la sección 3.2 se seleccionan exclusivamente aquellos principios que son cruciales para 

esta investigación y se expone el reflejo que tienen en el ámbito de la adquisición de L2, 

con especial atención a los aportes de la Gramática de Construcciones (Goldberg 1995, 

2006; Gonzálvez-García 2012), base epistemológica para el desarrollo del estudio 

construccional de esta tesis (capítulo 5). 

 

3.1. Los principios teóricos básicos de la Lingüística Cognitiva 

 La Lingüística Cognitiva es un enfoque teórico multidisciplinar que surge en los 

años 70 del siglo XX (Cuenca y Hilferty 1999; Croft y Cruse 2004; Evans y Green 2006; 

Geeraerts y Cuyckens 2008; Ibarretxe-Antuñano y Valenzuela 2012; Ibarretxe-Antuñano 

y Valenzuela Manzanares 2021; entre otros). Entre los principios epistemológicos básicos 

que vertebran esta teoría, siguiendo a Ibarretxe-Antuñano y Valenzuela (2012:16) se 

puede mencionar los siguientes: 

 

- El lenguaje es una capacidad integrada en la cognición general. La capacidad 

lingüística no se entiende de manera autónoma e independiente, sino que su 

funcionamiento se explica en relación a otras facultades cognitivas como la 

percepción, la memoria o la categorización. 



Capítulo 3. Marco teórico: La Lingüística Cognitiva 

 33 

- El lenguaje se organiza mediante estructuras o conceptos basados en una 

estructura de conocimiento llamados dominios conceptuales que se relacionan 

mediante procesos de categorización. 

- El lenguaje es inherentemente simbólico y su principal función es la 

comunicativa. De ahí que no se separe el contenido formal del semántico y la 

gramática se considere simbólica y significativa. 

- El lenguaje es resultado de la motivación más o menos directa del lenguaje en la 

experiencia corpórea, física, social y cultural del ser humano. Todo sistema 

cognitivo está basado en las experiencias corporeizadas. 

- El lenguaje está basado en el uso. El conocimiento que los hablantes tienen del 

lenguaje se basa en la abstracción de unidades simbólicas que se extraen del uso 

regular del lenguaje. 

 

 Esta tesis comparte estos principios teóricos generales, especialmente los que se 

van a describir brevemente a continuación.  

 

 En primer lugar, el lenguaje se considera otra más de las capacidades cognitivas 

básicas del cerebro humano. En consecuencia, su estudio no puede desvincularse de otras 

habilidades como la percepción, la memoria, la atención o la categorización. En concreto, 

la categorización lingüística es de especial interés para enmarcar la investigación que se 

lleva a cabo en esta tesis, pues gracias a ella, se establecen correspondencias entre 

diferentes estructuras y se relacionan situaciones en distintos niveles de abstracción (o 

esquematización). Este tipo de proceso cognitivo también permite formar estructuras 

complejas y asignar distintos niveles de prominencia entre elementos que conforman una 

escena, es decir, conceptualizaciones estructuradas, y encontrar o reconocer patrones en 

los estímulos lingüísticos que percibimos (input).  

 Este proceso de categorización, organiza los elementos del dominio conceptual en 

torno a un elemento prototípico, una representación mental abstracta que reúne los 

atributos clave o características que mejor representan un ejemplo de dicha categoría. Las 

fronteras de estas categorías no están definidas de modo estricto, pues el conocimiento 

lingüístico es inseparable del conocimiento no lingüístico y establece relaciones con otros 

elementos del conocimiento enciclopédico. La teoría de los prototipos (Rosch 1978; 
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Lakoff 1987) establece los principios por los cuales dichas categorías lingüísticas se 

forman como categorías cognitivas y describe su estructura interna.   

 En esta tesis, la aplicación del principio de categorización facilita la identificación 

de un grupo o familia de configuraciones lingüísticas bajo una denominación común. 

Asimismo, posibilita que una construcción con una semántica básica funcione como 

prototipo de Construcción de Cambio Pseudocopulativa y que otras se relacionen con ella 

mediante vínculos de semejanza o dependencia. 

 Otro de los principios de la LC que va a ser crucial en esta tesis es el postulado 

que enuncia que el pensamiento se basa en la experiencia corporal humana. Dicho de otro 

modo, la mente humana, y por ende el lenguaje, no puede ser investigada de forma aislada 

del cuerpo. La naturaleza corpórea del lenguaje (Edelman 1992; Damasio 1994) explica 

que el lenguaje está intrínsecamente ligado al comportamiento humano y que los 

significados se basan en la experiencia física, el conocimiento del mundo y la cultura que 

rodea a los hablantes. Así, la naturaleza de la experiencia corporeizada (embodiment, en 

inglés) motiva y restringe a la vez la experiencia sensorial, pues las capacidades 

cognitivas están limitadas por la naturaleza biológica del cuerpo. 

 Esta idea de la corporeización del lenguaje ayuda a entender que el significado de 

los VPC hacerse y volverse se relaciona con los movimientos de desplazamiento físico 

de progresión y de regresión física, respectivamente. Su representación, de acuerdo a la 

metáfora conceptual LOS CAMBIOS SON MOVIMIENTOS (Lakoff y Johnson 1999: 147), se 

corresponde con el esquema ORIGEN-CAMINO-META (Lakoff 1987). En el evento de 

cambio de estado, una entidad causa una modificación sobre otra y provoca que se mueva 

desde un estado inicial (ORIGEN) a través de un proceso específico (CAMINO) a un estado 

resultante diferente al anterior (META).  

 Para explicar distintos tipos de cambios se puede tomar este esquema como punto 

de partida y representar diferentes perspectivas desde las que contemplar el cambio 

(Langacker 1987). La orientación, el punto de vista del conceptualizador (su ubicación), 

la direccionalidad o la focalización localizada o global del cambio supondrá dar realce a 

determinados participantes de la escena frente a otros que quedarán ensombrecidos o 

difuminados. 

 Este enfoque supera la idea de la subcategorización verbal o la interpretación 

sintáctica de los patrones composicionales del verbo que se han tomado como punto de 

partida en estudios precedentes sobre los VPC (sección 2.2). Permite entrever 

significados que pasarían inadvertidos en otro tipo de análisis, lo cual favorece la 
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adecuación descriptiva del funcionamiento lingüístico de la Construcción de Cambio 

Pseudocopulativa. 

 Por otro lado, el principio que postula que del lenguaje es inherentemente 

simbólico (Langacker 1987) es otro de los principios de la LC centrales de esta tesis. 

Según este precepto, los componentes gramaticales y semánticos del lenguaje son 

inseparables. Se defiende que la gramática no se organiza en niveles lingüísticos discretos 

como el fonológico, morfológico o sintáctico, sino que constituye un contiuum 

estructurado de unidades simbólicas con forma fonológica y estructura semántica. Para 

representar el significado gramatical, la LC, y especialmente la semántica cognitiva, se 

sirve de representaciones conceptuales abstractas derivadas de la relación diaria con el 

mundo y de la experiencia sensorial y perceptual a través de dicha corporeización 

(Johnson 1987). Estas representaciones funcionan como modelos cognitivos que 

estructuran e interpretan la escena que se percibe ofreciendo un marco de referencia para 

localizar figuras (los conceptos léxicos), en un fondo o contexto en que se encuentra para 

ser comprendido. Esto permite interpretar lo percibido desde diferentes niveles de 

atención, y disponer de diferentes visiones particulares donde se cambia el marco de 

referencia.  

 Esta perspectiva cognitiva, aplicada a la descripción del funcionamiento de los 

VPC, contribuye a solucionar el problema explicativo del significado de cada verbo 

particular. Según esta visión, los verbos hacerse, volverse, ponerse o quedarse codifican 

el mismo significado esencial, pero con diferentes asunciones respecto a la relación 

figura/fondo y a la saliencia o perfilamiento que se les otorga a los participantes del 

evento de cambio. Al contrario que en modelos anteriores (sección 2.2), donde los VPC 

se explican de forma independiente, este enfoque permite demostrar que existe una 

relación motivada entre las extensiones semánticas de estos verbos cuando se encuentran 

en la Construcción de Cambio Pseudocopulativa. Esto evidencia que la construcción 

aporta significado y facilita una visión unitaria y comprehensiva que aúna el 

comportamiento de los VPC de forma motivada. 

 Por último, otro de los principios básicos de la LC que vertebran esta tesis es el 

de que el lenguaje está basado en el uso. Este se fundamenta en la idea de que el 

conocimiento que tienen los usuarios del lenguaje está basado en su experiencia de 

uso. Las unidades simbólicas de una lengua se abstraen del uso habitual del lenguaje y a 

partir de ese momento se amplía y se extrapola su conocimiento sobre contextos, 

adecuación, frecuencia o probabilidad de coaparición de una expresión con otra. De esta 
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manera, el lenguaje está íntimamente ligado a la forma en que los seres humanos 

experimentan el mundo. Esto implica que el modo en que un hablante expresa su 

experiencia depende tanto de la perspectiva particular que toma como de las opciones 

expresivas que proporciona la lengua en la que lo codifica. 

 El modelo del lenguaje basado en el uso supone que, para el estudio lingüístico de 

cualquier unidad del lenguaje, se deba recurrir a usos concretos de este, es decir, al manejo 

de datos procedentes de producciones reales para revelar una serie de regularidades acerca 

de sus aspectos más generales, regulares o productivos. De ahí el interés de este enfoque 

por la lingüística de corpus (Geeraerts 2006; Gries y Stefanowitsch 2004; Stefanowitsch 

y Gries 2003, 2006) para validar su análisis desde el punto de vista empírico, siendo así  

científicamente más riguroso. 

 La frecuencia de exposición a las construcciones afecta a la memoria y a la 

percepción, de modo que cuantas más veces se perciban, más fuertemente se anclarán en 

la memoria y más accesible se harán. Siendo esto así, el estudio de frecuencias de 

aparición de las construcciones es determinante para que en proceso de adquisición se 

activen mecanismos cognitivos como la atención selectiva, la atribución de prominencia, 

la categorización y la prototipicidad (Long y Robinson 1998; Robinson y Ellis 2008).  

 De mismo modo, cuando una construcción ocurre muy frecuentemente con unos 

elementos léxicos, acaba por alejarse de la construcción esquemática fuente y se vuelve 

más autónoma, llegando a convencionalizarse e incluso a gramaticalizarse. En el proceso 

de saturación de un esquema construccional, cuando el grado de atracción o fijación entre 

la construcción y determinados lexemas es muy alto, pasan a denominarse ‘colostrucuto’ 

y colexemas respectivamente. La combinación de un colostructo y un colexema es una 

colostrucción (Stefanowitsch y Gries 2003: 215).  

 En el caso concreto de esta tesis, se considera fundamental el análisis de datos 

empíricos para alcanzar los objetivos explicativos de los dos estudios que vertebran la 

investigación, el análisis del Corpus HVAN-español LE/L2 (capítulo 4) y el análisis del 

Corpus HVAN (capítulo 5). Por una parte, es necesario un análisis crítico de materiales 

reales como primer paso para llegar a conclusiones certeras sobre cómo se está afrontando 

su explicación en español LE/L2. Por otra parte, para lograr una descripción sistemática 

y rigurosa del funcionamiento de los VPC hacerse y volverse, es determinante contar con 

enunciados reales provenientes de un corpus lingüístico de prestigio académico.  En el 

capítulo 5 se consideran esenciales cuestiones relativas a la frecuencia de uso, la 

prototipicidad o el grado de fijación de estas construcciones. Estos datos proporcionan 
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información útil para explicar el comportamiento lingüístico formal de estas 

construcciones, así como para mejorar los procesos de adquisición en que intervienen en 

el caso del español LE/L2. 

 

3.2. Implicaciones de la LC para la adquisición de L2 

 Entre los enfoques que describen el sistema lingüístico según la LC, la adquisición 

del lenguaje basada en el uso (Tomasello 2003) y la Gramática de Construcciones 

(Goldberg 1995, 2006; Gonzálvez-García 2012) resultan de especial interés para los 

objetivos de esta tesis. Estos enfoques aportan la base epistemológica para analizar y 

caracterizar las Construcciones de Cambio Pseudocopulativas de hacerse y volverse 

desde la perspectiva del español LE/L2.  

 

3.2.1. La adquisición basada en el uso 

 De acuerdo a uno de los principios fundamentales de la LC, el estudio del lenguaje 

no puede separarse de su función comunicativa, de modo que es determinante explicar 

cómo los hablantes adquieren, codifican y categorizan las expresiones lingüísticas. 

Comprender el uso del lenguaje es una condición indispensable para adquirirlo, 

especialmente cuando se trata de una L2. Esta idea es esencial, pues adquirir una nueva 

lengua significa alcanzar una serie de habilidades y competencias propias de una lengua 

que no es la nativa y cuyos esquemas, al menos inicialmente, toman los patrones 

tipológicos de la L1 como punto de partida. En el proceso de consolidación de las 

construcciones adquiridas (entrenchment, en inglés) entran en juego mecanismos de 

generalización, analogía y esquematización, pues su incorporación se ve restringida por 

las convencionalidades de la comunidad lingüística de la forman parte. 

Consecuentemente, cuanto más frecuentemente sea, mayor será su valor, su accesibilidad 

y su prominencia.  

 En este sentido, el modelo de instrucción que se proponga para una mejor 

adquisición de la L2 debe tener en cuenta cómo percibe la lengua el alumnado (percepción 

del input), cómo la procesa (proceso de intake) y cómo se puede influir en su producción 

(proceso de output) (VanPatten 2007).  

 En esta tesis se lleva a cabo un estudio crítico del tratamiento de los VPC en 

materiales docentes de español LE/L2 (capítulo 4) basado en estos principios. Se 

considera que para facilitar el procesamiento de estas las construcciones de difícil 

adquisición, primero, se debe hacer hincapié en los aspectos que suponen un desafío o 
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retrasan su comprensión. Seguidamente, es necesario fomentar el progreso de su 

desarrollo lingüístico proporcionando ocasiones de práctica controlada donde se pueda 

aplicar lo aprendido, ser corregido si es preciso y consolidar así el conocimiento adquirido 

(Doughty 2004). Si el input se detecta y procesa correctamente, se convierte en 

información que se mantiene en la memoria activa (intake), se integra y reestructura la 

competencia lingüística de los aprendientes permitiéndoles construir nuevos modelos y 

contribuir en el proceso de concienciación y apropiación de las construcciones de la 

L2. Para que este proceso circular tenga éxito, la atención debe centrarse en el 

reconocimiento, comprensión y procesamiento de formas lingüísticas que se resisten a 

una adquisición inconsciente por su complejidad o distancia con su L1. 

 A pesar de que esta tesis no profundiza en los procesos de adquisición de los VPC, 

el objetivo último de esta investigación es ofrecer un modelo explicativo comprehensivo 

y unitario sobre el funcionamiento lingüístico de los verbos hacerse y volverse que sirva 

de base epistemológica sólida para estudios posteriores de adquisición de este tipo de 

construcciones. De ahí, que este tipo de perspectiva sobre adquisición sea fundamental y 

se haya tenido en cuenta, tanto para el diseño de la herramienta de análisis del Estudio 1 

sobre materiales docentes de español EL/L2 (capítulo 4), como para el desarrollo del 

modelo basado en la Gramática de Construcciones que se desarrolla en el Estudio 2 

(capítulo 5). 

  

3.2.2. La Gramática de Construcciones 

 Dentro de la Lingüística Cognitiva se han desarrollo diferentes enfoques 

constructivistas que, aunque ofrecen una visión diferente de la noción de construcción y 

de su taxonomía, comparten un rasgo definitorio: asumen el continuum léxico-gramática 

y defienden que el conocimiento que un hablante tiene del lenguaje se representa como 

un entramado de construcciones relacionadas entre sí en forma de red, denominado 

constructicón (véase Gonzálvez-García 2012 para una comparación entre diversos 

modelos constructivistas). La visión construccional de la Lingüística Cognitiva defiende 

la naturaleza simbólica del lenguaje, es decir, que lo concibe como un conjunto de 

unidades simbólicas que aúnan forma y significado, tanto en lo referente al léxico como 

a la gramática. Las construcciones se definen, pues, como entidades teóricas que pueden 

variar en complejidad y que se organizan en un sistema radial interconectado según 

diversos grados de generalidad o complejidad que van desde morfemas a palabras, 

modismos e incluso a patrones más abstractos como construcciones de estructuras 
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argumentales (Gonzálvez-García 2012: 255). Se trata de unidades inherentemente 

significativas, con un significado no composicional, sino independiente de las piezas 

léxicas que las saturan (o actualizan). 

 El inventario de construcciones que conforma el lenguaje es un sistema 

organizado jerárquicamente donde en el momento que se percibe una construcción, se 

almacena gracias a mecanismos de generalización en diferentes grados de 

especificidad. Puede decirse que una construcción se incorpora al sistema lingüístico 

cuando ha sido usada con la suficiente frecuencia, se automatiza y adquiere el estatus de 

rutina cognitiva. Se almacena como un patrón lingüístico que es un punto de acceso a un 

complejo entramado semántico de información gramaticales o pragmáticas con el que se 

asocia. Este tipo de información no está limitada teóricamente, de modo que existe un 

gran abanico de lo que una construcción encierra semánticamente, lo cual supone una 

ventaja de este enfoque explicativo frente a otras aproximaciones lingüísticas. Este 

enfoque permite evaluar los contrastes entre pares de expresiones que comparten muchos 

de sus componentes pero que tienen significados distintos, por ejemplo, Los dulces 

vuelven locos a los niños, en su alternancia acusativa, frente a Los niños se vuelven locos, 

en su alternancia inacusativa, porque las construcciones no se pueden entender sin la 

activación de toda la información que las conforman (Ibarretxe-Antuñano y Valenzuela 

Manzanares 2021: 47). 

 Para la investigación que se desarrolla en esta tesis, se sigue esta perspectiva 

porque considera que las construcciones se almacenan como patrones lingüísticos, 

interrelacionados entre sí que suponen un punto de acceso a una amplia red de 

significados de diversa naturaleza. Este hecho ofrece la posibilidad de que alberguen 

significados que no habían podido ser descritos desde otras perspectivas y justifica su 

valor y adecuación para el análisis.  

 La adopción del enfoque construccional permite indagar en la naturaleza 

lingüística de expresiones como las de los VPC, que tienen una estructura sintáctica 

particular y variables semánticas muy diversas, y relacionarlas con otras alternancias 

sintácticas posibles en español.  

 También, en esta investigación se recure al modelo de análisis construccional 

propuesto por Goldberg (1995, 2006) donde se representan las construcciones mediante 

esquemas oracionales formados por arquetipos conceptuales básicos que codifican los 

escenarios de la experiencia humana en que aparecen (scene encoding hypothesis). Por 

ejemplo, alguien transfiere algo a alguien, algo causa un movimiento, un cambio de 
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estado o alguien experimenta algo. Esquemáticamente se trata de una serie de estructuras 

simbólicas complejas en la que los componentes son arquetipos conceptuales o papeles 

argumentales (argument roles) recurrentes en nuestros constructos lingüísticos: agente, 

experimentador, instrumento, recipiente o tema (Fillmore 1970; Slobin 1985; Langacker 

1991).  

 Según Goldberg (1995:88), en el caso del evento de cambio, alguien (agente-

sujeto) causa un cambio (predicado) sobre alguien o algo (tema-objeto).  Esta 

construcción se representa tal y como muestra la Figura 3.1.  

 
Sem  CAMBIO        <     agente    tema      > 

 

             PRED   <          > 

Sin     V           SUJ     OBJ 

 

Figura 3.1. Esquema de la Construcción de Cambio 

  

 Dado que las construcciones pueden presentar diferentes grados de complejidad 

morfosintáctica y diferentes grados de transparencia o abstracción, esta propuesta de 

esquematización permite representar y analizar tanto aspectos semánticos como 

características sintácticas particulares. Una construcción esquemática (skeletal 

cosntruction), con significado general y abstracto, adquiere un significado más específico 

cuando se satura con elementos léxicos. Entonces, pasa a formar parte de una amplia 

familia de construcciones que tienen en común la semántica básica de la construcción 

canónica. La Figura 3.2 muestra el esquema de la Construcción de Cambio saturada en 

todas sus posiciones.  

 

Sem  CAMBIO        <         agente            tema        experimentante         > 

 

             volver   <     los dulces   locos             los niños                > 

Sin     V               SUJ             OBJ1                 OBJ2 

Figura 3.2. Esquema de la Construcción de Cambio saturada en todas sus posiciones 
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 Esta saturación de argumentos no depende únicamente del verbo, sino que la 

misma construcción esquemática aporta significado y restringe la aparición determinados 

complementos. De ahí que esta visión pueda explicar la polisemia en las construcciones 

y se evite el problema de la aparición de sentidos implausibles del verbo, pues se puede 

representar cada sentido de este en los patrones sintácticos de las instancias de la 

construcción más esquemática. 

 Consecuentemente, el significado de la construcción es resultado de la integración 

de los significados de sus piezas léxicas en el significado esquemático de la 

construcción. Esa integración se realiza en dos sentidos, desde la construcción hacia sus 

componentes, de arriba a abajo, de más esquemático a más específico, y al contrario, de 

abajo a arriba, de lo más específico a lo más esquemático.  

 

 Tras la saturación de la construcción esquemática con elementos léxicos, es 

posible que no se expresen algunas de las relaciones gramaticales relacionadas con el 

evento, de modo que los roles argumentales no obligatorios aparecerán representados en 

el esquema mediante una línea discontinua. Es el ejemplo del tema en el ejemplo de la 

Figura 3.1, pues el cambio puede no producirse sobre un objeto, sino que sea el mismo 

agente quién lo experimente, en cuyo caso en el esquema se representará con el papel 

argumental de paciente. Para el caso de los VPC que se van a estudiar en el capítulo 5, el 

esquema de la Construcción de Cambio Pseudocopulativa saturada en todas sus 

posiciones es la que se representa en la Figura 3.3. 

 

Sem  CAMBIO        <        agente     pac      > 

 

          volverse   <     los niños     locos     > 

Sin     V               SUJ     OBJ 

 

Figura 3.3. Esquema de la Construcción de Cambio Pseudocopulativa saturada en todas 

sus posiciones 
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 La nueva construcción saturada se asocia con una familia de sentidos 

estrechamente relacionados y pasa a ser una de las posibles instancias específicas de la 

construcción esquemática (Goldberg 1995: 31). De ella hereda determinados rasgos 

semánticos mediante los denominados vínculos de herencia (inheritance links) entre los 

que se pueden diferenciar cuatro tipos: vínculos de polisemia (polysemy links), vínculos 

de subpartes (subpart links), vínculos de concreción (instance links) y vínculos de 

extensión metafórica (metaphorical extension links) (Goldberg 1995: 74). Estos 

mecanismos de vinculación entre la construcción esquemática y sus instancias permiten 

analizar las relaciones entre las estructuras semántica y sintáctica o las restricciones que 

se producen en la formación de nuevas construcciones. 

 En este aspecto, la adopción de un enfoque construccional para la adquisición de 

la Construcción de Cambio Pseudocopulativa puede ser beneficiosa. Se trata de entrenar 

al aprendiente para poner en marcha mecanismos de atención explícita ante determinadas 

construcciones y así alterar sus mecanismos de procesamiento para que esté mejor 

preparado para responder al input al que se expone. Se pone especial atención en el intake, 

a qué sucede durante el proceso comprensión, ya que es en este momento cuando se 

establecen las conexiones de forma y significado. Resulta determinante conocer cómo el 

hablante conecta una forma particular con un significado concreto en un momento dado 

y cómo deriva esos datos iniciales del input a otros procesos o mecanismos de almacenaje 

y organización para la creación de un sistema lingüístico de gramática interna. Se trata de 

un proceso complejo en los primeros estadios en términos de procesamiento cognitivo y 

memoria de trabajo. En él se asignan significados a construcciones (parsing) y esto 

supone la puesta en marcha de un conjunto de estrategias de análisis a nivel gramatical. 

  Esta propuesta de análisis colostruccional, además de reforzar la idea de 

indisolubilidad entre la gramática y el léxico de la lengua, supone partir de la construcción 

misma para investigar qué lexemas son atraídos o repelidos por una parte de la 

construcción, qué elementos léxicos coocurren con más frecuencia, o qué se espera que 

ocurra menos en el uso real de la lengua.  

 

3.3. Conclusiones 

 En este capítulo se han presentado los principios básicos de la LC y las bases 

epistemológicas que esta ofrece y que son útiles para el estudio de la Construcción de 

Cambio Pseudocopulativa en español. El enfoque teórico en que se enmarca esta tesis 

defiende que el lenguaje es una capacidad integrada en la cognición general y su 
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funcionamiento solo puede explicarse en relación a otras facultades cognitivas como la 

percepción, la memoria o la categorización. Es inherentemente simbólico y está motivado 

por la experiencia corporeizada. Se organiza mediante dominios conceptuales que se 

relacionan mediante procesos de categorización y que se extraen del uso regular del 

lenguaje. 

 Por otro lado, en el ámbito de la adquisición de L2, para el alumnado es 

determinante conocer cómo se categoriza en esa lengua y cómo se relacionan esas 

categorías entre sí. En este punto entran juego factores como la forma, la frecuencia y la 

relevancia u otros como la interpretación, la prototipicidad o la generalidad. Así pues, 

para que un hablante adquiera una L2, es imprescindible que conozca su funcionamiento 

y convenciones lingüísticas mientras hace algo que para lo cual es útil (Langacker 

1987: 494; Tomasello 2003: 300).  

 Dado que esta tesis tiene como objetivo principal esclarecer la descripción de la 

Construcción de Cambio Pseudocopulativa, los dos estudios complementarios que se 

llevan a cabo se fundamentan en principios de la LC. En primer lugar, el Estudio 1 analiza 

críticamente un corpus de materiales docentes de español LE/L2 (capítulo 4) con el fin 

de determinar cómo se acomodan estos principios en el tratamiento que tienen los VPC 

en manuales y gramáticas. Para este fin, la adquisición del lenguaje basada en el uso 

(Tomasello 2003) y otros preceptos de la LC aplicada a la adquisición de lenguas servirán 

de base epistemológica para el diseño de un cuestionario basado en criterios pedagógicos 

como herramienta de análisis.  

 Por otro lado, para el Estudio 2 el análisis construccional de enunciados de 

hacerse y volverse en el Corpus HVAN, estos principios resultan también determinantes. 

Comprender el uso del lenguaje es una condición indispensable para adquirirlo, de modo 

que el análisis de las diferentes opciones de codificación del evento de cambio es 

determinante para caracterizar el funcionamiento de los VPC. Un modelo de adquisición 

basada en el uso, apoyado por herramientas de la lingüística de corpus como el análisis 

empírico de la frecuencia de tipos y ocurrencias de Construcciones de Cambio 

Pseudocopulativas, permitirá el análisis de producciones reales que expliquen su 

funcionamiento con una base científica rigurosa. 

 Igualmente, los principios de la Gramática de Construcciones como la 

representación esquemática y el sistema relaciones semánticas que vinculan 

construcciones del mismo grupo o familia, posibilitan una adecuación descriptiva más 

precisa y completa. Desde esta perspectiva, las construcciones son un punto de acceso a 
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un complejo e ilimitado entramado semántico, lo cual ofrece ventajas explicativas. Por 

ejemplo, favorece la evaluación de contrastes entre pares de expresiones y potencia la 

puesta en marcha de mecanismos como la analogía, la automatización, la consolidación 

y el agrupamiento en términos de adquisición de L2.  

 Las claves que el enfoque de la LC aporta a la investigación de la adquisición en 

L2 que se han descrito en este capítulo tienen su reflejo en trabajos como los de 

Valenzuela y Rojo (2008), Martínez-Vázquez (2008), Eddington y Ruiz de Mendoza 

Ibáñez (2010) o Cadierno y Eskildsen (2015), entre otros. Sus estudios analizan el sistema 

lingüístico emergente del alumnado de segundas lenguas, en concreto el desarrollo de su 

competencia construccional en L2, y coinciden en afirmar que el conocimiento lingüístico 

en una L2 se organiza en torno a construcciones. Más recientemente, y particularmente 

para el español, Castañeda Castro y Alhmoud (2014), Ibarretxe-Antuñano y 

Cheikh-Khamis (2019), Ibarretxe-Antuñano et al. (2019), Llopis-García e Hijazo-Gascón 

(2019), entre otros, recogen diversas aproximaciones teóricas y estudios empíricos de LC 

aplicada a español LE/L2 que analizan aspectos gramaticales que presentan tanto una 

dificultad descriptiva como en el campo de la adquisición-aprendizaje. Todos ellos 

sugieren conexiones muy interesantes entre la Lingüística Cognitiva y la práctica de la 

enseñanza de segundas lenguas que arrojan luz sobre muchos de los problemas 

adquisición de elementos gramaticales concretos y que inspiran nuevas metodologías 

pedagógicas o implementaciones didácticas poco exploradas hasta el momento.  

 Con el propósito de ahondar en el tratamiento de los VPC del español como 

contenido gramatical de difícil adquisición en español LE/L2, esta tesis propone dos 

estudios complementarios cuyo objetivo es ofrecer una panorámica comprehensiva de los 

recursos docentes sobre los VPC (capítulo 4) para desvelar posibles carencias teóricas y 

pedagógicas y un modelo de análisis construccional que pueda superar las dificultades 

que plantean estos verbos (capítulo 5).  
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CAPÍTULO 4. ESTUDIO 1: ANÁLISIS CRÍTICO DEL TRATAMIENTO DE 

LOS VPC EN MATERIALES DOCENTES DE ESPAÑOL LE/L2 

 

 En los capítulos precedentes se ha revisado críticamente las distintas 

aproximaciones teóricas que se han hecho sobre el funcionamiento de los verbos de 

cambio, en concreto de los VPC del español. También se ha mostrado que no existe un 

consenso descriptivo, lo cual dificulta, no solo comprender la naturaleza de estas 

construcciones, sino que también podría tener un reflejo negativo en la manera en que se 

han implementado estos verbos en español LE/L2.  

 Vista la falta de una explicación unificada que facilite su descripción, se hace 

necesario un estudio crítico de la presencia y tratamiento de los VPC de los materiales 

docentes de español LE/L2 que examine el alcance de las dificultades explicativas que 

estas construcciones presentan. El presente capítulo recoge el Estudio 1 de esta tesis, 

centrado en el análisis crítico de un corpus de materiales docentes de español LE/L2. 

 En primer lugar, en la sección 4.1, se exponen los objetivos y preguntas de 

investigación que se plantean sobre el estudio de materiales de español 

LE/L2. Seguidamente, en la sección 4.2, se desarrolla la metodología con la que se lleva 

a cabo el estudio: por una parte, en la sección 4.2.1, la construcción del corpus de 

materiales Corpus HVAN-español LE/L2 y, por otra, en la sección 4.2.2, la construcción 

del cuestionario para la revisión de materiales docentes de español LE/L2. Los resultados 

del Estudio 1 se recogen en la sección 4.3, donde se exponen tanto los resultados 

cualitativos (sección 4.3.1) como los resultados cuantitativos de la aplicación del 

cuestionario (sección 4.3.2). 

 

4.1. Objetivos y preguntas de investigación del Estudio 1 

 El objetivo principal es establecer y analizar críticamente el tratamiento de los 

VPC en español LE/L2 en un corpus de manuales y gramáticas de enseñanza de español 

LE/L2 para determinar sus dificultades explicativas y proponer soluciones que mejoren 

su posible implementación. Para ello, se establece una serie de criterios empíricos para el 

análisis de materiales que sirven para comprobar cómo se están enseñando los verbos de 

cambio y qué efectos provoca en los procesos de adquisición de estas formas. Estos 

criterios también constituyen un instrumento para la mejora en la creación de actividades 

en futuras publicaciones y supone un referente a la hora de seleccionar y valorar 
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críticamente materiales de uso en el aula. 

 Para determinar en qué grado su implementación está relacionada con la 

investigación lingüística que se ha llevado a cabo sobre ellos, se plantean las siguientes 

preguntas de investigación:  

 

Pregunta de investigación 1. ¿Presentan los materiales de enseñanza de español LE/L2 

un enfoque explicativo unitario para acercarse a los verbos de cambio?  

 

Pregunta de investigación 2. ¿Sobre qué eje gira el proceso de aprendizaje ofrecido en 

cada material en relación con los VPC?  

 

Pregunta de investigación 3. ¿Los contenidos relacionados con la enseñanza de los VPC 

van más allá de lo puramente gramatical y se integran en las unidades o secuencias 

didácticas?  

 

Pregunta de investigación 4. ¿Qué peso tiene la instrucción formal en los diferentes 

materiales? ¿Se tratan explícitamente como VPC? ¿Es su aproximación es inductiva o 

deductiva o, por el contrario, se espera que su aprendizaje sea inconsciente?  

 

Pregunta de investigación 5. ¿Son adecuadas y suficientes las actividades que los 

materiales de enseñanza proponen para practicar con los VPC y lograr su adquisición? Si 

no lo son, ¿cómo deberían ser para lograr un aprendizaje adecuado?  

 

Pregunta de investigación 6. En definitiva, ¿favorecen los materiales disponibles el 

aprendizaje de los VPC?  

 

Se va a comprobar si la misma falta de unidad explicativa que se encuentra en los estudios 

lingüísticos sobre VPC en español L1 se traduce en su enseñanza en español LE/L2. Para 

lograrlo se desarrolla un cuestionario como herramienta de diagnóstico. Este cuestionario 

se apoya en criterios pedagógicos y se aplicará a un corpus de materiales docentes 

(manuales y gramáticas) de español LE/L2 con el fin de identificar sus virtudes y carencias 

instructivas. Los resultados servirán para definir la coherencia del enfoque que cada 

manual o gramática toma para explicar los verbos de cambio y concluir si es necesario un 

cambio de perspectiva en su enseñanza.  
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4.2. Diseño de la investigación para el Estudio 1 

 Para la revisión del tratamiento de las construcciones de los verbos 

pseudocopulativos en materiales docentes de español LE/L2 se recogen muestras de 

manuales y gramáticas de uso frecuente en centros de enseñanza tales como 

universidades, escuelas o academias de idiomas con el fin de analizarlos y obtener 

conclusiones contrastables. El análisis se lleva a cabo mediante el uso de un cuestionario 

creado para este propósito que se organiza en torno a diez criterios basados en principios 

pedagógicos para la enseñanza de estructuras de difícil adquisición. En esta sección se 

expone el proceso de construcción del corpus de materiales de español LE/L2 para su 

análisis crítico, en la sección 4.2.1, así como las bases teóricas sobre las que se ha 

elaborado el cuestionario de análisis, que se exponen en la sección 4.2.2. 

   

4.2.1. Construcción del corpus de materiales 

 La construcción del corpus de análisis se ha restringido a los materiales que se 

enmarcan en los niveles que van de B1 a C2 del Marco Común Europeo de Referencia 

para las lenguas (Consejo de Europa 2002, MCER en adelante) por ser los niveles donde 

el Plan Curricular del Instituto Cervantes (Instituto Cervantes 2007, PCIC en adelante) 

menciona la enseñanza de los verbos pseudocopulativos de cambio. La Tabla 4.1 recoge 

los contenidos nocionales, gramaticales y pragmáticos que el PCIC relaciona con los 

VPC. 

 

B1 - Nociones específicas:  

- Acciones y posiciones que se realizan con el cuerpo quedarse 

quieto/dormido/agachado/de espaldas/de rodillas 

- Identidad personal/datos personales: quedarse viudo, relaciones 

familiares quedarse huérfano 

- aprendizaje y enseñanza: quedarse en blanco 

- Religión y filosofía: convertirse al cristianismo/al hinduismo/ al 

islamismo, hacerse católico/ budista 

- Edad: hacerse mayor 

- Sentimientos y estados de ánimo: ponerse triste/contento/de mal 

humor  

- Salud y enfermedades: ponerse enfermo/malo/bien. 
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B2 - Gramática: ponerse, quedarse, hacerse, volverse  

- Tácticas y estrategias pragmáticas. Significados interpretados:  

- Metáforas. Expresiones con verbos de cambio: volverse loco, 

ponerse como un tomate, quedarse de piedra. 

- Nociones generales:  

- Aspectos de desarrollo/cambio: convertirse (en/al), ponerse 

guapo/pálido/moreno/colorado, quedarse 

quieto/preocupado/sordo/calvo, parado, volverse 

egoísta/encantador/insoportable/más flexible, hacerse 

rico/mayor/budista 

- Nociones específicas: 

- Dieta y nutrición: ponerse malo/pudrirse  

- Estética: ponerse guapo 

- Sentimientos y estados de ánimo: ponerse furioso/histérico, 

volverse loco 

C1 - Gramática:  

- Verbos de cambio: mostrarse, mantenerse. Verbos acabados en 

a-, -ar, en-, -ecer, -ecer: abaratar, ablandar, aflojar encarecer, 

enfurecer oscurecer, humedecer, fortalecer 

- Nociones generales: 

- Humedad, sequedad: ponerse como una sopa,  

- Movimiento y estabilidad: ponerse en marcha, ponerse en 

movimiento 

- Medidas. Temperatura: quedarse frío 

- Nociones específicas: 

- Dieta y nutrición: ponerse morado 

- Sentimientos y estados de ánimo: ponerse a dar saltos de 

alegría/enfermo/de un humor de perros/de los nervios 

- Macrofunción descriptiva: Recuerdo lo que le pasó a Ana cuando 

fueron a la playa hace unos años. Llevaban dos días de vacaciones 

y un día ella se compró una crema nueva para protegerse del sol. No 

debió de mirar bien la etiqueta del producto y se puso como un 

cangrejo. 
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C2 - Gramática: tornarse 

- Nociones generales:  

- Grado: de un +sustantivo: ponerse de un simpático 

- Medidas. Temperatura: quedarse tieso 

- Nociones específicas:  

- Sentimientos y estados de ánimo: ponerse rojo ~ de ira/de rabia, 

ponerse ~ como una furia/hecho una fiera quedarse ~ 

helado/boquiabierto/pasmado/de una pieza, helarse la sangre, 

quedarse como nuevo 

- Acciones y posiciones que realizan con el 

cuerpo: estar/permanecer/quedarse impertérrito. 

- Éxito, logro: hacerse de oro 

 

Tabla 4.1. Referencias acerca de los VPC en el PCIC 

 

 Como se puede apreciar, aunque los VPC aparecen como construcciones en 

nociones específicas ya en un nivel B1, no es hasta B2 cuando se sugiere su tratamiento 

como contenido gramatical bajo el epígrafe de ‘verbos seudocopulativos’. Las tácticas y 

estrategias pragmáticas que a ellos conciernen también empiezan a tratarse en el nivel B2. 

 Teniendo en cuenta estas características, el corpus de materiales didácticos1, que 

incluye manuales y gramáticas de español, en el que se basa este estudio, se confeccionó 

en dos fases consecutivas. En una primera fase, se realizó una cata de materiales 

didácticos en la que se seleccionaron 64 títulos publicados en el periodo comprendido 

entre los años 1988 y 2015. Estos 64 títulos están a su vez compuestos por libros del 

estudiante, de ejercicios y del profesor editados. En total, el corpus de materiales 

examinados en esta primera fase, Corpus HVAN-español LE/L2, está compuesto por un 

total de 92 volúmenes. Para ofrecer una cobertura más comprehensiva de estos materiales 

didácticos, los títulos que se han seleccionado proceden de diversas editoriales españolas, 

se encuadran en distintas corrientes metodológicas, tienen un carácter generalista y están 

destinados tanto a cursos intensivos como extensivos.  

                                                        
1 Esta recopilación de materiales fue posible gracias a la disposición del director de los Cursos de Español 
de la Universidad de Zaragoza, el Dr. Vicente Lagüéns Gracia, quien accedió amablemente a poner a 
disposición de este estudio los materiales de su centro de enseñanza. 
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 Se han excluido de la recopilación de materiales algunos manuales por estar 

destinados a un fin o alumnado determinado como son los métodos de español con fines 

específicos (p. ej., Socios 2, Rodríguez y Sabater 2007), métodos de español para niños y 

adolescentes (p. ej., Gente Joven 4, Alonso, Martínez y Sans 2013), métodos de español 

para hablantes de una lengua en particular (p. ej., Español Ya, De Prada et al. 2009), 

métodos o manuales destinados a la preparación del Diploma de Español como Lengua 

Extranjera (p. ej., ¡Dale al DELE! B2, Puertas y Tudela 2013) o a la práctica de destrezas 

lingüísticas concretas (p. ej., Escritura. Nivel Avanzado B2, Álvarez Martínez 2012). Las 

Tablas 4.2 y 4.3 resumen los títulos examinados. 

 En esta primera fase, cada título del corpus se analizó y se clasificó según 

contuviera o no una explicación amplia sobre los verbos de cambio. Tras este primer 

examen, se descartaron varios de los materiales docentes (señalados con un asterisco en 

las Tablas 4.2 y 4.3) porque, aunque contenían verbos de cambio, o bien no los trataban 

como tal o su explicación e incidencia era mínima. En concreto, se desecharon los 

siguientes materiales:  

 

- El ventilador (Chamorro et al. 2005) porque, aunque aparecen los verbos ponerse 

y quedarse, no se mencionan explícitamente como verbos de cambio, sino dentro 

de la explicación del contraste de tiempos de pasado señalando la diferencia entre 

un estado (verbo estar) y los cambios de estado (verbos ponerse y quedarse).  

- Bitácora 4 (Garmendia et al. 2014) porque el único volumen de los cuatro que 

forman la colección en el que aparece el verbo ponerse no proporciona una 

enseñanza explícita de su funcionamiento ni de la de los otros verbos de cambio.  

- ¡A debate! (Gironzetti et al. 2013) porque es un manual que no está destinado a la 

enseñanza y práctica explícita de contenido gramatical. Aquí, los verbos de 

cambio (ponerse, volverse, hacerse, quedarse, convertirse en, llegar a ser) 

aparecen en un ejercicio en una sección final de forma complementaria y donde 

no hay explicación de su funcionamiento. 

 

 Por último, otros como Gramática y recursos comunicativos (VV.AA. 2008), 

Curso superior de español (Moreno 1991) y Español 2000* (García et al. 1991) exponen 

los verbos (ponerse, volverse, hacerse, quedarse, convertirse en, llegar a ser y caer) en 

esquemas junto a una explicación mínima y un ejemplo por verbo o sin explicación 

gramatical siquiera. 
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MANUALES DE ESPAÑOL LE/L2  

NIVEL 

MCER 
Sí contiene verbos de cambio No contiene verbos de cambio 

A1-B1 
 Para empezar (Equipo Pragma 1989b) 

Rápido Rápido (Miquel et al. 2007) 

B 

Español sin fronteras 2 (Moreno et al. 2005c, d) Nuevo ELE. Intermedio (Borobio et al. 2006) 

Esto funciona (Equipo Pragma 1988 y 1989a) 

Destino erasmus 2 (Gras et al. 2008 y 2009) 

Cumbre. Medio (Sánchez et al. 1995) 

B1 

Nuevo Sueña 2 (Cabreirizo et al. 2015a, b, c) 

Vuela 5 (Alarcón et al. 2006) 

Nuevo Avance 4 (Moreno et al. 2010a, b) 

En acción 2 (Verdía et al. 2005) 

Tema a Tema B1 (Coto et al. 2011a) 

B2 

En acción 3 (Verdía et al. 2007 y Lomo et al. 2007) 

Nuevo Avance 6 (Moreno et al. 2011c y 2012) 

Abanico (Chamorro et al. 2006 a, b, c) 

Nuevo Prisma B2 (Equipo Nuevo Prisma 2015; Hermoso et al. 2015 y 

Cerdeira et al. 2015) 

Método 4 (Esteba et al. 2014a, b, c) 

Meta ELE Final 2 (Rodríguez et al. 2014) 

Gente 3 (Castón 2004 y Martín Peris et al. 2004) 

A fondo (Coronado et al. 2003) 

Agencia ELE (Muñoz 2013 y Fernández et al. 2013) 

Vente 3 (Del Mazo de Unamuno et al. 2015) 

Protagonistas Internacional (Buendía et al. 2011) 

Tema a Tema B2 (Coto et al. 2011b) 

Planeta 3 (Cerrolaza et al. 2000a) 

Nuevo Español en marcha 4 (Castro et al. 2014) 

Nuevo Ven 3 (Del Mazo de Unamuno et al. 2005) 

Nuevo Avance 5 (Moreno et al. 2011a, b) 

Bitácora 4* (Garmendia et al. 2014) 
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Tabla 4.2. Manuales consultados en la primera fase de la construcción del corpus. 
 

  

Embarque 3 (Alonso et al. 2012a, b) 

Pasaporte (Cerrolaza et al. 2010a, b) 

ELE Actual (Borobio 2013 y Borobio et al. 2013a, b) 

Aula Internacional 5 (Becerril et al. 2015 y Corpas et al. 2015) 

Etapas Plus (Equipo Entinema 2013 y De Dios et al. 2013) 

Lengua viva 3 (Gaínza et al. 2013a, b) 

C 
Dominio (Gálvez et al. 2007) Nuevo ELE. Avanzado (Borobio 2006) 

Cumbre. Avanzado (Sánchez et al. 1996) 

C1 

Español sin fronteras 3 (Moreno et al. 2005a, b) 

En acción 4 (Gutiérrez 2010) 

Lengua viva 4 (Natal et al. 2008 y Fernández González 2008) 

A fondo 2 (Coronado et al. 2004) 

Planeta 4 (Cerrolaza et al. 2000b) 

El ventilador* (Chamorro et al. 2005) 

¡A debate!* (Gironzetti et al. 2013)  

Curso superior de español* (Moreno 1991) 

C2 Curso de perfeccionamiento (Moreno et al. 1991)  
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GRAMÁTICAS DE ESPAÑOL LE/L2  

NIVEL 

MCER 
Sí contiene verbos de cambio No contiene verbos de cambio 

A1-B1  Gramática básica del estudiante (Alonso et al. 2011) 

A1-B2 
 Gramática de uso del español. Teoría y práctica (Aragonés et al. 2007) 

B2-C2 
 Gramática y léxico del español (Martín García 2001) 

B 
Curso intensivo de español (Fernández et al. 1990 y 1991) 

Gramática explicada (González Seara 2012) 

Gramática del uso del español. Teoría y práctica (2) (Aragonés et al. 2009) 

Español 2000* (García et al. 1991) 

B1  Aprende 3 (Castro et al. 2006) 

B2 
Gramática Anaya (Hernández et al. 2007) 

Competencia gramatical (Cano et al. 2008) 

Aprende 4 (Castro 2007) 

C1 
Temas de gramática (Moreno 2008) Gramática y recursos comunicativos* (VV.AA. 2008) 

TODOS 

Diccionario de gramática (Cerrolaza 2005) 

Gramática en contexto (Jacobi et al. 2011) 

Gramática comunicativa del español (Matte Bon 1992) 

Nuevo Español 2000 (García et al. 2007) 

 

Tabla 4.3. Gramáticas consultadas en la primera fase de la construcción del corpus
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 En esta clasificación, la nomenclatura del nivel de alguno de los materiales ha sido 

modificada para unificarla según los niveles establecidos por el MCER: A1 (Acceso), A2 

(Plataforma), B1(Umbral), B2 (Avanzado), C1 (Dominio operativo eficaz) C2 

(Maestría). Así, el nivel medio equivaldría a B1, avanzado a B2 y superior a C1. 

 Tras la primera fase, el corpus de materiales que servirá de base para el Estudio 1 

y que se ha denominado Corpus HVAN-español LE/L2 queda construido por un total de 

35 títulos (62 volúmenes) tal y como se resumen en la Tabla 4.4.  

 Para facilitar su manejo, especialmente en el análisis cuantitativo, a cada manual 

y gramática se le ha asignado un código, que aparece entre paréntesis junto a su referencia.  

 Aunque los materiales docentes no son el único recurso educativo de que dispone 

el profesorado o el alumnado, los manuales y gramáticas de español LE/L2 siguen 

teniendo una indiscutible presencia en la práctica de aula. El informe El español en el 

mundo. Anuario del Instituto Cervantes (Instituto Cervantes 2021: 137) estima que más 

de 24 millones de estudiantes estudian español como lengua extranjera en 2021 y su 

situación personal o condiciones de enseñanza y aprendizaje del profesorado y alumnado 

de español en el mundo es muy heterogénea. La principal razón para elegir manuales y 

gramáticas de español LE/L2 como fuente principal de información del tratamiento de 

los VPC en la enseñanza es que se trata de recursos accesibles y observables que permiten 

un análisis uniforme y estandarizado.  

  



Capítulo 4. Estudio 1: VPC en materiales docentes de español LE/L2 

 55 

 

NIVEL 

MCER 
MANUALES DE ESPAÑOL LE/L2  GRAMÁTICAS DE ESPAÑOL LE/L2  

B 
Español sin fronteras 2 (Moreno et al. 2005c, d) [M10.1] Curso intensivo de español (Fernández et al. 1990 y 1991) [G2] 

Gramática explicada (González Seara 2012) [G7] 

B1 

Nuevo Sueña 2 (Cabreirizo et al. 2015a, b, c) [M18] 

Vuela 5 (Alarcón et al. 2006) [M21] 

Nuevo Avance 4 (Moreno et al. 2010a, b) [M16.1] 

En acción 2 (Verdía et al. 2005) [M9.1] 

 

B2 

En acción 3 (Verdía et al. 2007 y Lomo et al. 2007) [M9.2] 

Nuevo Avance 6 (Moreno et al. 2011c y 2012) [M116.2] 

Abanico (Chamorro et al. 2006 a, b, c) [M2] 

Nuevo Prisma B2 (Equipo Nuevo Prisma 2015; Hermoso et al. 2015 y 

Cerdeira et al. 2015) [M17] 

Método 4 (Esteba et al. 2014a, b, c) [M15] 

Meta ELE Final 2 (Rodríguez et al. 2014) [M14] 

Gente 3 (Castón 2004 y Martín Peris et al. 2004) [M12] 

A fondo (Coronado et al. 2003) [M1.1] 

Agencia ELE (Muñoz 2013 y Fernández et al. 2013) [M3] 

Vente 3 (Del Mazo de Unamuno et al. 2015) [M20] 

Embarque 3 (Alonso et al. 2012a, b) [M8] 

Pasaporte (Cerrolaza et al. 2010a, b) [M19] 

ELE Actual (Borobio 2013 y Borobio et al. 2013a, b) [M7] 

Gramática Anaya (Hernández et al. 2007) [G4] 

Competencia gramatical (Cano et al. 2008) [G1] 
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Aula Internacional 5 (Becerril et al. 2015 y Corpas et al. 2015) [M4] 

Etapas Plus (Equipo Entinema 2013 y De Dios et al. 2013) [M11] 

Lengua viva 3 (Gaínza et al. 2013a, b) [M13.1] 

C Dominio (Gálvez et al. 2007) [M6]  

C1 

Español sin fronteras 3 (Moreno et al. 2005a, b) [M10.2] 

En acción 4 (Gutiérrez 2010) [M9.3] 

Lengua viva 4 (Natal et al. 2008 y Fernández González 2008) [M13.2] 

A fondo 2 (Coronado et al. 2004) [M1.2] 

Temas de gramática (Moreno 2008) [G8] 

C2 Curso de perfeccionamiento (Moreno et al. 1991) [M5]  

TODOS 

 Diccionario de gramática (Cerrolaza 2005) [G3] 

Gramática en contexto (Jacobi et al. 2011) [G6] 

Gramática comunicativa del español (Matte Bon 1992) [G5] 

 

Tabla 4.4. Títulos y códigos de los materiales que conforman el Corpus HVAN-español LE/L2 
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4.2.2. Construcción del cuestionario para el análisis de materiales docentes de español 

LE/L2 

 En la construcción del cuestionario de análisis se ha partido de la reflexión sobre 

las necesidades pedagógicas que requieren contenidos lingüísticos de difícil adquisición 

como los VPC para evaluar el tratamiento que reciben en los materiales docentes de 

español LE/L2. Principalmente, se espera que los materiales proporcionen instrucciones 

detalladas para las tareas, las actividades del aula y las actividades individuales que tiene 

que abordar el alumnado a partir de los contenidos presentados. Es imprescindible que el 

contenido gramatical se exponga en textos auténticos, contextualizada y se explique 

mediante tablas morfológicas o explicaciones con un metalenguaje apropiado, pero, sobre 

todo, que se acompañe de ejercicios prácticos que permitan la formulación de hipótesis y 

la reflexión sobre su aprendizaje. Esto es fundamental para el desarrollo adecuado de la 

competencia gramatical del alumnado, pues determina el correcto funcionamiento de la 

lengua. 

 

4.2.2.1. Descripción de los criterios pedagógicos para el análisis de materiales docentes 

de EL/L2 

 En primer lugar, para una adecuada reflexión pedagógica sobre las necesidades de 

tratamiento de las construcciones de difícil adquisición, se hace esencial una delimitación 

del contenido lingüístico que se engloba bajo un epígrafe, en este caso ‘verbos 

pseudocopulativos de cambio’. Primero, debe observarse si el material considera los VPC 

como un grupo diferenciado, como contenido lingüístico concreto y, de ser así, qué verbos 

se agrupan bajo esta denominación (criterio 1). Una vez definido el contenido gramatical 

a trabajar, se debe vincular a contenidos con los que están intrínsecamente relacionados 

de tipo nociofuncional, gramatical, léxico o cultural como, por ejemplo, casos reales sobre 

sus particularidades sintácticas, relación con otros contenidos como colocaciones en las 

que aparecen, expresiones idiomáticas que lo contienen o usos pragmáticos diferentes, si 

los tuvieran. En definitiva, la instrucción explícita debe incluir, además de ejemplos de 

reglas sintácticas, contextos claros donde pueden encontrarse y claves semánticas 

(criterio 2) que permitan al alumnado afianzar el conocimiento de uso de cada 

construcción de cambio (Baralo 2006). 

 También deben evitarse explicaciones con lenguaje complejo o descripciones que 

incluyan términos subjetivos, pues una regla que suele cumplirse a veces, normalmente, 

o generalmente o que depende del valor social que una comunidad lingüística le da no 
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resulta práctica y no sirve para identificar la construcción o inducir contextos de aparición 

(Alonso Raya y Martínez Gila 2006). Se trata de prestar atención a la forma cuando es 

necesario por previsibles dificultades de adquisición, pero siempre en un ambiente 

comunicativo de enseñanza. La descripción del funcionamiento gramatical de estas 

construcciones complejas debe aspirar a facilitar la automatización de asociación entre 

estructura y significado mediante rutinas operativas (Castañeda Castro y Alhmoud 

2014). Así pues, el input que proporcionen estas fuentes debe ser un input estructurado 

(Lee y VanPatten 2003), es decir, que se ha alterado con fines pedagógicos para facilitar 

este proceso (criterio 3). Aplicar esta idea a la enseñanza de VPC pasa por vincular los 

verbos ponerse, quedarse hacerse o volverse con un significado específico de cambio de 

estado. 

 Sin embargo, cada verbo configura de distinta manera el modo en que el sujeto 

experimenta ese cambio, de modo que la tarea explicativa se complica. El alumnado se 

encuentra con enunciados donde participa el mismo ítem léxico con dos verbos distintos 

y se le debe advertir de que ambos pueden ser correctos, pero transmiten matices 

semánticos diferentes (criterio 4). Si la elección de VPC en una construcción no es libre 

o está sujeta a determinados criterios y no hay exclusividad de combinación (Eddington 

1999), la instrucción debe centrarse en explicar los valores aspectuales y discursivos de 

las posibles combinaciones. Más importante aún, debe invitar al alumnado a resolver, 

mediante la reflexión, la perspectiva tomada o las imágenes alternativas de la misma 

situación según la construcción elegida (Nilsson et al. 2014; Van Gorp 2017).  

 Para abordar la cuestión de aquellos enunciados que comparten un ítem léxico 

pero difieren en el verbo, se puede recurrir a métodos facilitadores como la interpretación 

metafórica de la construcción o el uso de imágenes, recursos visuales u otro tipo de 

soporte gráfico que apoyen la explicación de su funcionamiento (criterios 5 y 6). Esta 

duplicidad de código (dual coding en inglés), lingüístico y visual, favorece la creación de 

un punto de acceso adicional al lexicón y una mayor retención del significado y forma de 

la estructura. La fluidez y el tiempo real de recuperación de las estructuras adquiridas 

mejoran cuando se asocia un estímulo verbal con uno no verbal porque, al tener más de 

un tipo de entrada cognitiva, es más accesible (Arnold 2000; Boers y Lindstromberg 

2009). 

 De forma paralela a la explicación del significado de la construcción, los 

materiales deben ofrecer un input del contenido gramatical lo suficientemente rico 

(criterio 7) como para que su producción lingüística en las actividades que sigan a la 



Capítulo 4. Estudio 1: VPC en materiales docentes de español LE/L2 

 59 

explicación sea igualmente efectiva (Ellis 2002; Cadierno y Eskilden 2015). De no ser 

así, el esfuerzo cognitivo necesario para resolver los ejercicios conlleva un alto coste y el 

aprendizaje deja de ser rentable. Si los exponentes proporcionados son suficientes y 

representativos, se asegura un input adecuado con el cual el alumnado puede empezar a 

expresarse y establecer relaciones de semejanza para su posterior reconocimiento y 

producción de nuevas construcciones. Además, la coherencia explicativa no tiene que 

darse solo de forma interna, sino también externa, esto es, que su explicación se integre 

en la secuencia didáctica en que aparecen y se vincule a otras nociones y funciones 

(criterio 8) para favorecer el desarrollo de otras competencias como la pragmática y la 

sociolingüística (MCER 2002). Así, el nuevo conocimiento adquirido no solo se añade a 

los conocimientos previos, sino que se vincula con ellos. En consecuencia, las tareas que 

se propongan deben propiciar el análisis, el descubrimiento y presentar de forma 

equilibrada dinámicas de práctica sistemática de los conocimientos recién adquiridos para 

que estos se incorporen y puedan ser usados de manera espontánea en la comunicación 

libre. 

 Adicionalmente, dado que la enseñanza explícita sin oportunidad de práctica no 

es útil, se debe potenciar la interacción como medio para automatizar los recursos 

lingüísticos aprendidos y fomentar la negociación de significado de contenidos nuevos 

(Ellis 2005). En la propuesta de ejercicios prácticos (criterios 9 y 10), se puede optar por 

actividades sistemáticas para practicar las destrezas de un elemento concreto, pero el fin 

último debe ser alcanzar un conocimiento procedimental de la L2 altamente 

automatizado. No tienen por qué tratarse de actividades de respuesta cerrada, sino que 

pueden ser de tipo abierto, siempre y cuando se aliente al alumnado a ser preciso tanto en 

la forma como en el contenido. Otro tipo de propuestas, como las actividades de 

descubrimiento, pueden ayudar a utilizar el conocimiento explícito y facilitar la 

adquisición de conocimiento implícito mediante un procesamiento más profundo al 

motivar la curiosidad del alumnado en relación a una característica determinada del 

lenguaje. Así pues, la práctica extensiva es esencial, pues tiende un puente entre la 

presentación inicial del conocimiento en la L2 y el conocimiento del alumnado cuando 

se convierte en usuario independiente. Por este motivo, actividades de respuesta única y 

cerrada donde el profesorado pueda monitorizar el proceso, deben combinarse con 

actividades abiertas donde el alumnado tome decisiones sobre su actuación y se apliquen 

y transmitan significados en contextos reales. En definitiva, el objetivo de las actividades 
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prácticas debe ser el de involucrar activamente al estudiantado en las fases de asociación 

y elaboración cognitiva para favorecer su autonomía (Estaire y Zanón 1990).  

 Todas estas consideraciones se han tenido en cuenta a la hora de construir un 

cuestionario que permita examinar en qué grado los materiales disponibles se adecuan a 

la enseñanza de construcciones de difícil adquisición como son las de los VPC. Los 

criterios que se han establecido son fruto de las reflexiones pedagógicas precedentes y 

abordan aspectos esenciales para la adquisición de estos elementos, tales como la 

presentación y explicación formal de estos complejos contenidos lingüísticos y las 

actividades prácticas necesarias para su adquisición.  

 

4.2.2.2. Cuestionario para el análisis del tratamiento de VPC en materiales docentes de 

español LE/L2  

 El cuestionario se ha construido a partir de diez criterios elaborados de acuerdo a 

una reflexión pedagógica sobre el tratamiento de contenido lingüístico de difícil 

adquisición. Estos criterios, a su vez, se ha desplegado en una serie de preguntas o 

subsecciones más explicativos. Para medir el grado de cumplimiento de estos criterios se 

ha empleado una escala Likert de cuatro segmentos, siendo 4 que trabaja los VPC de 

forma muy satisfactoria; 3, que los trabaja de forma bastante satisfactoria; 2, que los 

trabaja de forma deficiente; y 1, que los trabaja de forma muy deficiente.  

 El cuestionario de análisis es el que se recoge en la Figura 4.1.  

 

Manual:  

Código:  

    

 1 2 3 4 

1. La presentación de los verbos es suficiente y significativa     

1.1 ¿Se presenta los verbos pseudocopulativos en un grupo diferenciado? 

1.2 ¿Incluye los cuatro verbos pseudocopulativos ponerse, volverse, hacerse, 

quedarse? Si no se presentan todos, ¿el criterio de elección tiene un propósito? 

1.3 ¿Se presentan relacionados entre sí? 

1.4 ¿A cada verbo le corresponde una explicación y es suficiente? 
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1 

 

2 

 

3 

 

4 

2. La explicación es completa: información sintáctica, relación con otros 

verbos, expresiones idiomáticas, etc. 

    

2.1 ¿La aproximación a la explicación es inductiva? 

2.2 ¿Es comprensible y rentable el metalenguaje? 

2.3 ¿Incluye otro tipo de información sintáctica, semántica, pragmática, etc.? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 1 2 3 4 

3. La explicación no contiene criterios subjetivos     

3.1 ¿Hay ausencia de adverbios u otros elementos de frecuencia o probabilidad 

que hagan la regla imprecisa o flexible? 

3.2 ¿Omite aspectos de +/-duración, +/-voluntariedad, +/-gradualidad o +/-

positividad? 

3.3 ¿Prescinde de criterios extralingüísticos? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 1 2 3 4 

4. Se explican las estructuras espejo.     

4.1 ¿Hay exponentes que se combinen con más de un verbo? 

4.2 ¿Se muestran estructuras espejo? 

4.3 ¿Se explica que la alternancia de uso no es arbitraria y conlleva cambio de 

significado? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 1 2 3 4 

5. Se contempla la interpretación metafórica     

5.1 ¿Se relaciona el verbo pseudocopulativo con el verbo de significado pleno del 

que procede? 

5.2 ¿Se atiende al significado metafórico del verbo pseudocopulativo? 

5.3 ¿Se atiende al significado metafórico del cambio? 
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1 

 

2 

 

3 

 

4 

6. Ofrece estímulos multimodales en la explicación     

6.1 ¿Se acompaña la explicación con un esquema acerca del significado del 

verbo? 

6.2 Exceptuando el antes y el después, ¿se acompaña la explicación con dibujos 

o imágenes del proceso de cambio? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 1 2 3 4 

7. Proporciona exponentes suficientes y representativos     

7.1 ¿Los ejemplos de uso son suficientes? 

7.2 ¿Los ejemplos está contextualizados? 

7.3 ¿Se contemplan los ejemplos más paradigmáticos? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 1 2 3 4 

8. Presenta los verbos de cambio integrados en una secuencia didáctica     

8.1 ¿La presentación de los verbos de cambio está ligada a los contenidos 

anteriores y posteriores? 

8.2 ¿La función de los verbos pseudocopulativos está integrada con las demás 

funciones de la unidad en que aparecen? 

8.3 ¿Remite a la recuperación de conocimientos previos? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 1 2 3 4 

9. Las actividades de práctica son suficientes y variadas     

9.1 ¿Se proporciona un volumen y calidad de práctica suficientes? 

9.2 ¿Se desarrollan todas las destrezas? (expresión, comprensión e interacción 

orales y escritas) 

9.3 ¿Se pone foco en la forma? 

9.4 ¿Se ha ofrecido anteriormente el contenido lingüístico para su consecución? 

9.5 ¿Siguen la progresión de comprensión-producción-interacción? 

9.6 ¿Las actividades se vinculan unas con otras? ¿Están secuenciadas? 
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9.7 ¿Hay suficiente equilibrio entre actividades cerradas o abiertas? 

9.8 ¿La práctica controlada sirve para presentar la práctica libre? 

9.9 ¿Son comunicativas? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 1 2 3 4 

10. Las actividades ofrecidas promueven la inferencia, la reflexión y la 

producción 

    

10.1 ¿Se implica al alumnado mediante la toma de decisiones, negociación e 

interpretación en la resolución de las actividades? 

10.2 ¿Contiene procedimientos de autoevaluación? 

10.3 ¿Estimula el uso de recursos para el aprendizaje autónomo? 

10.4 ¿Se proporcionan oportunidades para que el alumnado reflexione sobre su 

propio aprendizaje? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Figura 4.1. Cuestionario para el análisis de materiales 

 
 La medida en que un criterio se cumple viene definida por un valor (de 1 a 4) que 

corresponde al coeficiente agregado de las medianas parciales obtenidas en las preguntas 

en que se concreta (subcriterios). Una vez obtenidos estos valores para cada criterio, se 

suman y dan como resultado un coeficiente final. Así pues, habiendo 10 criterios, en el 

caso de los manuales, y siendo 4 el valor máximo que puede alcanzar un criterio, un 

manual que, por ejemplo, cumpliera con todos los criterios satisfactoriamente obtendría 

un coeficiente final de 40. La Tabla 4.5 muestra los 4 rangos en los que se dividen los 

coeficientes para tal clasificación según el grado de cumplimiento de los criterios. Por 

ejemplo, el cuarto rango abarca los coeficientes que van de 30 (no incluido, de ahí el uso 

del paréntesis), a 40 (incluido, de ahí el uso del corchete). 

 

Rango de coeficiente Grado de cumplimiento de los criterios 

(0-10] Muy deficiente 

(10-20] Bastante deficiente 

(20-30] Bastante satisfactorio 

(30-40] Muy satisfactorio 

Tabla 4.5. Criterios de clasificación de los manuales según coeficiente y grado de 

cumplimiento de los criterios de análisis 
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En el caso de las gramáticas, estos coeficientes máximos son de 36, pues no se tiene en 

cuenta el criterio 8 de integración en una secuencia didáctica, ya que este tipo de 

materiales carece de este elemento. En este caso, los coeficientes de clasificación se 

modifican y son los que recoge la Tabla 4.6. 

 

Rango de coeficiente Grado de cumplimiento de los criterios 

(0-9] Muy deficiente 

(9-18] Bastante deficiente 

(18-27] Bastante satisfactorio 

(27-36] Muy satisfactorio 

Tabla 4.6. Criterios de clasificación de las gramáticas según coeficiente y grado de 

cumplimiento de los criterios de análisis 

 

 Se espera que la aplicación de este cuestionario sobre los materiales del Corpus 

HVAN-español LE/L2 aporte resultados de tipo cualitativo, es decir, que muestre cómo 

los materiales del corpus presentan y trabajan los VPC, y de tipo cuantitativo, que 

permitan una clasificación de estos materiales según el grado de satisfacción en el 

cumplimiento de los criterios establecidos. Los resultados de la aplicación de este 

cuestionario al corpus de materiales HVAN-español LE/L2 se muestran en la sección 4.3 

de este capítulo. 

 

4.3. Análisis de materiales docentes de español LE/L2  

 En esta sección se muestran los resultados de la aplicación del cuestionario a los 

materiales del Corpus HVAN-español LE/L2. En primer lugar, en la sección 4.3.1 se 

ofrecen los resultados cualitativos de los análisis obtenidos para cada criterio y, 

posteriormente, en la sección 4.3.2, los resultados del análisis cualitativo, que permiten 

clasificar los materiales utilizados de acuerdo a la calidad con la que presentan los VPC 

del español. 

 

4.3.1. Resultados cualitativos de la aplicación del cuestionario 

 El objetivo del análisis es valorar la aptitud de un manual para enseñar los VPC 

de manera satisfactoria de acuerdo a un enfoque pedagógico comunicativo, basado en el 

uso y la capacitación del alumnado para entender su funcionamiento. A continuación, se 
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expone cómo se analizaron los materiales a través de los criterios señalados en el 

cuestionario recogido en la sección 4.2.2.2 y que se resumen en la Tabla 4.7.  
 

Criterio 1 Presentación del contenido 

Criterio 2 
Explicación completa: información sintáctica, relación con otros 

contenidos lingüísticos, aparición en expresiones idiomáticas, etc. 

Criterio 3 Explicación objetiva: no contiene criterios subjetivos 

Criterio 4 Explicación de estructuras espejo 

Criterio 5 Explicación de interpretación metafórica 

Criterio 6 Estímulos multimodales en la explicación 

Criterio 7 Exponentes y ejemplos 

Criterio 8 Integración en una secuencia didáctica 

Criterio 9 Actividades de práctica formal 

Criterio 10 Actividades de inferencia, reflexión y autonomía 

 

Tabla 4.7. Criterios pedagógicos de análisis de materiales de español LE/L2  

 

 Nótese que los criterios de 1 a 8 tiene que ver con la presentación formal de los 

verbos pseudocopulativos de cambio y los criterios 9 y 10, con la aplicación práctica de 

la descripción que de ellos se haga. 

 

4.3.1.1. Criterio 1. Presentación del contenido 

 En los materiales analizados se encuentran elementos de diferente naturaleza bajo 

el epígrafe ‘verbos de cambio’: verbos pseudocopulativos como ponerse, hacerse, 

volverse y quedarse; verbos de significado pleno de cambio como convertirse en o 

transformarse en; perífrasis verbales como llegar a (ser), terminar/acabar de, pasar de 

ser … a ser; y otros verbos de movimiento con significado metafórico de cambio como 

salir, así como la construcción de [hacer + adj]. Aunque un gran número presenta llegar 

a ser como verbo de cambio, incluso por delante de convertirse en en porcentaje de 

aparición, los verbos ponerse, hacerse, volverse y quedarse aparecen en un porcentaje 

superior al 80 % en el caso de manuales y en un 100 % en gramáticas, tal y como se 

observa en la Tabla 4.8. Esto refuerza la idea de considerar estos cuatro verbos como un 

grupo diferenciado, que comparten características lingüísticas y que merecen ser 

estudiados como tal.  
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Verbo 

 %aparición 

general 

 %aparición  

manuales 

 %aparición  

gramáticas 

ponerse 91,43 % 88,89 % 100 % 

hacerse 88,57 % 85,19 % 100 % 

volverse 91,43 % 88,89 % 100 % 

quedarse 80,00 % 74,07 % 100 % 

convertirse/transformarse en  60,00 % 55,56 % 75 % 

llegar a ser/llegar a 60,00 % 59,26 % 62,5 % 

terminar acabar de 8,57 % 7,41 % 12,5 % 

hacer + adj. 2,86 % 3,70 % 0 % 

pasar de ser... a ser 2,86 % 3,70 % 0 % 

salir 2,86 % 0 % 12,5 % 
 

Tabla 4.8. Frecuencia de aparición de los verbos de cambio en los materiales analizados 

 

 En cuanto al nivel del MCER en que los materiales trabajan los verbos de cambio, 

estos aparecen en un 75,5 % de los casos en los niveles B1 y B2 (o intermedio para los 

manuales que no se ajustan al MCER) frente a un 24,5 % que lo hace en niveles 

superiores. Estos datos están recogidos en la Tabla 4.9 y se representan en la Figura 4.2. 
 

Tabla 4.9. Nivel donde se presentan los verbos de cambio 

Verbo B B1 B2 C C1 C2 total 

ponerse 2 6 16 1 4 1 30 

volverse 2 6 16 1 4 1 30 

hacerse 1 6 16 1 4 1 29 

quedarse 2 3 15 1 4 1 26 

llegar a ser/llegar a 2 4 9 1 3 1 20 

convertirse/transformarse en  2 3 8 1 3 1 18 

terminar acabar de 0 0 1 0 2 0 3 

hacer + adj. 0 0 0 0 1 0 1 

pasar de ser... a ser 0 0 0 0 1 0 1 

salir 0 0 1 0 0 0 1 
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Figura 4.2. Niveles del MCER donde se presentan los verbos ponerse, hacerse, volverse 

y quedarse  

 

 Respecto a las gramáticas, para este criterio se han incluido aquellas que indican 

un nivel concreto y se han excluido las que cubren todos los niveles. Se han agrupado en 

un nivel B los materiales que abarcan los niveles B1 y B2 y en C los que abarcan los 

niveles C1 y C2. No se han encontrado casos en los que la explicación de los verbos de 

cambio aparezca en niveles A1 y A2. 

 Un buen número de materiales, 25 títulos de los 35 analizados, cumplen de manera 

muy satisfactoria con el criterio 1 e incluyen bajo el nombre ‘verbos de cambio’, como 

mínimo, los verbos ponerse, volverse, hacerse, quedarse, es decir, contemplan un número 

de verbos de cambio suficiente, y ofrecen una explicación sobre su funcionamiento más 

allá de la información combinatoria del tipo ‘ponerse + adjetivos de carácter’. Los 

materiales que cumplen este criterio de manera menos satisfactoria, no incluyen alguno 

de los verbos, ya sea por razones pedagógicas (entonces lo cumplen bastante 

satisfactoriamente), o sin razón aparente (entonces lo cumplen insuficientemente). Por 

ejemplo, en la colección En acción, se trabajan los VPC progresivamente según se avanza 

de nivel: hacerse y volverse en la unidad 5 de En acción 2 (Verdía et al. 2005: 73) y en 
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la 8 de En acción 3 (Verdía et al. 2007: 111); y hacerse, volverse y quedarse en En acción 

4 (Gutiérrez 2010: 32). Sin embargo, el verbo ponerse solo se menciona en los anexos 

gramaticales, no se explica ni se trabaja en el contenido. En Aula Internacional 5 (Becerril 

et al. 2015: 15-17), ponerse y quedarse aparecen juntos en la primera unidad bajo el 

epígrafe de recursos léxicos y los usos y construcciones de poner y quedar: las 

construcciones [ponerse + adjetivo] y [quedarse + participio], se trabajan junto a otras 

como [ponerse a + infinitivo] y [quedarse+ gerundio]. En Gente 3 (Castón 2004 y Martín 

Peris et al. 2004: 20, 119-125) se trabajan ponerse junto a quedarse en la segunda unidad 

y hacerse junto a quedarse en la tercera unidad, siempre bajo el epígrafe ‘sistema formal’ 

dentro de ‘formas y recursos’. Sin embargo, aunque se presentan exponentes acerca de 

cambios de actitud o comportamiento, no se trabaja el verbo volverse como tal, aunque 

se incluye como información adicional en los resúmenes o anexos gramaticales del 

manual para hablar de ‘cambios en la vida’ bajo la función ‘expresar transformaciones’.  

 Por último, también son destacables, en este caso por el incumplimiento total del 

criterio 1, los manuales de la colección Español sin fronteras (Moreno et al. 2005a, b, c, 

d), porque en Español sin fronteras 2 (Moreno et al. 2005d: 50), además de no incluirse 

hacerse, la explicación se presenta en el cuaderno de ejercicios sin reflejo alguno en el 

libro del estudiante y no hay homogeneidad con la presentación propuesta en Español sin 

fronteras 3 (Moreno et al. 2005a: 113) pues en el primero se limita a dar una definición 

y un enunciado ejemplo y, en el segundo, las definiciones se modifican y se añade 

información de tipo combinatorio.  

 

4.3.1.2. Criterio 2. Explicación suficiente 

 Aproximadamente la mitad de los manuales (17 de los 35 títulos analizados) 

presentan una aproximación inductiva. En 26 de los 35 se considera que el metalenguaje 

usado en la explicación es asequible y suficiente para comprender en parte el mecanismo 

de cada verbo y, además, que la explicación que se aporta es rentable, es decir, que el 

alumnado podrá aplicarla a otros exponentes o contextos de uso. En los 9 manuales 

restantes se considera que es insuficiente, como el caso de Lengua viva 4 (Natal et 

al. 2008 y Fernández González 2008), Meta ELE Final 2 (Rodríguez et al. 2014) o 

Pasaporte (Cerrolaza et al. 2010a, b), pues no ofrecen ninguna explicación del 

funcionamiento de los VPC, sino únicamente un cuadro con las posibles estructuras y un 

enunciado ejemplo para cada una. Otro material que incumple este criterio es Gramática 

comunicativa del español (Matte Bon 1992) pues a pesar de su completo análisis sobre el 
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funcionamiento de los VPC, su enfoque teórico lo hace poco asequible a un lector que no 

tenga conocimiento avanzado del sistema lingüístico español y resulta, por lo tanto, una 

explicación poco rentable.  

 En cuanto a otro tipo de información semántica o combinatoria, se ha visto en el 

análisis que algunos manuales oponen pares de verbos (por ejemplo, los ya mencionados 

en el criterio 1) y otros los relacionan con los verbos ser y estar según el tipo de ítems 

con que se combinan (p. ej., Curso de perfeccionamiento, Moreno et al. 1991: 183; 

Competencia gramatical en uso. B2, Cano et al. 2008: 52-57; y Método 4, Esteba et 

al. 2014: 161). Coinciden estos manuales en que el uso de los verbos hacerse y volverse 

se corresponde con ser, mientras que ponerse y quedarse lo hacen con estar. Otros 

oponen los verbos pseudocopulativos con otros verbos de cambio no pseudocopulativos 

(p. ej., Curso intensivo de Español: Gramática, Fernández et al. 1990: 105; A fondo, 

Coronado et al. 2003: 203; Gente 3, Martín Peris et al. 2004: 119; y Gramática en 

contexto, Jacobi et al. 2011: 348) pero no explican la diferencia de uso de expresiones 

como hacerse viejo, volverse loco, ponerse gordo o quedarse viudo con envejecer, 

enloquecer, engordar o enriquecerse a pesar del “desafío que supone para el dominio del 

español” (Curso intensivo de Español: Gramática, Fernández et al. 1990: 105). Los 

manuales que comparan el uso de verbos pseudocopulativos entre sí hablan de 

preferencias (Temas de gramática, Moreno 2008: 103) o identidad de significado y uso 

(Curso intensivo de Español: Gramática, Fernández et al. 1990: 103; Curso de 

perfeccionamiento, Moreno et al. 1991: 183).  

 

4.3.1.3. Criterio 3. Explicación objetiva 

 Este criterio lo cumple aquel material que incluya información sobre el 

comportamiento semántico de los verbos de cambio sin usar criterios basados en términos 

relativos y subjetivos, porque, si la regla no es precisa, la descripción lingüística es poco 

funcional. Esto se aprecia en el uso de expresiones vagas acerca de la frecuencia de uso 

o en la oposición de criterios semánticos como la duración, voluntariedad, gradualidad o 

positividad difíciles de concretar. Véanse la siguiente selección de ejemplos: 

 

 (1) Hacerse:  

a.  “En ocasiones, expresa un cambio de cualidad que no ocurre internamente, 

sino de forma externa al individuo”. Gramática Anaya (Hernández et 

al. 2007: 139)  
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b.  “Suele presentar cambios que decide el sujeto”. En acción 2 (Verdía et 

al. 2005: 183)  

c.  “Cambio voluntario que implica evolución personal (…) o una 

transformación por lo general gradual, a excepción de hacerse 

viejo”. Dominio (Gálvez et al. 2007: 160) 

 

(2) Volverse:  

a.  “Normalmente se usa para cambios negativos”. Abanico (Chamorro et 

al. 2006a: 14)  

b.  “A veces usamos volverse para cambios más definitivos y negativos”. En 

acción 2 (Verdía et al. 2005: 183).  

c.  “Como ya sabes, los verbos volverse y ponerse expresan una 

transformación. Aunque cualquier regla será, en parte, incompleta, te 

diremos para ayudarte, que volverse expresa, lo mismo que ser, 

características, definiciones, etc.”. Curso de perfeccionamiento (Moreno et 

al. 1991: 183) 

 

(3) Ponerse:  

a.  “Expresa un cambio de estado momentáneo. Normalmente es 

 involuntario”. Competencia gramatical (Cano et al. 2008: 52) 

b.  “ponerse + aspecto físico o estado de ánimo: cambio espontáneo y 

provisional”. Abanico (Chamorro et al. 2006b: 14) 

c.  “momentáneo, positivo o negativo, que se produce 

involuntariamente”. Agencia ELE (Muñoz 2013: 181 y Fernández et 

al. 2013: 181) 

 

(4) Quedarse: 

a.  “Suele expresar la pérdida de algo. En ocasiones, lo que se pierde es el 

estado normal o habitual”. Gramática Anaya (Hernández et al. 2007: 140) 

b.  "El cambio puede ser duradero o transitorio. Por lo general se relaciona 

con aspectos físicos, materiales y de ánimo". Gramática en contexto 

(Jacobi et al. 2011: 347)  
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c.  “Expresa cambio de estad (transitorio o permanente) como resultado de un 

proceso. Indica el estado del sujeto tras el cambio”. Competencia 

gramatical (Cano et al. 2008: 52) 

 

 Las definiciones de (1a), (1c) o (4a) tiene un grado de abstracción que puede 

resultar confusa y es un obstáculo para la adquisición de estos verbos. Es difícil 

determinar el alcance de términos como normalmente (2a), a veces (2b) o por lo general 

(4b), que el origen del cambio sea voluntario (1c) o involuntario (3c) o se pueda prever 

la duración del cambio (3). Además, una regla definitoria no puede no ser útil para 

explicar construcciones que son altamente frecuentes en la lengua, por ejemplo, hacerse 

mayor para hacerse (1c) o quedarse embarazada para quedarse (4a). La descripción de 

estos verbos de difícil adquisición debe ser precisa y abarcar todos los exponentes 

posibles sin caer en generalidades como la de (4c) que no se ajusta a un significado 

concreto de un verbo de cambio, sino al evento de cambio en sí mismo. 

 

4.3.1.4. Criterio 4. Explicación de estructuras espejo 

 A pesar de la alta probabilidad de encontrar enunciados espejo en la lengua, es 

decir, dos construcciones con el mismo complemento y distinto verbo, y su complejo 

tratamiento, este problema se trata insuficientemente en los manuales que se han 

analizado. Solo dos de ellos hacen referencia a la no arbitrariedad de combinación y 

proponen imágenes alternativas de la misma situación según el verbo elegido. En el libro 

del profesor de Abanico (Chamorro et al. 2006b: 13) se contemplan construcciones espejo 

para algunos verbos, pero las combinaciones que no se ajustan a la norma o definición 

dadas se atribuyen a usos irónicos o coloquiales (5). 

 

(5) Es fácil acudir a la ironía y al humor al buscar contextos apropiados a las 

diferentes combinaciones, como, por ejemplo: terminar de ministro o volverse 

vegetariano. Se puede aprovechar para explicar usos coloquiales como ponerse 

guapo, por ‘arreglarse’ o ‘vestirse de manera elegante’. (Chamorro et 

al. 2006b: 13) 

 

 En Gramática comunicativa del español (Matte Bon 1992: 55) se atribuye al 

hablante el papel de controlador de su enunciación, eligiendo ponerse y volverse cuando 

se reconoce como origen de lo dicho y llegar a ser o hacerse para distanciarse de ello 
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negando su participación. A fondo (Coronado et al. 2003) y Curso intensivo de español 

(Fernández et al. 1990) cumplen este criterio de forma insuficiente porque en el primer 

caso no se atiende a la no arbitrariedad de combinación, pero sí al cambio de registro 

cuando se elige verbo pseudocopulativo frente a un verbo de cambio pleno (Coronado et 

al. 2003: 203) y en el segundo se habla de usos sarcásticos para las construcciones 

alternativas (Fernández et al. 1990: 102). 

 

4.3.1.5. Criterio 5. Explicación de interpretación metafórica 

 Se considera que este criterio está representado de forma muy insuficiente en 

todos los materiales analizados, exceptuando Aula Internacional 5 (Becerril et al. 2015 y 

Corpas et al. 2015) y Gramática Anaya (Hernández et al. 2007) que, sin llegar a tratarlo 

satisfactoriamente, mencionan los verbos plenos de los que proceden los VPC. Aula 

Internacional 5 sí pone en relación los verbos pseudocopulativos de cambio con los 

verbos plenos de los que proceden destacando que son uno de los usos que presentan. Así, 

poner sirve para expresar cambio de posición, comienzo de una actividad, colocar algo 

en un lugar, decir algo por escrito, vestir una prenda y cambiar de estado; y quedar, para 

acordar una cita, ponerse de acuerdo en algo, permanecer en un lugar o cambiar de estado 

(Becerril et al. 2015: 17). En el segundo caso, Gramática Anaya, de manera más escueta, 

se muestran las correspondencias de enunciados con verbos pseudocopulativos (hacerse, 

volverse, ponerse y quedarse) con otros enunciados con verbos sin pronombre se (hacer, 

volver, poner y quedar). Indica que “algunos verbos de cambio llevan pronombre para 

distinguirse de otros con la misma forma, pero de distinto significado”, aunque no explica 

en qué consiste tal diferencia (Hernández et al. 2007: 139). 

 Por otro lado, no se atiende al significado metafórico del VPC para facilitar la 

explicación en ninguno de los manuales analizados. Se habla de uso metafórico de las 

expresiones de cambio en referencia a los adjetivos, pero no a la semántica verbal (6). 

 

(6) Muchos de los adjetivos que se refieren a estados físicos se usan metafóricamente 

o de forma figurada: me quedé el blanco, (de la impresión); me quedé roto (muy 

afectado); me quedé muerto (pasmado, de la impresión). (Hernández et 

al. 2007: 141) 
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4.3.1.6. Criterio 6. Estímulos multimodales en la explicación 

 Algunos materiales incluyen fotografías o dibujos que muestran el antes y el 

después de un cambio, pero no el proceso en sí, que es precisamente lo crucial en el 

proceso de adquisición. En ningún caso se acompaña la definición con un esquema acerca 

del significado del verbo, ni otro tipo de explicación gráfica relativo al tipo de proceso o 

de perspectiva tomada por el hablante a la hora de expresar el cambio con uno u otro 

verbo pseudocopulativo. 

 

4.3.1.7. Criterio 7. Exponentes y ejemplos 

 Los ejemplos de construcciones a los que se expone al alumnado deben ser 

suficientes en número, estar contextualizados y no solo listados junto a la instrucción 

gramatical. En la mayoría de los materiales analizados apenas se ofrecen exponentes o se 

hace de modo sesgado, limitando así las posibilidades de adquisición de dichas 

estructuras. Se evita la mención de algunos ejemplos que, a pesar de su alta frecuencia de 

uso en la lengua, suponen una excepción tácita a la regla gramatical que se ofrece.  

 En el análisis, 26 de los 35 materiales analizados presentan ejemplos de uso 

suficientes, proporcionando un número de exponentes muy amplio, de forma 

contextualizada y con variedad tipológica en sus múltiples textos y actividades. Destacan 

por ello materiales como Gente 3 (Castón 2004 y Martín Peris et al. 2004), En acción 

(Verdía et al. 2005: 73; Verdía et al. 2007: 111; Gutiérrez 2010: 32), Agencia ELE 

(Muñoz 2013 y Fernández et al. 2013), Método 4 (Esteba et al. 2014a, b, c) y Aula 

Internacional 5 (Becerril et al. 2015 y Corpas et al. 2015). Por el contrario, otros 9 

materiales incumplen este criterio, pues el número de exponentes o ejemplos de uso es 

deficiente, pudiendo presentar únicamente uno por estructura, como por ejemplo sucede 

en Español sin fronteras 3 (Moreno et al. 2005a, b) y Lengua viva 4 (Natal et al. 2008 y 

Fernández González 2008) o Vente 3 (Del Mazo de Unamuno et al. 2015). Estos dos 

últimos, junto a Abanico (Chamorro et al. 2006b: 14) y A fondo 2 (Coronado et 

al. 2004: 159), no contemplan alguno de los ejemplos que podrían considerarse más 

paradigmáticos para los verbos, como son, por ejemplo, hacerse mayor, volverse loco, 

ponerse nervioso o quedarse embarazada. 

 

4.3.1.8. Criterio 8. Integración en una secuencia didáctica 

 En cuanto a su integración en la unidad temática, se observa que no todos los 

métodos vinculan de forma exitosa la gramática a otros contenidos lingüísticos en una 
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secuencia didáctica. Para este punto no se han valorado las gramáticas por no estar 

organizadas por unidades didácticas, sino por temas gramaticales. Sin embargo, mientras 

en 21 de los 27 manuales se integran los verbos de cambio en unidades didácticas, ya sea 

como contenido léxico o gramatical, en 6 manuales su enseñanza está desvinculada del 

resto de contenidos (A fondo, Coronado et al. 2003; A fondo 2, Coronado et al. 2004: 159; 

Curso de perfeccionamiento, Moreno et al. 1991: 183; Dominio, Gálvez et al. 2007: 160; 

Embarque 3, Alonso et al. 2012: 146; y Vente 3, Del Mazo de Unamuno et al. 2015: 133). 

 Algunos de los temas en los que se integran los verbos de cambio son los cambios 

en las distintas etapas de la vida (p. ej., ELE Actual, Borobio 2013), la descripción de la 

personalidad y el carácter (p. ej., Abanico, Chamorro et al.  2006a), las relaciones 

personales y sociales (p. ej., En acción 3, Verdía et al. 2007) y la expresión de 

sentimientos y estados de ánimo (Aula Internacional 5, Corpas et al. 2015). 

 

4.3.1.9. Criterio 9. Actividades de práctica formal 

 Respecto al volumen y calidad de las actividades, 24 de los 35 materiales 

analizados satisfacen este criterio. Sin embargo, 16 de ellos no lo hacen porque ofrecen 

un número de actividades insuficiente. Por ejemplo, Curso intensivo de español 

(Fernández et al. 1991: 189-190) presenta dos actividades sucesivas e idénticas de 27 y 

15 enunciados con espacios en blanco para usar los verbos de cambio, advirtiendo además 

de la posibilidad de que más de una solución es posible. Temas de gramática (Moreno 

2008) propone tres ejercicios, pero del mismo tipo, donde se pide la sustitución de una 

expresión o situación por una expresión de verbos de cambio. Por otro lado, solo 

Gramática comunicativa del español (Matte Bon 1992) no ofrece ningún tipo de 

actividades prácticas. Aunque estos ejemplos corresponden a gramáticas, donde 

tradicionalmente es más probable que la práctica en ejercicios propuesta sea más 

mecánica o centrada en la forma, se puede apreciar esta limitación y falta de variedad en 

los ejercicios prácticos de manuales de español LE/L2. En Nuevo Avance 4 (Moreno et 

al. 2010a: 70) solo hay una actividad de respuesta abierta donde no se muestran 

exponentes de VPC, pero no se practican necesariamente los conocimientos teóricos 

anteriormente mostrados, pues consiste en responder a preguntas como “¿Cuándo te 

pones rojo?” o “¿Conoces a alguien que se haya vuelto un estúpido cuando ha conseguido 

un trabajo?”. En Vente 3 (Del Mazo de Unamuno 2015: 133) se presentan dos actividades 

breves donde se pide completar enunciados con verbos de cambio o con adjetivos 

adecuados tras el cuadro de gramática, sin mucha más reflexión. 
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 El mayor problema visto en relación a este criterio es que, aunque un manual 

proponga muchas actividades, si estas son repetitivas, no se proporcionan suficientes 

oportunidades de puesta en práctica. Por otro lado, hay ejemplos como los de 

Competencia gramatical en uso. B2 (Cano et al. 2008: 52-57) o Gramática. Nivel 

avanzado B2 (Hernández et al. 2007) donde las actividades son numerosas y variadas en 

tipo, pero donde se pone eminentemente el foco en la forma y no se atiende a la práctica 

de las destrezas comunicativas. No obstante, en el corpus, destacan por cumplir bastante 

o muy satisfactoriamente este criterio manuales como Nuevo Prisma B2 (Equipo Nuevo 

Prisma 2015: 55), Método 4 (Esteba et al. 2014: 157) o Etapas Plus (Equipo Entinema 

2015: 69). Estos manuales trabajan los verbos pseudocopulativos de cambio, tanto en el 

libro del estudiante como en su correspondiente libro de ejercicios, con textos escritos y 

orales y actividades centradas en la forma, actividades de producción controlada y de 

producción libre, tanto escrita como oral. 

 Los manuales que presentan mejor proporción entre la teoría, la práctica 

controlada y la práctica libre son los tres volúmenes de En acción por el carácter 

comunicativo de sus actividades (Verdía et al. 2005; Verdía et al. 2007; Gutiérrez 2010) 

y, por otro lado, Gente 3 (Martín Peris et al. 2004) y Aula Internacional 5 (Corpas et 

al. 2015) por sus actividades orientadas a la acción. 

 

4.3.1.10. Criterio 10. Actividades de inferencia, reflexión y autonomía 

 A pesar de que muchos manuales ofrecen una actividad de reflexión y 

autoevaluación al final de cada lección, estas suelen consistir en un repaso para afianzar 

conocimientos teóricos gramaticales o de reflexión acerca de la creencia del alumnado 

sobre su adquisición de esos conocimientos (p. ej., En acción 4, Gutiérrez 2010: 55). Este 

criterio evalúa si las actividades de práctica de los VPC implican al alumnado en la toma 

de decisiones, negociación e interpretación en su resolución. De los 35 materiales 

analizados, 14 satisfacen este criterio de forma bastante o muy satisfactoria. En ellos se 

pueden encontrar actividades semidirigidas o de respuesta abierta que invitan a la 

reflexión desde la puesta en práctica individual. Por ejemplo, actividades como las 

siguientes: “¿Qué diferencia a la gente de 40 años de la de 20? ¿Qué cambios crees que 

se suelen producir?” (A fondo, Coronado et al. 2003: 203) o “Ahora piensa en dos 

personas que conozcas que hayan cambiado mucho en su forma de ser. Explica a tus 

compañeros qué cambio se ha producido y por qué” (Gente 3, Martín Peris et 

al. 2004: 94). La validez gramaticalidad de una estructura de nueva creación deberá ser 
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evaluada de acuerdo con la instrucción gramatical que ofrezca el manual o el docente. Así 

se involucra al alumnado en el proceso de la elaboración semántica y estructural de la 

construcción y se facilita y asegura su comprensión. Por otro lado, no es frecuente que 

las actividades prácticas propuestas estimulen el descubrimiento o el aprendizaje 

autónomo, pero pueden encontrarse sugerencias como las de Aula Internacional 5 

(Corpas et al. 2015: 15) o Agencia ELE 6 (Muñoz 2013: 181) que plantean la búsqueda 

de expresiones en corpus lingüísticos para inferir el tipo de complementos que pueden 

acompañar a los VPC que trabajan.  

 

4.3.2. Resultados cuantitativos de la aplicación del cuestionario 

 Para obtener resultados cuantificables de la aplicación del cuestionario a los 

materiales del Corpus HVAN-español LE/L2 se ha calculado para cada criterio la mediana 

de los valores obtenidos en cada una de las preguntas o subcriterios en que se 

despliega. Así, la suma de los valores de los criterios da como resultado un coeficiente 

que sirve para clasificar los materiales según su adecuación a los principios pedagógicos 

descritos en la sección 4.2.2.1. A continuación, las Tablas 4.10 y 4.11 muestran un 

resumen de los resultados cuantitativos de esta aplicación en manuales y gramáticas. Los 

resultados completos del análisis por material, criterios y subcriterios se recogen la Tabla 

4.12. 

 Así, un manual que cumpliera de forma muy satisfactoria los criterios sobre el 

tratamiento de los VPC obtendría un coeficiente máximo de 40. Los datos recogidos en 

la Tabla 4.11 revelan que, de los 27 manuales analizados, 15 obtienen un coeficiente igual 

o mayor a 20, el punto medio de la clasificación, por lo cual se valoran como ‘bastante 

satisfactorios’. Los restantes 12 manuales se valoran como ‘bastante deficientes’. Nótese 

que ningún manual del Corpus HVAN-español LE/L2 alcanza la clasificación de ‘muy 

satisfactorio’ o ‘muy deficiente’, aunque los dos que ocupan el primer y último puesto 

respectivamente, están cerca de alcanzarlas. En el caso de las gramáticas, dado que no 

pueden satisfacer el criterio 8 por no presentar unidades didácticas, el coeficiente máximo 

es 36. 
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Tabla 4.10. Resultados de la aplicación cuestionario en el Corpus HVAN-español LE/L2 
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Manual Coeficiente Tratamiento de los VPC 

Aula Internacional 5 (Becerril et al. 2015 y Corpas et al. 2015). 27,5 Bastante satisfactorio 

Nuevo Prisma B2 (Equipo Nuevo Prisma 2015, Hermoso et al. 2015 y Cerdeira et al. 2015) 27 Bastante satisfactorio 

Método 4 (Esteba et al. 2014a, b, c) 25,5 Bastante satisfactorio 

Agencia ELE (Muñoz 2013 y Fernández et al. 2013) 25 Bastante satisfactorio 

En acción 3 (Verdía et al. 2007 y Lomo et al. 2007) 24,5 Bastante satisfactorio 

En acción 2 (Verdía et al. 2005) 24 Bastante satisfactorio 

Etapas Plus (Equipo Entinema 2013 y De Dios et al. 2013) 24 Bastante satisfactorio 

Pasaporte (Cerrolaza et al. 2010a, b) 23,5 Bastante satisfactorio 

ELE Actual (Borobio 2013 y Borobio et al. 2013a, b) 22,5 Bastante satisfactorio 

Gente 3 (Castón 2004 y Martín Peris et al. 2004) 21,5 Bastante satisfactorio 

En acción 4 (Gutiérrez 2010) 21 Bastante satisfactorio 

Dominio (Gálvez et al. 2007) 21 Bastante satisfactorio 

Meta ELE Final 2 (Rodríguez et al. 2014) 20,5 Bastante satisfactorio 

Lengua viva 3 (Gaínza et al. 2013a, b) 20 Bastante satisfactorio 

Embarque 3 (Alonso et al. 2012a, b) 20 Bastante satisfactorio 

Nuevo Sueña 2 (Cabreirizo et al. 2015a, b, c) 19,5 Bastante deficiente 

Abanico (Chamorro et al. 2006 a, b, c) 18,5 Bastante deficiente 

A fondo (Coronado et al. 2003) 18 Bastante deficiente 

Vuela 5 (Alarcón et al. 2006) 18 Bastante deficiente 

Nuevo Avance 6 (Moreno et al. 2011c, 2012) 17,5 Bastante deficiente 
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Nuevo Avance 4 (Moreno et al. 2010a, b) 16,5 Bastante deficiente 

Español sin fronteras 3 (Moreno et al. 2005a, b) 15,5 Bastante deficiente 

Español sin fronteras 2 (Moreno et al. 2005c, d) 15 Bastante deficiente 

Lengua viva 4 (Natal et al. 2008 y Fernández González 2008) 14,5 Bastante deficiente 

Curso de perfeccionamiento (Moreno et al. 1991) 14,5 Bastante deficiente 

A fondo 2 (Coronado et al. 2004) 12,5 Bastante deficiente 

Vente 3 (Del Mazo de Unamuno et al. 2015) 12 Bastante deficiente 

 

Tabla 4.11. Clasificación de manuales de español LE/L2 según los criterios pedagógicos. 

 

Gramática Coeficiente Tratamiento de los VPC 

Gramática explicada (González Seara 2012) 19,5 Bastante satisfactorio 

Gramática Anaya (Hernández et al. 2007) 19 Bastante satisfactorio 

Temas de gramática (Moreno 2008) 18 Bastante deficiente 

Gramática en contexto (Jacobi et al. 2011) 18 Bastante deficiente 

Competencia gramatical (Cano et al. 2008) 17 Bastante deficiente 

Curso intensivo de español (Fernández et al. 1990 y 1991) 17 Bastante deficiente 

Gramática comunicativa del español (Matte Bon 1992) 15 Bastante deficiente 

Diccionario de gramática (Cerrolaza 2005) 13,5 Bastante deficiente 

 

Tabla 4.12. Clasificación de gramáticas de español LE/L2 según los criterios pedagógicos
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 Se puede observar en los datos recogidos en la Tabla 4.12 que solo 2 de las 8 

gramáticas analizadas se clasifican dentro del segmento ‘bastante satisfactorio’ y el resto 

dentro de ‘bastante deficiente’. Tampoco las gramáticas alcanzan los segmentos de ‘muy 

satisfactorio’ o ‘muy deficiente’, aunque las situadas en los extremos están cerca de esta 

valoración. 

 Esta propuesta sistematiza el análisis crítico de un contenido gramatical concreto 

y lo hace medible cualitativa y cuantitativamente. 

 

4.4. Discusión de los resultados del análisis del Estudio 1  

 En este capítulo dedicado al análisis crítico del tratamiento que reciben los VPC 

en materiales docentes de EL/E2 se han obtenido resultados de tipo cuantitativo, 

expuestos en la sección 4.3.1, y de tipo cualitativo, mostrados en la sección 4.3.2. A 

continuación, se comentan los datos obtenidos en cada análisis en las secciones 4.4.1 y 

4.4.2 respectivamente. 

 

4.4.1. Discusión de los resultados del análisis cualitativo del Estudio 1 

 Los resultados de tipo cualitativo de esta investigación revelan en qué medida el 

tratamiento de estos materiales se acomodan a la enseñanza de construcciones de difícil 

adquisición como son las de los VPC. El análisis ha puesto de manifiesto la falta de 

uniformidad y, en muchos casos, imprecisión en la explicación gramatical y una 

propuesta práctica de los conocimientos presentados insuficiente. Todo ello dificulta el 

proceso de adquisición y comprensión de las estructuras de los verbos de cambio por 

parte de los aprendices. 

 En lo relativo al criterio 1, se puede afirmar que los verbos de cambio se trabajan 

preferiblemente en niveles donde el alumnado es, al menos, usuario independiente, y que 

se presentan como grupo diferenciado, pero sin acuerdo en los verbos que deben 

incluirse. No todos los manuales o gramáticas incluyen al menos los cuatro VPC más 

característicos de este grupo: ponerse, volverse, hacerse, quedarse; verbos que forman 

parte de la nómina que la mayoría de estudios teóricos consideran VPC. En general, esto 

sucede sin que exista un propósito pedagógico, como la presentación paulatina de 

construcciones o la distribución en niveles por frecuencia de uso. No es el caso concreto 

de la colección En acción (Verdía et al. 2005; Verdía et al. 2007; Gutiérrez 2010), que 

presenta de forma secuenciada en distintos niveles distintos pares de verbos. El hecho de 

que no aparezcan los cuatro VPC puede estar justificado por la priorización del valor 
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funcional como el que tienen los verbos ponerse y quedarse, que aparecen en casi todos 

los manuales analizados, aunque vaya en detrimento de la presentación del grupo de VPC 

como tal. No obstante, se echa en falta un tratamiento similar de hacerse y volverse o de 

otros pares de verbos. 

 En cuanto al criterio 2, se observa que los manuales tienden a enseñar los 

contenidos gramaticales con un metalenguaje que el alumnado no tiene porqué manejar 

(por ejemplo, conceptos como perífrasis, verbos copulativos, modo verbal u oración 

adverbial propia). Muchos materiales incumplen este criterio porque no proporcionan 

información sintáctica básica sobre cómo funciona cada VPC, de su relación con otros 

verbos, pseudocopulativos o no, o de su aparición en colocaciones frecuentes o 

expresiones idiomáticas. Sí se han encontrado, y valorado positivamente, los materiales 

que proponen una explicación de tipo inductivo y que no parten de una presentación 

meramente gramatical para desembocar en ejercicios de práctica formal. Se ha valorado 

que la explicación sea funcional, comprensible y libre de metalenguaje y contenga 

información semántica y pragmática que guíe al alumnado sobre las restricciones de uso 

de cada verbo. Las reglas que se expongan deben ser operativas y servir para identificar 

las combinaciones correctas y descartar las incorrectas.  

 El criterio 3, a pesar de ser esencial para lograr la adquisición del uso de los VPC, 

no se cumple de forma satisfactoria en ningún manual o gramática. La explicación que 

los materiales de español LE/L2 propongan debe estar libre de términos relativos, pues, 

si la regla no es precisa, la descripción lingüística es poco funcional (Bybee y Eddington 

2006: 323). Además, debe ser válida para explicar las combinaciones más frecuentes de 

los VPC, es decir, que los ejemplos más paradigmáticos de cada verbo no puede ser la 

excepción a la regla, como se menciona explícitamente con hacerse mayor en (1c), el 

ejemplo de explicación de la sección 4.3.1.3. Tampoco es aceptable que un ejemplo 

esencial o altamente frecuente en la lengua no esté contemplado en la explicación, como 

sucede con quedarse embarazada en muchos de los materiales analizados. Por otro lado, 

una regla que sea válida normalmente, a veces o generalmente es poco útil en la 

aplicación práctica. Del mismo modo, el uso de criterios de duración, voluntariedad, 

gradualidad o positividad no siempre se cumplen. Según las definiciones recogidas en 

4.3.1.3, quien se hace rico no puede hacerlo mediante la lotería, porque precisa un cambio 

gradual; no puede volverse responsable, tolerante u ordenado, pues se trata de 

características que se podrían considerar positivas; si se vuelve majareta está condenado 

a la locura, pues es un cambio definitivo; si se pone gordo, adelgazará pronto porque el 
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cambio se define como transitorio; o si se queda dormido después de un largo día debe 

preocuparse porque se está perdiendo algo, aunque gane en salud y descanso. Así pues, 

es preferible que la explicación no se vea afectada por criterios de clasificación subjetivos, 

para mantener la claridad y concisión. 

 El criterio 4 no se satisface en ningún manual, porque en ninguno se da acceso a 

muestras de lengua que reflejen la diversidad de combinación de un término con más de 

un verbo, lo cual supone el falseamiento de una realidad lingüística a la que el alumnado 

va a enfrentarse fuera del aula y en su propia producción individual. La explicación de 

por qué son válidos enunciados como Neus se ha hecho vegetariana y Neus se ha vuelto 

vegetariana, por ejemplo, podría guiarse mediante preguntas sobre la interpretación que 

se hace de ambas situaciones, es decir, insistiendo en las consecuencias de la distinción 

aspectual y significado de cada verbo (Ortega Olivares y Castañeda Castro 2001: 36). Por 

ejemplo ¿conocemos a Neus desde siempre?, ¿qué sabemos sobre sus hábitos 

alimenticios?, ¿ha sido una decisión meditada?, ¿qué motivos han provocado el cambio? 

Las respuestas a estas preguntas apuntan a una u otra interpretación, como si cada verbo 

correspondiera a una perspectiva diferentes desde la que el hablante percibe del cambio 

de Neus. No obstante, más allá de ejemplos particulares, el objetivo es llamar la atención 

del alumnado sobre patrones de funcionamiento recurrentes y determinados valores 

prototípicos. Así, también serán capaces de reconocer combinaciones erróneas y, con más 

practica, no producirlas. 

 Las diferentes perspectivas de un cambio están codificadas en el significado del 

verbo. Este significado es más fácilmente identificable si se recurre a la metáfora 

conceptual para explicar la semántica de los verbos de cambio, pues cada VPC puede ser 

interpretado metafóricamente desde el significado del verbo pleno del que procede. Si en 

la explicación se incluyeran estímulos multimodales, se facilitaría la conceptualización 

del cambio y se podrían establecer diferencias entre el significado de los diferentes verbos 

(Nilsson et al. 2014: 153-161; Van Gorp 2017: 121, 231, 31, 359). Por ejemplo, si el 

cambio se conceptualiza como un tipo movimiento, como un camino que se recorre, y 

volverse tiene que ver con el verbo volver, el tipo de cambio que expresa volverse tendrá 

que ver con el regreso o la inversión. Si el alumnado percibe esta imagen, favorece la 

creación de un punto de acceso adicional en su lexicón y la forma y el significado de la 

estructura se ancla más fuertemente (Arnold 2000; Boers y Lindstromberg 2009). El 

vínculo de la explicación del funcionamiento de los verbos con su significado metafórico 
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(criterio 5) y su representación gráfica (criterio 6) no está presente en ningún material 

analizado. 

 El criterio 7 está bien representado en general en los materiales que se han 

analizado. Se considera que, aunque no se proporcione una explicación completa, si se 

ofrece un número de ejemplos de construcciones posibles suficientemente amplio, es 

decir, el input al que se expone es adecuado, el alumnado puede hacer una inferencia del 

tipo de ítems con que puede combinarse un determinado verbo y establecer 

generalizaciones e hipótesis de uso.  

 El criterio 8, que no se analiza en las gramáticas, se cumple de forma muy desigual 

en los manuales. La integración de la explicación de los VPC en una unidad didáctica 

supone la vinculación de la competencia gramatical con otras competencias lingüísticas 

como la pragmática y la sociolingüística, el desarrollo de destrezas comunicativas de 

comprensión, expresión e interacción y la organización en torno a nociones y funciones 

para favorecer el desarrollo de otras competencias (MCER 2020: 22). Una unidad 

didáctica es el marco de trabajo donde se practican de forma equilibrada diferentes 

dinámicas de aprendizaje un ámbito o tema de interés común. Si los VPC se integran en 

una unidad con los mismos objetivos de aprendizaje, el alumnado es consciente del 

proceso y de las funciones comunicativas con que se relacionan por el entorno en el que 

se encuentran. 

 Los criterios 9 y 10, relativos a la puesta en práctica de los contenidos teóricos, se 

incumplen en un amplio número de materiales. A pesar de que alguno presenta una 

cantidad de actividades suficiente y promueven el desarrollo de diferentes destrezas 

comunicativas, a menudo no se observa un equilibrio entre actividades de práctica 

controlada y práctica no dirigida. Se defiende que en los ejercicios prácticos se debe 

fomentar el aprendizaje constructivista donde cualquier conocimiento nuevo que se 

adquiere no solo se añade a los conocimientos anteriores, sino que está condicionado por 

el carácter, la riqueza y la estructura de los conocimientos previos (MCER 2002: 11). Las 

actividades deben combinar la práctica formal con actividades de interacción pautada o 

semidirigida y tareas de comunicación reales y significativas equiparables al uso de los 

hablantes. Además, las dinámicas de trabajo en parejas o en grupo (tareas de 

metacomunicación) favorecen el desarrollo de capacidades de aprendizaje como la 

negociación del contenido, objetivos, procedimiento y resultados con otros miembros del 

alumnado del mismo nivel de competencia del alumnado y necesidades lingüísticas 

(Martín Peris 1996: 398). Por otro lado, e independientemente del nivel de lengua, es 
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recomendable no partir únicamente del paradigma de presentar-practicar-producir en la 

enseñanza de la gramática y favorecer el desencadenamiento de los procesos cognitivos 

encargados de analizar, buscar analogías, hacer hipótesis, clasificar o categorizar 

mediante la exploración de los datos procedentes de datos reales de lengua como textos 

auténticos o ejemplos de lengua de nativos y aprendices (criterio 10). Así, el alumnado 

da sentido a lo que aprenden acerca del lenguaje, les hace conscientes y se fomenta el 

pensamiento crítico e independiente frente al simple manejo de vocabulario y estructuras 

fuera de situaciones tipificadas. Sería ideal que las actividades fueran más allá de la 

práctica integrada de destrezas lingüísticas y también propusieran tareas que impulsaran 

la adquisición de competencias interculturales, interpersonales, a través de tareas tanto 

individuales como colaborativas y se orientaran tanto a la fase de adquisición de la 

construcción como a la fase de producción (Llopis-García 2016: 34). El MCER 

(2002: 105) destaca la destreza de estudio como una de las más relevantes para el 

desarrollo de un aprendizaje satisfactorio, de modo que se debe impulsar la habilidad de 

hacer un uso eficaz de las oportunidades de aprendizaje, capacitar al alumnado para el 

aprendizaje independiente o autodirigido y el desarrollo de destrezas perceptivas, 

analíticas y de descubrimiento. 

 

4.4.2. Discusión de los resultados del análisis cuantitativo del Estudio 1 

 En el análisis cuantitativo que se recoge en la sección 4.3.2, el orden que ocupa 

un determinado material en la clasificación permite conocer el tipo de enfoque de 

tratamiento de los verbos pseudocopulativos de cambio del español. Aunque ningún 

manual consigue una valoración de ‘muy satisfactorio’, es interesante prestar atención al 

análisis pormenorizado de las preguntas en las que se despliegan los criterios, pues estas 

permiten analizar detalles del tratamiento de los VPC que de otro modo podían pasarse 

por alto, tanto de carácter positivo como negativo. Por ejemplo, Pasaporte (Cerrolaza et 

al. 2010a, b), para el criterio 1, al igual que otros muchos materiales, presenta los VPC 

en un grupo diferenciado e incluye los cuatro verbos más frecuentes, pero no los relaciona 

entre sí y, lo que es más importante, a cada uno de ellos no le corresponde una explicación 

suficiente. Eso provoca que, a pesar de tener una valoración muy positiva en dos de las 

cuatro preguntas del criterio 1, su coeficiente baje por los dos subcriterios que no 

satisface. Sucede igual con En acción 4 (Gutiérrez 2010), donde para el criterio 9, la 

valoración negativa en muchos de sus subcriterios acaba neutralizando las buenas 
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valoraciones de otras preguntas, de modo que su clasificación global es de ‘bastante 

insuficiente’. 

 Los resultados que se ofrecen en la sección 4.3.2 corresponden a una primera y 

única aplicación de los criterios al corpus de materiales, la correspondiente a esta tesis, 

de modo que podría considerarse relativamente poco objetiva. La visión de una sola 

persona, diseñadora de la misma herramienta de análisis, probablemente produzca un 

sesgo subjetivo que debería ser solventado. Para ello, se ha propuesto un estudio 

instrumental que sirva para contrastar los resultados obtenidos en esta investigación con 

los facilitados por otros docentes sobre una muestra de manuales y gramáticas de español 

LE/L2. Se planteó que un grupo de 10 participantes, todos ellos profesorado de español 

LE/L2 en activo, de diferentes etapas y niveles educativos, analizaran una muestra de 20 

materiales, que se entregaban codificados, sin información sobre título, autor o editorial 

de publicación. El diseño muestral de este estudio es el que se muestra en la Tabla 4.13. 

 

Tamaño de la población N=35 

Tamaño de la muestra 20 

Nivel de confianza 80 % 

Margen de error del 10 % 

Participantes: 10 

 

Tabla 4.13. Diseño muestral de análisis de comprobación de la aplicación del 

cuestionario al corpus de materiales 

 

Sobre la muestra de los 35 materiales del corpus, se generó una muestra aleatoria de 20 

de ellos, los que se recogen en la Tabla 4.14, y a cada participante se le asignaron 4 

documentos elegidos al azar de modo que cada manual fuera analizado al menos dos 

veces. Esta distribución se muestra en la Tabla 4.15.   
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Material Código Número Selecc. 

A fondo (Coronado et al. 2003) M1.1 1 SÍ 

A fondo 2 (Coronado et al. 2004) M1.2 2 SÍ 

Abanico (Chamorro et al. 2006 a, b, c) M2 3 NO 

Agencia ELE (Muñoz 2013 y Fernández et al. 2013) M3 4 NO 

Aula Internacional 5 (Becerril et al. 2015 y Corpas et al. 2015) M4 5 NO 

Curso de perfeccionamiento (Moreno et al. 1991) M5 6 NO 

Dominio (Gálvez et al. 2007) M6 7 SÍ 

ELE Actual (Borobio 2013 y Borobio et al. 2013a, b) M7 8 SÍ 

Embarque 3 (Alonso et al. 2012a, b) M8 9 SÍ 

En acción 2 (Verdía et al. 2005) M9.1 10 SÍ 

En acción 3 (Verdía et al. 2007 y Lomo et al. 2007) M9.2 11 NO 

En acción 4 (Gutiérrez 2010) M9.3 12 SÍ 

Español sin fronteras 2 (Moreno et al. 2005c, d) M10.1 13 SÍ 

Español sin fronteras 3 (Moreno et al. 2005a, b) M10.2 14 SÍ 

Etapas Plus (Equipo Entinema 2013 y De Dios et al. 2013) M11 15 SÍ 

Gente 3 (Castón 2004 y Martín Peris et al. 2004) M12 16 SÍ 

Lengua viva 3 (Gaínza et al. 2013a, b) M13.1 17 SÍ 

Lengua viva 4 (Natal et al. 2008 y Fernández González 2008) M13.2 18 NO 
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Meta ELE Final 2 (Rodríguez et al. 2014) M14 19 NO 

Método 4 (Esteba et al. 2014a, b, c) M15 20 NO 

Nuevo Avance 4 (Moreno et al. 2010a, b) M16.1 21 SÍ 

Nuevo Avance 6 (Moreno et al. 2011c y 2012) M16.2 22 SÍ 

Nuevo Prisma B2 (Equipo Nuevo Prisma 2015, Hermoso et al. 2015 y Cerdeira et al. 2015) M17 23 SÍ 

Nuevo Sueña 2 (Cabreirizo et al. 2015a, b, c) M18 24 SÍ 

Pasaporte (Cerrolaza et al. 2010a, b) M19 25 SÍ 

Vente 3 (Del Mazo de Unamuno et al. 2015) M20 26 NO 

Vuela 5 (Alarcón et al. 2006) M21 27 NO 

Competencia gramatical (Cano et al. 2008) G1 28 NO 

Curso intensivo de español (Fernández et al. 1990 y 1991) G2 29 NO 

Diccionario de gramática (Cerrolaza 2005) G3 30 NO 

Gramática Anaya (Hernández et al. 2007) G4 31 SÍ 

Gramática comunicativa del español (Matte Bon 1992) G5 32 NO 

Gramática en contexto (Jacobi et al. 2011) G6 33 SÍ 

Gramática explicada (González Seara 2012) G7 34 NO 

Temas de gramática (Moreno 2008) G8 35 SÍ 

 

Tabla 4.14. Selección de muestra de materiales para el análisis paralelo
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Docente material 1 material 2 material 3 material 4 

1 16 33 9 12 

2 12 33 25 2 

3 14 13 7 10 

4 24 1 10 17 

5 25 17 15 1 

6 22 35 18 16 

7 35 23 18 9 

8 31 21 7 15 

9 23 22 21 31 

10 24 2 14 23 

 

Tabla 4.15. Distribución de documentos entre docentes participantes 

 

De las 40 encuestas se recibieron 35 (un participante no envió respuestas y otro no 

respondió al cuestionario sobre uno de los manuales). Los resultados obtenidos de este 

estudio instrumental y su comparación con los obtenidos en esta investigación se recogen 

en la Tabla 4.16 (donde A corresponde a los resultados del presente análisis y T, a los 

resultados del test instrumental) y se representan gráficamente en la Figura 4.3. 
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Tabla 4.16. Comparación de los resultados del análisis y el estudio experimental. 
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Figura 4.3. Representación de la comparación de los resultados del análisis y el estudio 

experimental 
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 Para cada respuesta recibida se compara el coeficiente obtenido en el análisis de 

la sección 4.3.2 con el coeficiente obtenido con las respuestas de la encuesta del estudio 

experimental. Se marcan en verde los coeficientes que corresponden a una valoración 

positiva del material (‘bastante satisfactorio’) y en rojo las valoraciones negativas 

(‘bastante deficiente’). No se obtienen valoraciones de ‘muy satisfactorio’ o ‘muy 

deficiente’ en ningunos de estos materiales. Se comparan y, si coindicen en la misma 

franja de clasificación o la diferencia es muy pequeña (inferior a 3,5 puntos absolutos), 

se marca en verde la diferencia entre coeficientes. Si no son coincidentes y la diferencia 

es mayor o igual a 3,5 puntos absolutos, se marca en rojo en la columna ‘diferencia’. La 

Figura 4.4 ofrece una visualización de las distancias entre los resultados del análisis de 

esta tesis (con el coeficiente marcado en color azul) y la respuesta del estudio 

experimental (marcado en color negro). En ella se muestran en el eje vertical las 

respuestas correspondientes a cada manual. Por ejemplo, M19 (R1) corresponde a la 

respuesta 1 del análisis del manual 19 y M19 (R2), a la respuesta 2. Esta representación 

permite observar el grado en que las valoraciones del análisis de esta tesis se distancian 

de las valoraciones del estudio experimental. De las 35 respuestas, un 71,42 % (25 

manuales) coinciden en la valoración global con los resultados obtenido en la sección 

4.3. Del 28,58 % restante (10 manuales), donde se parecía una discrepancia en la 

valoración, se observan 4 casos donde la diferencia de los coeficientes es menor a +/- 3,5 

puntos.  
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Figura 4.4. Representación de la distancia entre los resultados del análisis y el estudio 

experimental 
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 Como se observa en la Tabla 4.17, los 4 casos donde la diferencia de los 

coeficientes es menor a +/- 3,5 puntos tienen un coeficiente cercano a 20, el punto central 

de las valoraciones. Se sospecha que, si se hubiera ofrecido una clasificación Likert con 

5 segmentos, donde el segmento intermedio salvara las diferencias sutiles entre valorar el 

cumplimiento de un criterio de modo satisfactorio o deficiente, se solucionaría esta 

discrepancia y los resultados serían más coincidentes con los obtenidos en esta 

investigación, al menos para estos cuatro materiales.  

 

Manual 

Valoración 

Tesis 

Valoración  

Estudio Exp. Diferencia 

M13.1 20 16,5 3,5 

M6 21 18 3 

G4 19 22 3 

G8 18 21,5 3,5 

Tabla 4.17. Manuales con ligera discrepancia en la valoración global 

   

 Por último, 3 de las 14 clasificaciones discrepantes (un 8,6 % de las valoraciones 

totales) se observan diferencias de valoración considerables, como se ve en la Tabla 4.18.  

 

Manual 

Valoración 

Tesis 

Valoración  

Estudio Exp. 

Diferencia 

M9.3 21 11 10 

M11 24 16,5 7,5 

M16.2 17,5 28,5 11 

Tabla 4.18. Manuales con gran discrepancia en la valoración global 

 

 Se cree que estas diferencias pueden deberse a malentendidos en la interpretación 

de la pregunta o criterio pedagógico. Los cuestionarios se hacían llegar a los participantes 

sin información o instrucción previa acerca del enfoque propuesto, el cual, como se ha 

mencionado, es novedoso y no ha sido implementado anteriormente. El hecho de no haber 

explicado más ampliamente el contexto de aplicación o de no dar ejemplos de buenas o 

malas prácticas en el tratamiento de los VPC en los materiales, puede haber influido en 

estos resultados disonantes. Sin embargo, haberlo hecho habría supuesto el riesgo de 
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generar un sesgo subjetivo en los participantes, orientando su respuesta a aquello que se 

les mostraba como más adecuado.  

 Finalmente, dado que el objetivo de este test instrumental era validar una 

tendencia de clasificación de acuerdo a los criterios establecidos, se considera que haber 

obtenido un 71,42 % de similitud en las valoraciones, junto con un 11,42 % de 

valoraciones con ligeras discrepancias, no es un mal resultado. Se puede concluir que los 

criterios son adecuados para el análisis de materiales a falta de un futuro estudio mucho 

más profundo, con una muestra representativa de docentes encuestados, con un número 

mayor de manuales y con unos test estadísticos pertinentes que validasen las hipótesis 

establecidas.  

 En definitiva, se considera que esta herramienta de análisis es una aportación 

novedosa al estudio crítico de materiales por focalizarse en un contenido lingüístico 

concreto y no examinar de modo global el enfoque didáctico de un manual. Por esa razón, 

esta propuesta destaca por su adaptabilidad a cualquier tipo de construcción o cuestión 

que entrañe una dificultad de adquisición, pudiendo servir además de guía para su 

enseñanza en clase de español LE/L2. Igualmente, la lista de preguntas o criterios para la 

evaluación que lo conforman es ampliable y modificable en función de las necesidades 

que requiera un objeto de estudio diferente al que se trata en esta tesis. Su aplicación 

permite establecer conclusiones para la elección de uno u otro material y servir de guía 

para la elaboración de futuros materiales de enseñanza. 

  

4.5. Conclusiones 

 En este capítulo se ha presentado, por un lado, la construcción del corpus de 

manuales y gramáticas objeto de análisis en la sección 4.2.1 y, por otro lado, se ha 

expuesto el enfoque metodológico en que se basa el estudio crítico del tratamiento que 

reciben los VPC en estos materiales docentes y la herramienta de análisis a aplicar sobre 

ellos, en la sección 4.2.2. Posteriormente, en la sección 4.3 se ha examinado cualitativa y 

cuantitativamente (secciones 4.3.1. y 4.3.2 respectivamente) el tratamiento de los VPC 

mediante los diez criterios pedagógicos, y los respectivos subcriterios, del cuestionario 

creado para este fin. La discusión de los resultados del análisis se ofrece en la sección 4.4 

en dos partes: los comentarios sobre los datos cualitativos en la sección 4.4.1 y los 

comentarios del análisis cuantitativo en la sección 4.4.2. 

 En primer lugar, los resultados del análisis cualitativo, procedentes de la 

aplicación del cuestionario al Corpus HVAN-español EL/L2 de materiales docentes 
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revelan falta de uniformidad, imprecisión en la explicación gramatical y una propuesta 

práctica de los conocimientos presentados insuficiente. En general, se puede concluir que 

no coinciden en el número de verbos que constituyen el grupo de VPC y usan un lenguaje 

complejo y términos subjetivos en la descripción de su funcionamiento, lo cual la hace 

poco funcional. No ofrecen una explicación concisa de la posibilidad de combinación de 

un término con más de un verbo y no vinculan su significado con su sentido 

metafórico. Su explicación no se acompaña de recursos visuales o representaciones 

gráficas que faciliten su procesamiento y, en algunos casos, no se integran con otros 

contenidos funcionales, léxicos, gramaticales o pragmáticos de la unidad didáctica en la 

que aparecen. En lo relativo a la práctica formal, se ha observado un tratamiento muy 

desigual, lo cual refuerza la visión global de falta de homogeneidad en el tratamiento de 

estos verbos. 

 En segundo lugar, a través de los resultados extraídos del análisis cuantitativo se 

puede señalar que poco más de la mitad de los materiales analizados (15 de 27) se valoran 

como ‘bastante satisfactorios’ y que los restantes 12 manuales se valoran como ‘bastante 

deficientes’. En el caso de las gramáticas, se puede observar que solo 2 de los 8 títulos 

analizados se clasifican como ‘bastante satisfactorio’ y el resto dentro de ‘bastante 

deficiente’. Ningún material docente del Corpus HVAN-español LE/L2 alcanza la 

clasificación de ‘muy satisfactorio’ o ‘muy deficiente’. Finalmente se ha ofrecido un 

estudio instrumental para contrastar los resultados obtenidos que ha validado la 

adecuación de los criterios de análisis propuestos. 

 Estos resultados muestran la necesidad de seguir investigando sobre el 

funcionamiento de los VPC en español para llegar a una definición concisa que explique 

todas las posibilidades expresivas de sus construcciones y sea fácilmente aplicable a su 

didáctica en futuras implementaciones. Con este propósito, el capítulo 5 presenta un 

enfoque explicativo que tiene como objetivo dar cuenta de la conexión entre la forma de 

la Construcción de Cambio Pseudocopulativa y su significado y servir de base 

epistemológica solida sobre la naturaleza lingüística de estos verbos. 

 La solución que se ofrece en el capítulo 5 de esta tesis es adoptar el enfoque de la 

Lingüística Cognitiva y su aplicación a la enseñanza de segundas lenguas (Achard y 

Neimeier 2004; Robinson y Ellis 2008; Littlemore 2009; Ibarretxe-Antuñano et al. 2019), 

en concreto, la Gramática de Construcciones (Goldberg 1995, 2006; Gonzálvez-García 

2012), para describir el funcionamiento de estos verbos y así facilitar su adquisición en 
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español LE/L2 y solucionar los problemas explicativos derivados de estudios lingüísticos, 

descritos en el capítulo 2, y de los materiales de enseñanza, descritos en el capítulo 4.  
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CAPÍTULO 5. ESTUDIO 2: ANÁLISIS CONSTRUCCIONAL DE LOS VPC 

DEL ESPAÑOL EN EL CORPUS HVAN 
 

 En el capítulo 4 se ha llevado a cabo el estudio del tratamiento de los VPC en 

materiales de español LE/L2 y se ha concluido que la forma con que abordan su 

explicación o puesta en práctica por parte del alumnado es muchas veces insuficiente y 

no favorece su consecuente adquisición. 

 Para lograr una descripción del funcionamiento de los VPC, el presente capítulo 

se vertebra en torno a la idea que las construcciones en que aparecen en español pueden 

explicarse mediante el análisis de su comportamiento semántico en diferentes niveles de 

especificación. Para ello, se va a proponer la Construcción de Cambio Pseudocopulativa, 

la cual se analizará desde un nivel de especificidad mínimo, donde ninguna de sus 

posiciones se encuentran saturadas (nivel 1, [VPC + complemento]), hasta un nivel de 

especificidad más profundo donde la posición de VPC se satura con los verbos hacerse y 

volverse y la de complemento presenta diferentes subestructuras: con sintagmas 

nominales y adjetivales no determinados y determinados con dos tipos de artículos (nivel 

4, [hacerse/volverse + Ø/un/el + N/A]). La construcción en su nivel máximo de 

concreción, es decir, con la posición del ítem léxico (adjetivos y sustantivos) saturada no 

se ha incluido en este estudio por dos razones principales. Por un lado, es un nivel 

construccional completamente saturado cuya interpretación semántica ha de concretarse 

de forma individual al contenido conceptual de ítem léxico utilizado en cada ejemplo. A 

pesar de ser un área de investigación interesante, sobrepasa los intereses de este estudio, 

cuyo último fin es proponer una caracterización genérica de la Construcción de Cambio 

Pseudocopulativa que pueda aplicarse no solo a ejemplos concretos de esta 

construcción. Por otro lado, el análisis específico sobre el papel de ítems léxicos en este 

tipo de construcciones ya ha sido abordado en la bibliografía especializada, como 

muestran los estudios de Bybee y Eddington (2006) y Van Gorp (2017). 

 A continuación, se analizará la Construcción de Cambio Pseudocopulativa con los 

verbos hacerse y volverse con complementos adjetivos y nominales. Para este análisis, se 

tomará como base empírica el Corpus HVAN, un conjunto de 30383 enunciados 

lingüísticos (sección 5.2). Cada uno de los niveles de la Construcción de Cambio 

Pseudocopulativa se estudiará desde dos perspectivas complementarias (sección 5.3): una 

cuantitativa, que describirá la frecuencia de aparición y proporción del número de tipos y 

número de concurrencias, y una cualitativa, que explorará la semántica de las 
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construcciones en que intervienen los VPC. 

 

5.1. Objetivos y preguntas de investigación del estudio construccional 

 El objetivo de este capítulo es ofrecer un modelo de análisis construccional que 

facilite la explicación del funcionamiento y posterior procesamiento de los VPC. Para 

lograr este fin, se realiza un estudio lingüístico de los verbos de cambio que describe las 

características semánticas y sintácticas de las construcciones en las que aparecen los 

verbos pseudocopulativos de cambio de español desde el marco teórico de la lingüística 

cognitiva. Este objetivo comprende a su vez dos puntos: 

- Objetivo 2.1. Estudio y análisis de las construcciones en las que aparecen estos 

verbos para establecer las restricciones que regulan su combinación  

- Objetivo 2.2. Descripción detallada de las características lingüísticas de estos 

verbos que determine el grado de prototipicidad de sus construcciones, la 

polisemia verbal, la generalización de su significado y otros fenómenos léxicos  o 

sintácticos.  

 

Por ello, se plantean las siguientes preguntas de investigación:  

 

Pregunta de investigación 1. Vista la problemática de definición de la Construcción de 

Cambio Pseudocopulativa planteada en el capítulo 2, ¿qué herramientas teóricas de la 

Lingüística Cognitiva podrían mejorar la descripción del funcionamiento de este tipo de 

construcciones?  

  

Pregunta de investigación 2. Si se tratan como construcciones las estructuras en las que 

participan los VPC, ¿cuál es el significado subyacente a esa construcción?  

  

Pregunta de investigación 3. En ejemplos como Neus se ha hecho vegetariana y Neus 

se ha vuelto vegetariana se perfila un cambio con matices diferentes. Si ambos 

enunciados son correctos gramaticalmente y están aceptados por los hablantes, ¿qué 

diferencia hay entre ellos? Dicho de otro modo, ¿qué diferencia de significado subyace a 

una construcción que ha saturado la posición de VPC con el verbo hacerse frente a una 

que lo ha hecho con el verbo volverse? ¿Existe un condicionamiento semántico que 

explique la formación de las construcciones en las que aparecen en estos verbos?  
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Pregunta de investigación 4. ¿Hay diferencias de significado entre las construcciones 

que saturan la posición de complemento con un sintagma nominal y las que lo hacen con 

un sintagma adjetival? Es decir, ¿es relevante la categoría sintáctica del complemento 

para determinar el significado global de la construcción?  

  

Pregunta de investigación 5. ¿Se concreta el significado de la construcción a medida 

que se satura y da lugar a subconstrucciones derivadas? ¿Puede explicar este modelo la 

diferencia entre enunciados como se ha hecho mujer y se ha hecho una mujer?  

  

Pregunta de investigación 6. ¿Favorece este modelo de descripción desde la Gramática 

de las Construcciones la descripción del funcionamiento de la Construcción de Cambio 

Pseudocopulativa y su adquisición por parte de no hablantes de español? 

 

 En esta tesis se realiza un estudio de los contextos construccionales en los que 

aparecen los verbos pseudocopulativos de cambio para proporcionar una base 

epistemológica sólida y general que esclarezca el funcionamiento de este tipo de 

estructuras para que, en última instancia, puedan ser implementadas en otros ámbitos 

como en el de la enseñanza del español LE/L2. A continuación, en la sección 5.2 se 

expone la metodología en este estudio. 

 

5.2. Diseño de la investigación para el estudio lingüístico del Corpus HVAN 

 La lingüística de corpus (Geeraerts 2006; Gries y Stefanowitsch 2004; 

Stefanowitsch y Gries 2003, 2006) supone un enfoque metodológico para el estudio de 

las lenguas que brinda una base empírica para la descripción, análisis y el desarrollo de 

materiales educativos y metodológicos de diversa índole, así como para la construcción 

de gramáticas descriptivas y pedagógicas. Por un lado, proporciona un método científico, 

no intuitivo, verificable y objetivo y, por otro, si está bien diseñado, ofrece muestras reales 

y gramaticales de uso de la lengua objeto de estudio, de modo que estos reflejan lo 

establecido en la norma y son la base para elaborar hipótesis sobre el funcionamiento de 

la lengua (Leech 1992). Desde la perspectiva de la adquisición basada en el uso 

(Langacker 1987; Tomasello 2003), las construcciones se perciben como unidades de 

procesamiento que se han utilizado con suficiente frecuencia para poder acceder a ellas 

juntas y que pueden, o no, convencionalizarse y desarrollar implicaciones pragmáticas. Si 

una lengua se adquiere usándola y unas unidades o secuencias se usan más que otras, el 
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estudio de los efectos de frecuencia puede contribuir a la tarea de descripción de las 

construcciones gramaticales de difícil adquisición como son las de los VPC (Bybee 2006, 

2013; Ellis 2015).  

 Así pues, se considera que el paradigma exploratorio interpretativo que ofrece el 

análisis de corpus lingüístico es adecuado para lograr los objetivos que se marcaron en la 

sección 5.1. La elección de este método favorece la incorporación al análisis de los casos 

únicos, no contemplados en otros métodos cuantitativos por considerarse poco 

representativos y combina la exploración de los datos y la metodología de comprobación 

de hipótesis para ofrecer resultados descriptivos relevantes cuantitativa y 

cualitativamente.  

 La metodología de análisis de corpus cumple los requisitos de objetividad 

investigativa, pues es fiable y reproducible. Por un lado, la fiabilidad se refleja la 

selección de la muestra a analizar, pues se han tomado 30383 enunciados provenientes 

del corpus CORPES XXI (Corpus del Español del Siglo XXI). Por otro lado, tanto el 

modelo de análisis propuesto como la propuesta explicativa final sobre el funcionamiento 

de las construcciones de verbos de cambio hacerse y volverse son reproducibles, 

ampliables y aplicables a otro tipo de corpus y a otro tipo de construcciones de VPC 

(ponerse y quedarse, por ejemplo). 

 El proceso de creación del corpus con que se va a trabajar se describe a 

continuación, en la sección 5.2.1, y los diseños muestrales que se han establecido para su 

análisis se recogen en la sección 5.2.2.  

 

5.2.1. Construcción del corpus lingüístico de enunciados con hacerse y volverse con 

complementos adjetivos y nominales: el Corpus HVAN 

 En este estudio se ha optado por utilizar como fuente el corpus de referencia de 

textos escritos CORPES XXI (Corpus del Español del Siglo XXI) provisto por la Real 

Academia de la Lengua Española (disponible en: http://www.rae.es/recursos/banco-de-

datos/corpes-xxi). El CORPES XXI es un corpus semiabierto que incorpora 25 millones 

de formas por año y tiene una distribución aproximada del 70 % para textos americanos, 

divididos en zonas lingüísticas (andina, Antillas -caribeña-, Caribe continental, chilena, 

Estados Unidos, México y Centroamérica y Río de la Plata) y el 30 % para textos 

españoles, aunque también incluye de forma más minoritaria textos de Guinea Ecuatorial 

y Filipinas. En su última actualización de julio de 2021, CORPES XXI contaba con más 

de 327 000 documentos, algo más de 350 millones de formas ortográficas. El buscador 
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de la plataforma permite la consulta de concordancias por lema, clase de palabra y 

elementos adyacentes con una proximidad de hasta diez posiciones a la izquierda y a la 

derecha. 

 Este corpus ofrece muestras de lengua de registro generalmente culto, pues tiene 

como fuente principal obras literarias. No obstante, también incorpora otras fuentes 

escritas tales como guiones de cine o noticias de prensa y un 10 % de textos de 

procedencia oral como transcripciones de noticiarios radiofónicos o televisivos, 

transcripciones de conversaciones o discursos. Los materiales de los que proceden los 

textos son en un 40 % libros, en un 40 % publicaciones periódicas, en un 7,5 % de 

materiales de internet y en un 2,5 % de miscelánea. A su vez, los textos se encuentran 

clasificados también en dos grandes bloques temáticos (ficción y no ficción) que se 

distribuyen en diferentes áreas temáticas como ciencias y tecnología, ciencias sociales, 

creencias y pensamiento, política, economía, comercio y finanzas, artes, ocio, vida 

cotidiana, salud, novela, teatro, relatos y guiones.  

 La extracción de datos para la construcción del corpus de trabajo de este estudio, 

que se ha denominado Corpus HVAN, consiste en enunciados de [VPC + complemento] 

con hacerse y volverse y complementos adjetivos y nominales y se llevó a cabo 

principalmente entre los meses de diciembre de 2015 y marzo de 2016. Esta primera 

selección de datos se revisó y amplió en etapas posteriores de acuerdo a las necesidades 

surgidas en el transcurso del análisis en dos etapas posteriores: marzo de 2018 y mayo de 

2021.  

 En una primera etapa se obtuvieron resultados de construcciones con 

complementos adjetivales para los VPC hacerse, volverse, ponerse y quedarse en 

diferentes construcciones con complemento adjetivo, tal y como recoge la Tabla 5.1. Tras 

un primer análisis, se tomó la decisión metodológica de centrar esta investigación en dos 

verbos hacerse y volverse por su mayor similitud construccional. Los datos de la Tabla 

5.2. se corresponden a los complementos nominales de estos verbos. 
 

  VPC + Ø + A VPC + adv + A VPC + un + A total 

hacerse 13578 4372 1226 19176 

volverse 5323 1857 230 7410 

ponerse 2194 311 0 2505 

quedarse 4559 1071 0 5630 
 

Tabla 5.1. Concordancias de VPC con complementos adjetivales 
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[VPC + Ø + N], [VPC + un + N]) [VPC + el + N]) total 

hacerse 14171 3081 5132 22384 

volverse 2131 1126 513 3770 
 

Tabla 5.2. Concordancias de hacerse y volverse con complementos nominales 

 

 Una vez extraídas las concordancias de la plataforma de CORPES XXI en un 

archivo con formato de texto, se procedió a su análisis con la herramienta AntConc3 

(http://www.laurenceanthony.net/software/antconc/) para determinar el número y tipo de 

construcciones, sus frecuencias de aparición y ayudar a la limpieza de estructuras no 

deseadas como aquellas clasificadas erróneamente por la herramienta (p. ej., se fue hacia 

una dimensión desconocida) en las que el verbo tiene significado pleno (p. ej., se hizo 

daño, se volvió un momento) u otro significado pronominal no pseudocopulativo de tipo 

acusativo, recíproco o impersonal (p. ej., me vuelves loca, nos hicimos caricias, se hacen 

fotocopias se hizo daño se volvió a Madrid, se volvió un segundo). Este tipo de 

construcciones fueron eliminadas de forma manual.  

Así pues, tras una limpieza de estructuras que no se corresponden con 

construcciones de VPC, el corpus definitivo de trabajo, denominado Corpus HVAN se 

compone de enunciados de hacerse y volverse con complementos nominales y adjetivales 

en tres subconstrucciones (complementos no determinados, determinados con artículo 

indeterminado y determinados con artículo determinado) que se distribuyen del modo que 

muestra la Tabla 5.3. El Corpus HVAN (Cheikh-Khamis 2022) está disponible en 

www.github.com/fatimack. 

 

[hacerse/volverse + complem

ento] 

ocurrencias  tipos  

[hacerse + complemento] 20526 (67,56 %) 2043 (51,31 %) 

[volverse + complemento]  9857 (32,44 %) 2999 (75,31 %) 

TOTAL 30383 3982 
 

Tabla 5.3. Relación de ocurrencias y tipos del Corpus HVAN 

 

A modo de ilustración, las Tablas 5.4 y 5.5 muestran las construcciones analizadas 

en este Estudio 2 con ejemplos de enunciados del Corpus HVAN. 
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 hacerse + complemento Ejemplo 

hacerse + SN  

  hacerse + Ø + N La niña empieza a hacerse mujer. Habrá que pasar por una 

boutique para jovencitas. [PHNZ-1165] 

    hacerse + un + N La niña está bien, haciéndose una mujer para el futuro. [PHNI-35] 

    hacerse + el + N ¡Yo me quedo con vos! ¡Hip! ¡Para consentirte! ¡hacerte la mujer 

admirada! [PHND-114] 

hacerse + SA  

 hacerse + Ø + A La medicina se ha deshumanizado y se ha hecho muy 

técnica. [PHAZ-616] 

  hacerse + un + A Abadie se hizo un experto en la supervivencia ajena, el dolor, la 

estupidez y lo sucio. [PHAI-5] 

  hacerse + el + A Y cuando pasa ante una caseta de tiro le entra la nostalgia y se hace 

el experto delante de la novia. [PHAD-382] 

 

Tabla 5.4. Ejemplos de enunciados de las construcciones 

[hacerse + complemento] 
 

 volverse + complemento Ejemplo 

volverse + SN  

 volverse + Ø + N Una etapa maravillosa de toda niña que se vuelve mujer.  

[PVNZ-758] 

  volverse + un+ N Así creció Celina y siempre partiendo se volvió una mujer grave, 

extraña y bella. [PVNI-714] 

  volverse + el + N Su marido siguió quedándose en la calle y ella se volvió la mujer 

triste y amargada que es hoy. [PVND-102] 

volverse + SA  

  volverse + Ø + A Tampoco es que me hubiera vuelto fanático de la botánica, pero de 

pronto les fui descubriendo cierta personalidad [PVAZ-993] 

    volverse + un+ A Últimamente me volví un fanático de la alimentación 

biológica. [PVAI-26] 

    volverse + el + A Y de nuevo le volvió la espantosa sensación que le causaba la 

aprehensión de continuar enfermo [PVAD-0002] 

 

Tabla 5.5. Ejemplos de enunciados de las construcciones 

[volverse + complemento] 
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 Como se puede ver en las Tablas 5.4 y 5.5, existe la posibilidad de que haya 

construcciones que presentan el mismo tipo, sustantivo o adjetivo, en dos combinadas 

con ambos verbos. Es decir, que el mismo elemento léxico puede combinarse tanto con 

[hacerse + complemento] como con [volverse + complemento], como en hacerse mujer 

y volverse mujer. Este tipo de enunciados se van a denominar en esta tesis “enunciados 

espejo”. En el Corpus HVAN estos enunciados tienen una frecuencia muy notable y 

suponen una fuente de información relevante, pues su análisis contrastivo permite 

comprobar el papel que desempeña la elección del elemento verbal (hacerse o volverse) 

en la interpretación semántica de la construcción a este nivel de especificidad. 

  

5.2.2. Diseño muestral para el análisis cualitativo del Estudio 2 

 En esta sección se recogen las decisiones metodológicas llevadas a cabo para 

diseñar las muestras de enunciados que se analizan en el estudio lingüístico de la 

Construcción de Cambio Pseudocopulativa en sus diferentes niveles de 

especificidad. Como se explica en la sección 5.3, estas construcciones se dividen en 

distintas subconstrucciones de acuerdo con 4 niveles de análisis. El nivel 1 corresponde 

a la construcción de cambio donde las posiciones de VPC o complemento no están 

saturadas, es decir, al esquema construccional más general. Seguidamente, en el nivel 2 

se analizan las construcciones donde la posición de VPC está saturada por hacerse y 

volverse. En el nivel 3 se analizan los enunciados donde, además de tener la posición de 

verbo saturada, la posición de complemento se satura con un sintagma de tipo nominal o 

adjetival. Finalmente, en el nivel 4, se analizan los enunciados de construcciones con 

hacerse y volverse y complementos nominales y adjetivales en tres tipos de 

subconstrucciones. 

 En cada uno de estos niveles de concreción se analiza el significado de las 

construcciones en diferentes niveles de saturación. De acuerdo al enfoque metodológico 

que sigue este estudio, cada nivel hereda del anterior su significado y añade un significado 

a medida que se saturan sus posiciones. Así, se espera que el significado que se defina en 

el análisis construccional de nivel 1 se refleje en las de nivel 2, las de estos en las de nivel 

3 y, finalmente, las de todos los anteriores en las construcciones de nivel 4. 

 Dado que el nivel 1 analiza la construcción sin posiciones saturadas, no se 

concreta en enunciados y, por tanto, no hay diseño muestral de análisis para este 

nivel. Las secciones que siguen muestran el diseño muestral establecido para el análisis 

construccional a partir del nivel 2. Los anexos de I a VIII contienen la muestra de 
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enunciados extraídos del Corpus HVAN que han servido de base empírica para este 

estudio. 

 
5.2.2.1. Diseño muestral para el nivel 2: [hacerse/volverse + complemento] 

 El nivel 2 analiza la Construcción de Cambio Pseudocopulativa en la que la 

posición de verbo se satura con el verbo hacerse o con el verbo volverse. En este caso se 

van a tener en cuenta dos factores: que algunos tipos se combinan exclusivamente con 

uno de los dos verbos y no aparecen en construcciones con el otro y que otros tipos se 

combinan con ambos, dando lugar a los enunciados espejo, como ya se anunció en la 

sección 5.2.1. 

 El análisis se divide, por tanto, en tres partes: el de los enunciados de tipos que 

solo aparecen en la construcción [hacerse + complemento], el de enunciados de tipos que 

únicamente aparecen en la construcción [volverse + complemento] y el de enunciados de 

tipos que pueden aparecer en ambas construcciones. La relación de ocurrencias y tipos 

que se analizan en estos tres apartados se recoge en la Tabla 5.6. 

 

 

Tabla 5.6. Ocurrencias y tipos del nivel 2 en el Corpus HVAN 
 

 En primer lugar, se observa en el análisis de ocurrencias de tipos que solo se 

encuentran en la construcción [hacerse + complemento] que, de los 992 tipos, un único 

caso, el nombre cargo, supone el 59,71 % de las ocurrencias totales. Su alta presencia 

podría desvirtuar el objetivo del análisis, que es definir el comportamiento de las 

construcciones de [hacerse + complemento] con tipos que solo funcionan en este 

verbo. Para evitar el sesgo que podría producir su inclusión en la muestra, se va a analizar 

el funcionamiento de los otros 991 tipos que se combinan con hacerse y que aparecen en 

el corpus en 2217 enunciados. Así pues, de acuerdo al diseño muestral recogido en la 

 
ocurrencias tipos 

Tipos únicamente con [hacerse + complemento] 5503 (18,11 %) 992 (24,91 %) 

Tipos únicamente con [volverse + complemento] 3144 (10,35 %) 1953 (49,05 %) 

Tipos con [hacerse + complemento] y  

[volverse + complemento] 21742 (71,56 %) 1056 (26,52 %) 

TOTAL 30383 3982 
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Tabla 5.7, se analizarán 328 enunciados correspondientes a tipos que solo se combinan 

con hacerse. Estos enunciados se recogen en el anexo I.  

 
Universo: 2217 enunciados 

Nivel de confianza 95 % 

Margen de error del 5 % 

Tamaño de la muestra: 328 

 

Tabla 5.7. Diseño muestral para el análisis construccional del nivel 2. Tipos que solo se 

combinan con [hacerse + complemento]  

 

La selección de estos enunciados dentro de su corpus correspondiente se sortea 

aleatoriamente porque se considera que entre ocurrencias de un mismo tipo no se van a 

encontrar diferencias de significado, es decir, que hacerse vegetariano significa lo mismo 

en todos los enunciados donde se encuentra. Esta metodología se llevará a cabo en cada 

uno de los análisis que siguen. 

En el caso de la construcción [volverse + complemento] se cuenta con 1953 tipos 

que aparecen exclusivamente con el verbo volverse en 3144 ocurrencias. Así pues, de 

acuerdo al diseño muestral recogido en la Tabla 5.8, se analizarán 343 enunciados 

correspondientes a tipos que solo se combinan con volverse. Estos enunciados se recogen 

en el anexo II. 

 

Universo: 3144 enunciados 

Nivel de confianza 95 % 

Margen de error del 5 % 

Tamaño de la muestra: 343 

Tabla 5.8. Diseño muestral para el análisis construccional del nivel 2. Tipos que solo se 

combinan con [volverse + complemento] 

 

 Por último, para el análisis de enunciados con tipos que se combinan con ambos 

verbos, se cuenta con 1056 tipos en 21742 ocurrencias. De acuerdo al diseño muestral 

recogido en la Tabla 5.9, se analizarán 282 enunciados de tipos que aparecen con los 

verbos hacerse y volverse. Estos enunciados se recogen en el anexo III. 
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Universo: 1056 enunciados 

Nivel de confianza 95 % 

Margen de error del 5 % 

Tamaño de la muestra: 282 

 

Tabla 5.9. Diseño muestral para el análisis de enunciados nivel 2 con tipos que aparecen 

en [hacerse + complemento] y [volverse + complemento] 

 

La selección de estos enunciados dentro de su corpus correspondiente se sortea 

aleatoriamente, pero manteniendo la proporcionalidad de la presencia en el corpus de 

ambas construcciones (un 67,65 % de [hacerse + complemento] y un 32,44 % de 

[volverse + complemento], como se pudo observar en la Tabla 5.3. Así, de la muestra de 

estos 282 enunciados, 190 corresponden a enunciados con [hacerse + complemento] y 92 

a enunciados con [volverse + complemento].  

Adicionalmente, para cada uno de los enunciados de la muestra, se analiza uno de 

sus enunciados espejo. Por ejemplo, si el enunciado de la muestra de 

[hacerse + complemento] se corresponde con la ocurrencia hacerse vegetariano, se 

selecciona un enunciado espejo que contenga volverse vegetariano procedente del corpus 

de [volverse + complemento], y viceversa. El enunciado espejo será seleccionado de 

modo aleatorio en el caso de haber más de una ocurrencia por tipo. 

 

5.2.2.2. Diseño muestral para el nivel 3: [hacerse/volverse + SN/SA] 

 El nivel 3 corresponde a las construcciones donde las posiciones de VPC están 

saturadas por hacerse o volverse y la posición de complemento, por sintagmas de tipo 

nominal o adjetival. Durante la construcción del corpus se detectaron enunciados con 

tipos que funcionan como sustantivos en un caso y como adjetivos en otro, como se 

observa en los enunciados de (1) y (2). 

 

(1) a. Uno se hace físico o cirujano porque le apetece verse a sí mismo en una  

  central nuclear. [PHNZ-0670] 

 b.  Con el creciente charco de sangre saliendo, con la densidad corporal de  

  las venas quebradizas haciéndose corriente pura, silencio estertoroso.  

  [PHNZ-0396] 
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 c. Las preocupaciones sociales -declaró-, que en otros tiempos sirvieron  

  para hacerme blanco de combates, no han destruido en nada mi íntima  

  convicción de que debo servir a Cuba libre e independiente. [PHNZ-0210]  

(2) a. Y luego la lejanía se hizo física, con nuestro hermano mayor en Estados  

  Unidos, Felipe en Chile y yo en Europa. [PHAZ-01094] 

 b. Las visitas de Julia terminaron volviéndose algo corriente.  

  [PVAZ-03059] 

 c. Una capa gris que, con los primeros tímidos rayos del alba, se hace  

  blanca, tan blanca como la crema dental. [PHAZ-01384] 

 

 Los enunciados (1) corresponden a cambios donde la entidad sujeto pasa a formar 

parte de una nueva clase o categoría, diferente de la que tenía antes del proceso de 

cambio: diferente categoría profesional en (1a), cambio de intensidad (charco-corriente) 

en (1b) y paso a formar parte de los perseguidos políticos en (1c). Los enunciados en (2), 

paralelamente, corresponden a cambios donde se altera una propiedad de las entidades 

que sufren el cambio: la distancia entre los hermanos deja de ser únicamente afectiva para 

convertirse en distancia real en (2a), las visitas dejan de ser extraordinarias en (2b) y el 

cielo que se hace más claro al amanecer en (2c).  

 En otros casos, la categoría gramatical del tipo no es claramente identificable, 

porque se trata de términos relativos a afiliación o pertenencia a un grupo, que por su 

denotación de clase se usan como sustantivos, pero provienen de adjetivos. Es el caso de 

los relativos a nacionalidad y procedencia étnica (p. ej., alemán, chino, europeo), grupos 

religiosos (p. ej., budista, evangélico, anglicano) o políticos e ideológicos (p. ej., 

legionaria, anarquistas, estalinista). Debido a que la clasificación de estos términos 

como sustantivo o adjetivo no afecta de forma estructural a las construcciones que se 

analizan, en esta investigación se ha tomado la decisión metodológica de considerarlos 

sustantivos. 

 Así pues, para esta etapa del análisis cuantitativo se resuelve usar un diseño 

muestral estratificado (con afijación proporcional), donde los estratos son los tipos de 

complemento (complemento adjetival y complemento nominal). El diseño muestral que 

corresponde al análisis es el que se recoge en las Tablas 5.10 y 5.11 para las 

construcciones con hacerse y en las Tablas 5.12 y 5.13 para las construcciones con 

volverse.  
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Universo: 2043 complementos 

Nivel de confianza 95 % 

Margen de error del 5 % 

Tamaño de la muestra: 325 
 

Tabla 5.10. Cálculo del tamaño muestral para el análisis de [hacerse + SN/SA]  
 

Universo 2043 

Tamaño de la muestra 325 

Número de estratos a considerar 2 

Afijación proporcional 

Estrato Identificación 
Nº sujetos  

en el estrato 

Proporción 

aprox. 

Muestra  

del estrato 

1 [hacerse + SN] 636 31 % 101 

2 [hacerse + SA] 1420 69 % 224 
 

Tabla 5.11. Cálculo del diseño muestral estratificado para [hacerse +SN] y 

[hacerse + SA] 
 

Universo: 2999 complementos 

Nivel de confianza 95 % 

Margen de error del 5 % 

Tamaño de la muestra: 341 
 

Tabla 5.12. Cálculo del tamaño muestral para el análisis de [volverse + SN/SA]  
 

Universo 2999 

Tamaño de la muestra 341 

Número de estratos a considerar 2 

Afijación proporcional 

Estrato Identificación 
Nº sujetos 

 en el estrato 

Proporción 

aprox. 

Muestra 

del estrato 

1 [volverse + SN] 1272 42 % 144 

2 [volverse + SA] 1747  58 % 197 
 

Tabla 5.13. Cálculo del diseño muestral estratificado para [volverse + SN] y 

[volverse + SA] 
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 En resumen, el número total de ocurrencias que conforman las muestras de 

enunciados para el análisis del nivel 3 [hacerse/volverse + SN/SA] es de 666, tal y como 

se recoge en la Tabla 5.14. Estos enunciados se recogen en los anexos VI y V. 

 

 ocurrencias 

[hacerse/volverse + SN] 245 

[hacerse/volverse + SA] 421 

total 666 

Tabla 5.14. Resumen del tamaño muestral para el análisis de nivel 3 

[hacerse/volverse + SN/SA]  
 

5.2.2.3. Diseño muestral para el nivel 4: [hacerse/volverse + Ø/un/el+ N/A] 

 El nivel 4 corresponde a las construcciones donde las posiciones de VPC están 

saturadas por hacerse o volverse y la posición de complemento, por sintagmas de tipo 

nominal o adjetival en tres subconstrucciones: de complemento no determinado, de 

complemento determinado con artículo definido y de complemento determinado con 

artículo indefinido. Los datos que corresponden a estas construcciones en el Corpus 

HVAN son los que se recogen en la Tabla 5.15. 
  

 ocurrencias tipos 

[hacerse/volverse + SN] 9448 1904 
 

[hacerse/volverse + Ø + N] 8149 (86,25 %) 1430 (75,10 %) 
 

[hacerse/volverse + un/el + N] 1299 (13,75 %) 701 (36,81 %) 

[hacerse/volverse + SA] 20935 3160 
 

[hacerse/volverse + Ø + A] 19447 (92,89 %) 2977 (94,20 %) 
 

[hacerse/volverse + un/el + A] 1488 (7,65 %) 338 (11,35 %) 

Tabla 5.15. [hacerse/volverse + un/el + N/A] en el Corpus HVAN 

 

 Para el diseño muestral de esta etapa, se han tenido en cuenta los resultados 

cualitativos del análisis del nivel 3 que se ofrece en la sección 5.3.3.3 de este 

capítulo. Consecuentemente, para determinar el funcionamiento de las construcciones de 

hacerse y volverse con complementos en las tres subconstrucciones señaladas, se va a 

tomar únicamente muestras de enunciados de la subsección de complementos nominales 

Corpus HVAN. 
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  En esta etapa del análisis cuantitativo, para el nivel 4, se resuelve usar un diseño 

muestral estratificado (con afijación proporcional), donde los estratos son las diferentes 

subconstrucciones del complemento: complemento no determinado, complemento 

determinado con artículo definido y complemento determinado con artículo 

indefinido. El cálculo de la proporción para cada subconstrucción es aproximado, pues 

los tipos de cada una de ellas no suman necesariamente los tipos de la construcción 

inmediatamente superior a ella a causa de la superposición de determinados tipos que 

aparecen combinados en varias de las subconstrucciones analizadas. Por ejemplo, la suma 

de la proporción de los tipos de [hacerse + Ø +N], [hacerse + un +N] y [hacerse + el +N] 

puede no resultar igual a los tipos totales de [hacerse + Ø/un/el + N].  

 Así pues, el diseño muestral para este nivel de análisis para las construcciones con 

hacerse es el que se recoge en las Tablas 5.16 y 5.17 y, para las construcciones con 

volverse, en las Tablas 5.18 y 5.19. 
 

Universo: 634 complementos 

Nivel de confianza 95 % 

Margen de error del 5 % 

Tamaño de la muestra: 240 
 

Tabla 5.16. Cálculo del tamaño muestral para el análisis de [hacerse + Ø/un/el + N]  
 

Universo 634 

Tamaño de la muestra 240 

Número de estratos a considerar 3 

Afijación proporcional 

Estrato Identificación 
Nº sujetos  

en el estrato 

Proporción 

aprox. 

Muestra  

del estrato 

1 [hacerse + Ø +N] 565 89,0 % 214 

2 [hacerse + un +N] 30 4,9 % 12 

3 [hacerse + el +N] 89 14,2 % 32 
 

Tabla 5.17 Cálculo del diseño muestral estratificado para [hacerse + Ø + N], 

[hacerse + un + N] y [hacerse + el + N] 
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Universo: 1270 complementos 

Nivel de confianza 95 % 

Margen de error del 5 % 

Tamaño de la muestra: 295 
 

Tabla 5.18. Cálculo del tamaño muestral para el análisis de [volverse + Ø/un/el + N]  

 

Universo 1270 

Tamaño de la muestra 295 

Número de estratos a considerar 3 

Afijación proporcional 

Estrato Identificación 
Nº sujetos  

en el estrato 

Proporción 

aprox. 

Muestra  

del estrato 

1 [volverse + Ø +N] 865 68,2 % 201 

2 [volverse + un +N] 493 38,8 % 115 

3 [volverse + el +N] 129 10,2 % 28 
 

Tabla 5.19. Cálculo del diseño muestral estratificado para [volverse + Ø + N], 

[volverse + un + N] y [volverse + el + N] 
 

 En resumen, el número total de ocurrencias que conforman las muestras de 

enunciados para el análisis del nivel 4 [hacerse/volverse + Ø/un/el + N] es 606, tal y 

como se recoge en la Tabla 5.20. Estos enunciados se recogen en los anexos VI, VII y 

VIII. 
 

  ocurrencias 
[hacerse/volverse + Ø + N] 415 

 [hacerse + Ø + N] 214  
 [volverse + Ø + N] 201  

[hacerse/volverse + un + N] 127 
 [hacerse + un + N] 12  
 [volverse + un + N] 115  

[hacerse/volverse + el + N] 60 
 [hacerse + el + N] 32  
 [volverse + el + N] 28  

Total de ocurrencias analizadas 606 
Tabla 5.20. Resumen del tamaño muestral para el análisis de nivel 4 
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5.2.3. Recapitulación del diseño de la investigación para el análisis construccional del 

Corpus HVAN  

 El Corpus HVAN cuenta con 3982 tipos que concretan en 30383 ocurrencias. La 

Tabla 5.21 resume el número de ocurrencias y tipos del Corpus HVAN clasificados por 

niveles.  

 

 ocurrencias  tipos  

[VPC + complemento] 30383 3982 

 [hacerse + complemento] 20526 (67,57 %) 2043 (51,31 %) 

  [hacerse + SN] 7035 (34,27 %)  634 (31,13 %)  

   [hacerse + Ø + N] 6720 (95,52 %) 565 (89,12 %) 

   [hacerse + un + N] 80 (1,14 %) 31 (4,89 %) 

   [hacerse + el + N] 235 (3,34 %) 89 (14,04 %) 

  [hacerse + SA] 13491 (65,73 %)  1416 (69,31 %)  

   [hacerse + Ø + A] 12116 (89,81 %) 1266 (89,41 %) 

   [hacerse + un + A] 8 (0,06 %) 3 (0,21 %) 

   [hacerse + el + A] 1367 (10,13 %) 261 (18,43 %) 

 [volverse + complemento] 9857 (32,44 %) 2999 (75,31 %) 

  [volverse + SN] 2413 (24,48 %)  1270 (42,35 %)  

   [volverse + Ø + N] 1429 (59,22 %) 865 (68,11 %) 

   [volverse + un + N] 825 (34,19 %) 494 (38,9 %) 

   [volverse + el + N] 159 (6,59 %) 130 (10,24 %) 

  [volverse + SA] 7444 (75,52 %)  1744 (58,15 %)  

   [volverse + Ø + A] 7331 (98,48 %) 1711 (98,11 %) 

   [volverse + un + A] 95 (1,28 %) 66 (3,78 %) 

   [volverse + el + A] 18 (0,24 %) 12 (0,69 %) 

 

Tabla 5.21. Ocurrencias y tipos en el Corpus HVAN en todos los niveles de análisis 

 

A continuación, la tabla 5.22 recoge el número de ocurrencias que comprenden las 

muestras de enunciados para analizar en cada nivel. La muestra de enunciados que se 
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analizará será de un total de 2225 enunciados (disponibles en los anexos de I a VIII). Al 

nivel 1 no le corresponde diseño muestral por no concretarse en enunciados. 

 

Nivel de análisis ocurrencias 

Nivel 2  

Tipos únicamente con [hacerse + complemento] 328 

Tipos únicamente con [volverse + complemento] 343 

Tipos con [hacerse + complemento] y [volverse + complemento] 282 

[hacerse/volverse + complemento] 953 

  

Nivel 3  

[hacerse/volverse + SN] 245 

[hacerse/volverse + SA] 421 

[hacerse/volverse + SN/SA] 666 

  

Nivel 4  

[hacerse/volverse + Ø + N] 415 

[hacerse/volverse + un + N] 127 

[hacerse/volverse + el + N] 60 

[hacerse/volverse + Ø/un/el + N] 606 

  

Total de enunciados analizados en las muestras 2225 

 

Tabla 5.22. Tamaño muestral para el análisis en todos los niveles de análisis 

construccional  

 

 En la sección 5.3 se lleva a cabo el estudio cualitativo y cuantitativo de los 

enunciados seleccionados en las muestras de cada nivel.  

 

  



Fátima Cheikh-Khamis 

 116 

5.3. Análisis de la familia de Construcciones de Cambio Pseudocopulativas en 

español 

 En esta sección se analiza la Construcción de Cambio Pseudocopulativa con 

hacerse y volverse en el Corpus HVAN, por un lado, con dos tipos de complementos (de 

tipo nominal y adjetival) y, por otro lado, tres tipos de subconstrucciones (con 

complemento sin determinar, con complemento determinado con artículo indefinido y 

con complemento determinado con artículo definido). Siguiendo la Gramática de 

Construcciones (Goldberg 1995, 2006), se defiende que a medida que la construcción se 

satura, en este caso primero con la pieza verbal hacerse/volverse y después con distintos 

grados de especificidad en el complemento, las subconstrucciones resultantes heredan de 

la anterior sus características semánticas y su significado se concreta.  

 En primer lugar, en la sección 5.3.1, se describe el funcionamiento de la 

construcción de [VPC + complemento], lo cual representa el nivel 1 de análisis. A 

continuación, en la sección 5.3.2, se analizan las construcciones que funcionan con 

hacerse y volverse (nivel 2) de forma separada para determinar los rasgos semánticos y 

restricciones que el verbo aporta a la construcción. Seguidamente, en la sección 5.3.3, se 

estudian las construcciones que seleccionan como complemento sintagmas nominales y 

adjetivales (nivel 3) teniendo en cuenta los resultados de las construcciones donde la 

posición de VPC está saturada. Por último, en la sección 5.3.4, se analiza la Construcción 

de Cambio Pseudocopulativa con hacerse y volverse con complementos nominales en 

tres subconstrucciones diferentes: complementos sin determinación, complementos 

determinado con artículo indeterminado y complementos determinados con artículo 

determinado (nivel 4). 

 

5.3.1. Construcciones de nivel 1 

 En este apartado, primero se describe la construcción [VPC + complemento], se 

aportan datos sobre su presencia en el Corpus HVAN y, finalmente, se muestran los 

resultados cualitativos y cuantitativos que corresponden a su análisis. 

 

5.3.1.1. Descripción del nivel 1  

 La Construcción de Cambio Pseudocopulativa [VPC+ complemento] presenta dos 

posiciones: la posición de predicado, que puede ser ocupada por un verbo 

pseudocopulativo con estructura de voz media (los pronominales hacerse, volverse, 

ponerse o quedarse) y la posición de complemento. Esta construcción orienta la 
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interpretación del evento como un cambio experimentado por el sujeto (paciente) y 

focaliza la atención en cómo se ha llevado a cabo el proceso más que en el resultado del 

cambio en sí. Véanse, por ejemplos, los enunciados de (3) y (4) que presentan los verbos 

hacerse/volverse con un complemento, pero que no conllevan todo el significado de 

cambio: 

 

(3) a.  Neus se ha hecho croquetas 

 b. Neus se ha hecho a un lado 

 c. Neus se ha hecho veterinaria  

(4) a. Neus se ha vuelto un momento 

 b. Neus se ha vuelto a caer 

 c. Neus se ha vuelto una leyenda 

 

 En (3a) no hay cambio, pues Neus es la destinataria de las croquetas y el se es 

marca de reflexividad. En (3b) tampoco, pues lo que se expresa es un cambio de posición 

y no un cambio de estado. Lo mismo sucede con los ejemplos de (4), donde en (4a) se 

expresa movimiento (volverse con el significado de girarse) y (4b) reiteración de un acto 

con la perífrasis [volver a + infinitivo]. Sin embargo, los ejemplos de (3c) y (4c) sí 

expresan cambio de estado y lo hacen gracias al esquema de voz media, pues en ellos el 

sujeto del enunciado es un sujeto paciente, no activo, que sufre el efecto del cambio, sea 

este ocasionado de forma interna o externa. Sintácticamente, el esquema intransitivo de 

voz media de los VPC provoca, por su carácter pronominal, que el sujeto gramatical pierda 

los rasgos de control que caracterizan a un sujeto activo. A pesar de ello, sigue 

participando como locación depositaria del cambio de estado que designa el verbo, es 

decir, que sufre el cambio. La energía del evento se transmite al mismo participante y el 

sujeto pasa a tener características de agente y de experimentante 

simultáneamente. Consecuentemente, se pone el foco en el cambio que afecta al sujeto o 

sus intereses, dejando en un segundo plano la fuerza que ha causado ese cambio 

(Maldonado 1999: 16). 

 En los ejemplos de (3c) y (4c), se elimina el foco del participante y se focaliza el 

instante de la escena donde se produce el cambio: en (4c) Neus se ha hecho veterinaria, 

acentuando el estado resultante como un logro conseguido tras un camino de esfuerzo y 

en (4c) Neus se ha vuelto una leyenda, como un inesperado reconocimiento de su valía. 
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 Esta tesis se ha centrado en el análisis de la Construcción de Cambio 

Pseudocopulativa saturada con los verbos hacerse y volverse, correspondiente al nivel 2. 

5.3.1.2. Nivel 1 en el Corpus HVAN 

 El Corpus HVAN se compone de 3982 tipos en 30383 ocurrencias distribuidos tal 

y como se recoge en la Tabla 5.23. A pesar de que la cantidad de ocurrencias es mucho 

mayor en el caso de la construcción [hacerse + complemento], pues es de 20526 

enunciados frente a los 9857 de [volverse + complemento], los tipos que se combinan con 

hacerse (2043 tipos) no mantienen la misma proporción con respecto a los que lo hacen 

con volverse (2999 tipos). 

 

hacerse/volverse + complemento ocurrencias  tipos  

 hacerse + complemento 20526 (67,56 %) 2043 (51,31 %) 

volverse + complemento  9857 (32,44 %) 2999 (75,31 %) 

TOTAL 30383 3982 

 

Tabla 5.23. Ocurrencias y tipos del nivel 1 en el Corpus HVAN 
 

 Además, se da el caso de que hay tipos que se combinan con hacerse y volverse y 

aparecen en las dos construcciones, de modo que la suma de los que aparecen con cada 

verbo no da como resultado el número total de tipos del Corpus HVAN. 

 

5.3.1.3. Resultados cualitativos y cuantitativos del nivel 1  

 En esta sección para el análisis del nivel 1 de concreción se han analizado los 

enunciados de [VPC + complemento] en el Corpus HVAN. Los resultados revelan que los 

enunciados de [hacerse + complemento] tienen mucha más presencia en el corpus que 

los de [volverse + complemento] suponiendo un 67,56 % de sus concurrencias. Del total 

de tipos del corpus, un 75,31 % prefieren combinarse con volverse, aunque esto suponga 

tener una menor representación en número de enunciados (casi la mitad que los que 

corresponden a hacerse).  

 En cuanto a los resultados cualitativos, la Figura 5.1 recoge el esquema y 

significado que se le atribuye a la Construcción de Cambio Pseudocopulativa en el nivel 1 

de análisis.  
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Construcción de Cambio Pseudocopulativa Significado de la construcción 

 

Sem  CAMBIO        <         pac estado resultante> 

 

 

                     PRED         <    > 

Sin     VCLITICO  SUJ       OBJ 

 

[VPC + complemento] 

Construcción canónica de cambio: Alguien o algo 

sufre un cambio de estado 

 

Figura 5.1. Esquema y significado de la construcción [VPC + complemento] 

 

 El significado que se le atribuye a esta Construcción de Cambio Pseudocopulativa 

es ‘alguien o algo sufre un cambio de estado’.  

 

5.3.2. Construcciones de nivel 2 

 En este apartado, se describe la construcción [hacerse/volverse + complemento], 

se aportan datos sobre su presencia en el Corpus HVAN y, finalmente, se muestran los 

resultados cualitativos y cuantitativos que corresponden a su análisis.  

 Se analiza cada construcción por separado: la construcción 

[hacerse + complemento] en la sección 5.3.2.2.1 y la construcción 

[volverse + complemento] en la sección 5.3.2.2.2. En último lugar, se oponen enunciados 

con el mismo tipo y distintos verbos y comprobar que su significado se mantiene cuando 

se enfrentan ambas construcciones en la sección 5.3.2.2.3. 

 

5.3.2.1. Descripción del nivel 2  

 En primer lugar, para determinar el valor semántico de los VPC hacerse y 

volverse, se plantea que su significado tiene relación con el del verbo pleno del que 

provienen (hacer y volver) y que, como resultado de esta persistencia conceptual (Hopper 

1991: 22) heredan de ellos propiedades semánticas y aspectos conceptuales que definen 

su funcionamiento y suponen un apoyo para la descripción de su comportamiento. Se 

recurre en este punto al fenómeno representado por la metáfora conceptual según la cual, 

un elemento se expresa en términos de otro, o dicho de otro modo, donde se toman 

conceptos de un dominio fuente para conceptualizar un nuevo dominio meta (Lakoff y 

Johnson 1980). El propósito es explicar el proceso de cambio de acuerdo a patrones 
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basados en la experiencia perceptual humana de tipo perceptual o sensorial. Así, de 

manera similar a la propuesta de Van Gorp (2017), se describe la Construcción de Cambio 

Pseudocopulativa mediante el esquema de movimiento metafórico 

ORIGEN-CAMINO-META (SOURCE-PATH-GOAL, en inglés) donde los elementos que se 

perfilan en cada construcción son diferentes y se corresponden con diferentes 

perspectivas que puede tener el conceptualizador del cambio. La misma idea de crear un 

camino implica que hay una fuerza o barrera involucrada, figurada en este caso, que 

dificulta el movimiento del sujeto, de modo que analizar tales conflictos u obstáculos 

concreta las restricciones semánticas de hacerse y volverse en las Construcciones de 

Cambio Pseudocopulativas.  

 Así pues, a continuación, se realiza de manera paralela el análisis de la 

construcción [hacerse + complemento] y [volverse + complemento] de acuerdo al 

significado que cada uno aporta a la semántica global de la construcción. 

 Por un lado, respecto a la semántica del verbo hacerse, se recurre a los significados 

de ‘producción’, ‘creación’ o ‘recorrido de un camino’ del verbo plenamente léxico 

hacer, para determinar que hacerse transmite una idea semántica de cumplimiento, 

desarrollo o progresión unidireccional. La Figura 5.2 (adaptada de Ibarretxe-Antuñano y 

Cheikh-Khamis 2019: 16) representa esquemáticamente el proceso de cambio que 

expresa hacerse.  

 

ORIGEN  C A M I N O  META 

  

  previo           final 

 

     c  a  m   b  i  o 

 

Figura 5.2. Representación esquemática del VPC hacerse  

 

 En esta figura, la línea gruesa perfila el estado resultante o final del cambio frente 

al estado inicial o previo, que se representa con una línea de puntos, no focalizado. Así, 

hacerse representa un cambio que supone una evolución, que puede estar o no dividida 

en pasos o etapas, y que resulta en un estado que no mantiene necesariamente relación 

con el estado inicial.  
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 Por otro lado, de los significados del verbo plenamente léxico volver se extrae la 

idea de torcer o dejar el camino o la línea recta, o el movimiento regresivo o giratorio. Así, 

en volverse persiste el concepto de ruptura de la continuidad vista como alteración o 

desviación del desarrollo esperado, o como una inversión. La representación esquemática 

que corresponde al proceso de cambio que expresa volverse se muestra en la Figura 5.3 

(adaptada de Ibarretxe-Antuñano y Cheikh-Khamis 2019: 16). 

 

 

ORIGEN  C A M I N O  META 

  

  previo           final 

 

     c  a  m   b  i  o 

 

Figura 5.3. Representación esquemática del VPC volverse 

 

 En el cambio expresado por volverse no son relevantes los estados intermedios, 

no se perfilan (líneas discontinuas), de modo que no importa si se ha pasado por estos de 

una forma paulatina o repentina. En el evento de cambio representado por volverse se 

perfilan los estados inicial o previo y el estado resultante o final y la línea que los une 

(una línea gruesa), que representa la reversibilidad del cambio y la oposición entre ambos 

estados.  

 

5.3.2.2. Nivel 2 en el Corpus HVAN 

 Los datos cuantitativos de ocurrencias y tipos del nivel 2 en el Corpus HVAN 

recogidos anteriormente en la Tabla 5.6. y, tal y como se indicó en la sección 5.2.2.3, en 

este nivel se toman por separado los enunciados que se construyen únicamente con 

hacerse y los que aparecen solo con volverse para establecer cuáles son los requisitos 

semánticos que cada VPC impone a los ítems léxicos con que se combinan y definir los 

significados que corresponden a cada construcción. Los apartados que siguen exploran la 

presencia de estas construcciones en el Corpus HVAN en tres apartados: enunciados de 

tipos que solo aparecen en [hacerse + complemento], en la sección 5.3.2.2.1, enunciados 

de tipos que solo aparecen en [volverse + complemento], en la sección 5.3.2.2.2, y 
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enunciados espejo de [hacerse + complemento] y [volverse + complemento] con tipos 

que aparecen en ambas construcciones, en la sección 5.3.2.2.3. 

 

5.3.2.2.1. Enunciados de tipos que solo aparecen en [hacerse + complemento] 

 En primer lugar, se aprecia que a ocurrencias como las de (5) subyace un 

significado de autogeneración.  

 

 (5) a.  Mi tía se hizo Testigo de Jehová porque, según decía, en esa 

 religión no hay soledad. [PHNZ-1904] 

 b.  No recuerdo con exactitud por qué me hice falangista. Yo no era  tan 

 apasionado, tan fanático. [PHNZ-0660] 

 c.  Un checo que se hizo alemán. [PHNZ-0046] 

 

 En estos ejemplos, el sujeto adquiere una religión (5a), ideología (5b) o 

nacionalidad (5c) sin que se exprese una fuerza que impulse el cambio ni se establece 

relación con la religión, ideología o nacionalidad anterior, es decir, el estado previo. En 

otros casos como los de (6), la autogeneración se aprecia en la adquisición de una nueva 

cualidad. 

 

(6)  a. Oliva pegó su cara a mi brazo, se hizo un ovillo y se durmió enseguida. 

 [PHNI-0057] 

 b.  Madrid se hace guineano con la Malabo Strit Band, y el trompetista Jerry 

 González se junta con flamencos y latinos en cuatro noches distintas. 

 [PHNZ-0727] 

 c. En esta oportunidad se hizo indudable la existencia de una 

 demencia. [PHAZ-01827] 

 d. Sí, tú. No te hagas la mosca muerta; volteas a la calle como si esperaras 

 a alguien. [PHND-107] 

 

 En (6a) se adquiere la cualidad de la ternura e indefensión de encogerse y 

acurrucarse como un ovillo, el dinamismo y ritmo característico de la música guineana 

en (6b), la evidencia de un hecho en (6c) o la candidez fingida en (6d). Otros enunciados 

como los de (7) revelan un sentido de ganancia o evolución donde se adquiere un nivel 

profesional que se entiende como superior. 
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 (7) a.  No hemos visto ningún tipo de respuestas a los compromisos 

 asumidos cuando en el 2003 se hizo Presidente. [PHNZ-1531] 

 b. Me hice librero para poder comprar y leer los libros que me interesaban, 

 y seguro que no he sido el único. [PHNZ-0942] 

 c.  Por qué dejaste el Seminario y te hiciste maestro, por qué dejaste de ser 

 maestro y te hiciste jardinero. [PHNZ-0971] 

 

 Del mismo modo, los ejemplos de (8) transmiten la noción de continuidad, 

evolución o progresión unidireccional, con sentido de irreversibilidad.  

 

(8) a. Lo humedezco y lo paso por ciertos rincones donde el polvo se hace 

 ovillos. [PHNZ-1895]  

 b.  El régimen se hace napoleónico y cesarista, porque las Cámaras van a 

 sancionar algo que fue elaborado por fuera de ellas. [PHAZ-00455] 

 c.  Cuando la imaginación se hace fúnebre, se transforma en ninfea 

 macabra. [PHAZ-00272] 

 d.  Finalmente lo cotidiano se hizo norma, se hizo rutina, la costumbre se 

 impuso con sus ritos despojados de significado. [PHNZ-1650] 

 

 Se percibe como progresivo y unidireccional el aumento de tamaño en (8a), como 

irreversible la radicalización del sistema político en (8b), como la transgresión de un 

límite en (8c) y como un el desarrollo esperable y progresivo la aparición de la rutina en 

(8d). 

 Así pues, de estos ejemplos, se extrae que el significado de 

[hacerse + complemento] tiene que ver con un cambio donde se produce una 

autogeneración, un ascenso, una continuidad o progresión unidireccional, un desarrollo 

esperado o la ganancia de una cualidad. Estos significados se recogen en la Figura 5.4. 
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Construcción Significados asociados 

[hacerse + complemento] - Autogeneración 

- Ascenso 

- Continuidad o progresión unidireccional 

- Desarrollo esperado 

- Ganancia de una cualidad 

 

Figura 5.4. Significados asociados a la construcción [hacerse + complemento] 

 

5.3.2.2.2. Enunciados de tipos que solo aparecen en [volverse + complemento]  

 Uno de los significados que se asocia a la construcción de 

[volverse + complemento] tiene que ver con un cambio que supone una alteración o 

desviación del desarrollo esperado, pudiendo ser este de carácter positivo o negativo. Este 

significado es el que se observa en ejemplos como los de (9). 

 

(9)  a.  Ayer mi sueño fue cómo todos nos volvíamos rosetas de maíz y todo 

 México olía a mantequilla. [PVNZ-1162] 

 b.  Con la lluvia crecen los hongos y se vuelven sombrillas para que el niño 

 se cuide del agua. [PVNZ-1226]. 

 c.  Entonces, todos los esfuerzos y todos los ‘éxitos’ se vuelven espejismos 

 crueles, de una ironía insoportable. [PVNZ-0449] 

 d.  El esfuerzo que hacemos para que nuestros recuerdos se perpetúen y se 

 vuelvan esperanza. [PVNZ-0453] 

 

 En el caso de (9a) y (9b) las transformaciones que sufren los sujetos se desarrollan 

en escenarios irreales (un sueño, un cuento) donde los cambios suponen extrañeza y 

alteración de la realidad. Por otro lado, en (9c) y (9d) se remite a la transformación de los 

esfuerzos en espejismos, por un lado, y esperanzas, por otro, conceptos paralelos y 

cargados de matiz positivo y negativo respectivamente, señalando lo inesperado del 

cambio sufrido con volverse. Este cambio imprevisto en ocasiones tiene una clara 

interpretación negativa, es decir, de desvirtualización, donde hay una evidente pérdida o 

descenso en la evolución esperada. Ejemplos como los de (10) muestran esta idea.  
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 (10)  a.  Su mejor época fue en el siglo XVIII, pero después decayó hasta volverse 

 asunto de coleccionistas y apasionados por sus libros. [PVNZ-1434] 

 b. Ese hombre se volvió una chanda de un momento a otro. [PVNZ-0237] 

 c.  El barullo del billar mengua hasta volverse una secuencia de cuchicheos 

 en sordina. [PVNI-0850] 

 d. Uno de sus ojos se volvió una rendija. [PVNI-0526 ] 

 

 En (10a) se acompaña esta idea con el verbo que precede a la Construcción de 

Cambio Pseudocopulativa: el sujeto ha decaído al nivel de ser objeto de coleccionistas, 

denotando este último estado con un matiz negativo. El hombre de (10b) también 

desciende de nivel hasta convertirse en una burla. La misma idea de desvirtualización o 

empequeñecimiento se observa en (10c), donde el barullo disminuye hasta ser cuchicheo, 

o en (10d), donde unos ojos que deberían ser redondos pasan a tomar una forma aplanada 

y estrecha como la de una rendija, con los cuales la visión se ve dificultada. 

 Otros ejemplos transmiten una idea de versatilidad, facilidad para sufrir un cambio 

que del mismo modo que se ha dado puede ser revertido (11).  

 

(11) a.  Como si fuera una pompa de jabón que primero se vuelve tornasolada y 

 después va desapareciendo confundida con el aire. [PVAZ-03716] 

 b. Una musicalidad que entrando en ella se vuelve visceral a ratos, otras 

 veces apenas audible más que para los ojos. [PVAZ-02858] 

 c.  Algunos ganaderos se volvían hacendados y remozaban los cascos 

 porfiristas. [PVNZ-0570] 

 d.  Cómo saber a qué altura, en qué momento la leyenda se vuelve historia. 

 [PVNZ-0588] 

 

 Estos ejemplos reflejan esta idea de variabilidad (11a) y de posible reconversión 

(11b). Por otro lado, los ejemplos de (11c) y (11d) muestran que, frente a 

caracterizaciones tradicionales relacionadas con la pérdida o el retroceso, volverse puede 

expresar cambios a mejor, aportando entonces el matiz de cambio percibido como 

insólito. 

 En otros casos como los de (12), se aprecia un matiz de movimiento regresivo o 

giratorio.  
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(12)  a.  Un poema sobre la libertad como sueño hermoso que se vuelve pesadilla. 

 [PVNZ-0959] 

 b.  Y toda la cadena que hasta entonces había sido negativa, se volvió 

 positiva. [PVAZ-02150] 

 c.  En su propia casa, allí donde se olvidaba de su lado oscuro y se volvía 

 agriamente bonachón. [PVAZ-02976]  

 d. Pero que si estás en paz, los diablos se vuelven ángeles que te liberan de 

 la pena. [PVNZ-0083] 

 

 En estos ejemplos se aprecia una polaridad entre el estado inicial y el resultante, 

como en los contrarios sueño-pesadilla de (12a), positiva-negativa de (12b), oscuro-

bonachón de (12c) o diablos-ángeles de (12d).  

 Por último, también se han encontrado enunciados con volverse que expresan 

cambios donde se matiza una modificación inesperada en la intensidad de las 

características del sujeto (13). 

  

 (13)  a. El llanto se volvió convulsivo y Garnier, pensó que en esta oportunidad 

 las alucinaciones de Michelle tenían un objetivo muy concreto. [PVAZ-

 03053] 

 b. Que llueva más fuerte -insistía-, con dos dedos, con tres, con cuatro, que 

 se vuelva tormenta. [PVNZ-1278] 

 c. El barullo del  billar mengua hasta volverse una secuencia de cuchicheos 

 en sordina. [PVNI-0850] 

 d. Las maneras reposadas, tan habituales en ella, se volvieron estáticas. 

 [PVAZ-03179] 

 

 En los casos de (13a) y (13b) se percibe un aumento de la intensidad del llanto y 

de la lluvia, respectivamente, mientras que en (13c) y (13d) la intensidad del barullo o las 

maneras de una muchacha ser ve disminuida hasta perder la sonoridad o el movimiento 

respectivamente. 

 En conclusión, tras el análisis cualitativo de los enunciados de 

[volverse + complemento] se asocian a esta construcción significados con matices de 

alteración o desviación del desarrollo esperado e inversión polarizada del estado 

resultante con respecto al estado inicial, tal y como se recoge en la Figura 5.5. 
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Construcción Significados asociados 

[volverse + complemento] - Inversión polarizada 

- Descenso 

- Desvirtualización 

- Versatilidad 

- Alteración o desviación del desarrollo 

esperado 

Figura 5.5. Significados asociados a la construcción [volverse + complemento] 

 

5.3.2.2.3. Enunciados espejo de [hacerse + complemento] y [volverse + complemento] 

 Los datos cuantitativos de ocurrencias y tipos del nivel 2 en el Corpus HVAN, 

recogidos anteriormente en la Tabla 5.6., ponen de manifiesto la relevancia de los 

enunciados con tipos que no tienen restricción de combinación y aparecen tanto en 

[hacerse + complemento] como en [volverse + complemento]. Este es el caso del 

26,45 % de los tipos del Corpus HVAN, los cuales participan en el 71,51 % de los 

enunciados totales. La Tabla 5.24 recoge a modo ilustrativo una selección de los tipos 

que tienen más frecuencia de aparición en este subcorpus. 

 

tipo 

ocurrencias 

con hacerse 

ocurrencias 

con volverse 

ocurrencias 

totales  

loco 124 (9,49 %) 1182 (90,50 %) 1306 

necesario 1046 (97,03 %) 32 (2,97 %) 1078 

realidad 540 (91,52 %) 50 (8,47 %) 590 

famoso 434 (91,18 %) 42 (8,82 %) 476 

amigo 369 (95,84 %) 16 (4,16 %) 385 

 

Tabla 5.24. Tipos con mayor frecuencia de aparición en enunciados espejo [hacerse y 

volverse + complemento] 
 

 Las mayores frecuencias de aparición de enunciados espejo corresponden a tipos 

que se combinan mayoritariamente con [hacerse + complemento] y de forma residual con 

[volverse + complemento] a excepción de loco, que presenta una distribución contraria, 

favorable a la construcción con [volverse + complemento] en más del 90 % de los 
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casos. Paralelamente, los enunciados en los que [volverse + complemento] es 

predominante se dan con frecuencias más pequeñas (a excepción de loco), como se puede 

apreciar en los ejemplos mostrados en la Tabla 5.25.  

 

tipo 

ocurrencias 

con hacerse 

ocurrencias 

con volverse 

ocurrencias 

totales  

silencioso 1 (5,26 %) 18 (94,74 %) 19 

tedioso 1 (7,14 %) 13 (92,86 %) 14 

locuaz 1 (8,33 %) 11 (91,67 %) 12 

loco 124 (9,49 %) 1182 (90,51 %) 1306 

blanco 4 (9,52 %) 38 (90,48 %) 42 

 

Tabla 5.25. Tipos de con mayor frecuencia de aparición en enunciados espejo con 

predominancia de [volverse + complemento]  

 

 Los ejemplos de (14) ofrecen una muestra de los enunciados espejo que se han 

analizado que ilustran la naturaleza de este tipo de construcciones que difieren en la pieza 

verbal, pero comparten tipo en el complemento. 

 

(14) a. El gusano se hace mariposa o quizá al revés. [PHNZ-6722] 

 b. Un gusano muy blanco que crecía y se alojaba dentro de un huevo  

  redondo, como una oruga que se vuelve mariposa. [PVNZ-0697] 

 c. El rictus de su boca se fue suavizando y hasta el tono de su voz se hizo  

  cristalino. [PHAZ-00142] 

 d. Sus ojos se vuelven cristalinos, una lágrima brota de su ojo izquierdo y  

  recorre su mugriento rostro. [PVAZ-00541] 

 

 Los ejemplos de (14a) y (14b) relatan el proceso de cambio sufrido por una 

entidad, un gusano, a otra entidad, una mariposa, desde dos perspectivas diferentes. El 

cambio que se expresa en (14a) con hacerse se percibe como unidireccional, que sigue 

una continuidad esperada como la de la metamorfosis animal, y en donde se focaliza la 

entidad resultante, independientemente de la que se partía. En (14b) el cambio es el 

mismo, un cambio biológico esperable, pero se expresa con cierto matiz de admiración o 

sorpresa por el resultado, remarcando lo asombroso de su versatilidad. Paralelamente, los 
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ejemplos de (14c) y (14d) describen un cambio que es más interno que externo. El 

hablante que enuncia (14c) percibe que la modificación del sujeto ha supuesto la 

adquisición de una nueva cualidad, la claridad, en etapas progresivas de pérdida de 

intensidad hasta llegar a asemejarse a la de un cristal. En (14d) la adquisición de esa 

cualidad implica la alteración del desarrollo esperado, un cambio donde se adquiere de 

forma imprevista tal característica, en este caso, el ojo adquiere cualidades vítreas como 

consecuencia del llanto.  

 El significado de continuidad o progresión unidireccional del cambio expresado 

por hacerse también encuentra su oposición en enunciados con volverse que encierran un 

significado relacionado con la inversión o polarización de dos estados contrarios. Los 

ejemplos de (15) ilustran este contraste: 

 

 (15)  a. Aquella tarde se hizo noche, y la noche nos condujo al Bar León.  

  [PHNZ-1218] 

 b. El día se volvió noche a perpetuidad, las estrellas fueron apagadas y nadie 

  volvió a contemplarlas y a suspirar. [PVNZ-0800] 

 c. Y se hizo un hombre tolerante y culto donde los haya. [PHNI-0078]

  

 d. Aunque me crie en la calle, tardé en volverme hombre o adulto como dice 

  la gente educada. [PVNZ-0593] 

 

 El uso de hacerse en (15a) expresa la continuidad natural del tiempo en el proceso 

de paso de la tarde a la noche, mientras que en (15b) el cambio se produce entre dos 

entidades contrarias y complementarias: el día y la noche. Sucede de forma semejante en 

(15c) y (15d), donde el sujeto adquiere una cualidad que se entiende como resultado de 

un progreso en el crecimiento personal, en el primer caso, y como una inversión de 

características en el segundo caso, donde pasa de ser un niño, criado en la calle, a un 

adulto. 

 También, la adquisición de características se corresponde con un cambio interno 

en la entidad que la sufre. Este cambio puede ser interpretado como resultado de la 

autogeneración de la misma, es decir, como la ganancia de un cualidad que de la que antes 

carecía, si se expresa con hacerse, o bien como una alteración imprevista respecto a su 

caracterización inicial cuando se expresa con volverse. Esta última no supone 

necesariamente un proceso de pérdida a degradación, sino que también puede ser 
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percibida como positiva, donde se pone en relieve la versatilidad o fácil adaptación al 

cambio de la entidad. Considérense los ejemplos de (16). 

 

 (16)  a. El corazón se hace piedra. [PHNZ-1226] 

 b. Entonces el agua se volvió piedra. [PVNZ-0973] 

 c. Ella sostuvo muchas veces que nadie se hace ladrón por gusto, que el  

  desempleo y la desesperación empujan a las personas a robar.  

  [PHNZ-1873] 

 d. Tampoco un homicida acepta volverse ladrón; es cuestión de dignidad  

  irrenunciable dentro de esos códigos. [PVNZ-0638] 

 

 La adquisición de la característica de dureza propia de las piedras en (16a) y (16b) 

se entiende como autogenerada e irreversible en (16a), pues los sentimientos del 

protagonista de la escena son ahora inquebrantables; y como una consecuencia de la 

versatilidad del agua en (16b), pues si el agua se ha congelado, por las leyes de la física 

puede volver a su estado líquido en próximos eventos. En los ejemplos de (16c) y (16d) 

se interpreta que hacerse ladrón supone la entrada del sujeto a formar parte de un grupo 

al que antes no pertenecía y que volverse ladrón implica la capacidad o adaptabilidad del 

sujeto, o degradación en este caso, frente a su estatus anterior (homicida).  

 

(17) c.  Pensé que tu presencia aquí era para hacerte el cínico. [PHAD-149] 

 d. Cuánto tiempo desperdiciado nos habríamos ahorrado. Empecé a  

  volverme cínica. [PVAZ-00407] 

 e. Pero yo pensaba: cuando crezca se le pasará, lo que necesita esta criatura 

  es un poco de rigor y disciplina para hacerse varón. [PHNZ-1799] 

 f. Será de lo más común que […] las niñas que sin éxito logren sobrevivir  

  prefieran volverse varones. [PVNZ-1318] 

 

 Por último, en los ejemplos de (17), por un lado, la nueva cualidad adquirida se 

entiende como fingida en (17a), con la construcción hacerse el cínico, e implícita en 

(17c), donde hacerse varón se supone adopción de las cualidades propias de un varón, la 

virilidad o la autoridad. Por otro lado, la alteración se interpreta como inesperada en (17b) 

y (17d), de forma muy polarizada en este último ejemplo, donde se focaliza la oposición 

entre niñas y niños (varones). 
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5.3.2.3. Resultados cualitativos y cuantitativos del nivel 2 

 En esta sección, para el análisis del nivel 2, se han analizado los enunciados de 

[hacerse/volverse + complemento] y se han descrito las propiedades semánticas de los 

verbos hacerse y volverse mediante el esquema de movimiento metafórico ORIGEN-

CAMINO-META. En el caso de hacerse, el cambio que se expresa contiene la idea semántica 

de cumplimiento, desarrollo o progresión unidireccional. En el caso de volverse, el 

concepto de ruptura de la continuidad vista como alteración o inversión del desarrollo 

esperado.  

 En el análisis cuantitativo que se realiza en la segunda sección de este apartado se 

aprecia que el número de tipos que se combinan únicamente con hacerse es menor que el 

número de tipos que lo hacen con volverse (992 tipos de hacerse frente a los 1953 tipos 

de volverse). Sin embargo, da lugar a más enunciados en proporción (5503 de hacerse 

frente a los 3144 de volverse). Es destacable que aproximadamente una cuarta parte de 

los tipos del corpus (un 26,52 %) pueden combinarse con hacerse y con volverse 

suponiendo el 71,56 % de los enunciados totales del corpus. También se aprecian 

diferencias relativas a la preferencia de combinación. Las construcciones de 

[hacerse + complemento], a pesar de tener enunciados espejo, parecen estar más 

convencionalizadas o más fijadas en la lengua, pues un solo tipo aparece en una cantidad 

de enunciados proporcionalmente mayor a como sucede con los enunciados espejo con 

[volverse + complemento]. Por otro lado, los casos en que el número de enunciados se 

decanta por la construcción [volverse + complemento] frente a [hacerse + complemento], 

parecen estar menos convencionalizadas en el uso, pero suponen un indicativo de que 

[volverse + complemento] admite un abanico más amplio de tipos con los que 

combinarse.  

 Así pues, tras la clasificación y comprobación de los significados de los 

enunciados de la muestra seleccionada y su correspondientes enunciados espejo, se 

determina que, por un lado, a la construcción [hacerse + complemento] le corresponde 

un significado de autogeneración o progresión unidireccional, con distintos matices como 

desarrollo esperado o ganancia, y por otro, que a la construcción 

[volverse + complemento] se le atribuyen significados relacionados con la alteración o 

desviación del desarrollo esperado (desvirtualización o versatilidad) o inversión 

polarizada entre el estado inicial y el estado resultante.  
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 Las Figuras 5.6 y 5.7 resumen los resultados del análisis de enunciados de 

[hacerse + complemento] y [volverse + complemento], es decir, de la Construcción de 

Cambio Pseudocopulativa en el nivel 2. 

 
Construcción de Cambio Pseudocopulativa Significado de la construcción 

 

Sem  CAMBIO         <     pac      estado resultante > 

 

 

                     hacerse         <    > 

Sin     VCLITICO              SUJ  OBJ 

 

[hacerse + complemento] 

Alguien o algo sufre un cambio de estado 

Foco en la creación de un nuevo estado tras el 

cambio: 

‘X sufre un cambio de estado Y sin importar el 

estado inicial Z’. 

Matices de autogeneración, ascenso, continuidad 

o progresión unidireccional, desarrollo esperado, 

ganancia o cumplimiento. 

Figura 5.6. Esquema y significado de la construcción [hacerse + complemento] 

 
 

Construcción de Cambio Pseudocopulativa Significado de la construcción 

 

Sem  CAMBIO        <     pac       estado resultante > 

 

 

                     volverse         <    > 

Sin     VCLITICO              SUJ                OBJ 

 

 

[volverse + complemento] 

Alguien o algo sufre un cambio de estado 

Foco en la oposición de los estados previo y final: 

‘X sufre un cambio de estado Y radicalmente 

diferente al estado inicial Z’.  

 

Matices de alteración o desviación del desarrollo 

esperado (desvirtualización o versatilidad) o 

inversión polarizada. 

 

Figura 5.7. Esquema de la construcción [volverse + complemento] 

 

 El cambio que transmiten los predicados hacerse y volverse respectivamente es 

un cambio donde semánticamente el sujeto del cambio (SUJ) no ejerce una acción, sino 

que la recibe y, por tanto, es un sujeto paciente (pac). En el caso del cambio con hacerse 

el significado que se le atribuye es el de ‘alguien o algo sufre un cambio de estado donde 

se pone el foco en el estado resultante’. En el caso de volverse el significado que se le 

atribuye es el de ‘alguien o algo sufre un cambio de estado donde se pone el foco en la 

oposición de los estados previo y final’. 
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5.3.3. Construcciones de nivel 3 

 En este apartado, primero se describe la construcción 

[hacerse/volverse + SN/SA], se aportan datos sobre su presencia en el Corpus HVAN y, 

finalmente, se muestran los resultados cualitativos y cuantitativos que corresponden a su 

análisis.  

 

5.3.3.1. Descripción del nivel 3  

 En este nivel se analiza la Construcción de Cambio Pseudocopulativa donde la 

posición de predicado esta ocupada por hacerse/volverse y la de complemento por un 

sintagma de tipo nominal o por uno de tupo adjetival. Se trata de determinar si la 

naturaleza sintáctica del complemento juega un papel determinante en el significado de 

la Construcción de Cambio Pseudocopulativa. 

  

5.3.3.2. El nivel 3 en el Corpus HVAN 

 El Corpus HVAN presenta un número más alto de tipo adjetivos (un 58,36 % de 

los tipos totales) que de tipos sustantivos (un 42,39 % de los tipos totales). Sin embargo, 

esta diferencia se acentúa más en el caso de las ocurrencias, donde un 68,90 % de los 

enunciados del Corpus HVAN corresponden a construcciones con complementos 

adjetivales tal y como muestra la Tabla 5.26. 

 
 

ocurrencias tipos 

[hacerse/volverse + SN] 9448 (31,10 %) 1688 (42,39 %) 

[hacerse/volverse + SA] 20935 (68,90 %) 2324 (58,36 %) 

total 30383 3982 

 

Tabla 5.26. Construcciones con complementos sustantivo y adjetivos en el Corpus 

HVAN 
 

 En este tercer nivel se encuentran saturadas las posiciones de VPC, con los verbos 

hacerse y volverse, y de complemento, con complementos de naturaleza sustantiva, por 

un lado, y adjetiva por otro. Así pues, las construcciones analizadas son [hacerse + SN], 

[hacerse + SA], [volverse + SN] y [volverse + SA] y los datos sobre su presencia el 

Corpus HVAN se recogen en la Tabla 5.27 
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Tabla 5.27. Ocurrencias y tipos del nivel 3 en el Corpus HVAN 

 

 De los datos se desprende que los verbos hacerse y volverse se combinan más 

frecuentemente con adjetivos que con sustantivos, pero de forma más polarizada en el 

caso de [volverse + complemento], donde la subconstrucción [volverse + SA] representa 

el 75,52 % de sus enunciados. Se mantiene la tendencia de proporcionalidad de 

tipo/ocurrencia observada en análisis previos: de media, cada tipo, ya sea sustantivo o 

adjetivo, da lugar a cerca de 10 enunciados cuando se combina con hacerse (9,4 en el 

caso de SA y 11,06 en el caso de SN), muchos más que en el caso de volverse, cuya 

proporción tipo/ocurrencia en el caso de adjetivos es de 4,3 enunciados por combinación 

de volverse y SA e inferior en el caso de combinarse con SN, con 1,9 ocurrencias por 

tipo. Adicionalmente, hay combinaciones que suponen un alto porcentaje del total de 

ocurrencias, como es el caso de la combinación hacerse cargo, que produce 3286 

enunciados del total de ocurrencias de [hacerse + SN], es decir, que un solo tipo 

representa el 46,68 % de sus enunciados. Paralelamente, hay un 60,7 % de tipos de este 

subcorpus que generan enunciados únicos (una ocurrencia por tipo) mientras que en 

[volverse + SN] este porcentaje es del 68,63 %. En el caso de la combinación con 

sintagmas adjetivales, la distribución no está tan polarizada. 

 Desde un punto de vista cualitativo, primero, se confirma que los enunciados que 

tiene saturada la posición de complemento mantienen el significado de las construcciones 

con la posición del VPC saturada del nivel 2 establecido en la sección 5.3.2.3: con hacerse 

‘X sufre un cambio de estado Y sin importar el estado inicial Z’ y con volverse ‘X sufre 

un cambio de estado Y opuesto al estado inicial Z’. Una vez confirmado este punto, se 

analiza en qué grado contribuye el tipo de complemento al significado de la 

subconstrucción resultante.  

 ocurrencias  tipos  

[VPC + complemento] 30383 3982 

 [hacerse + complemento] 20526 (67,57 %) 2043 (51,31 %) 

  [hacerse + SN] 7035 (34,27 %)  634 (31,13 %)  

  [hacerse + SA] 13491 (65,73 %)  1416 (69,31 %)  

 [volverse + complemento] 9857 (32,44 %) 2999 (75,31 %) 

  [volverse + SN] 2413 (24,48 %)  1270 (42,35 %)  

  [volverse + SA] 7444 (75,52 %)  1744 (58,15 %)  
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 En el caso de construcciones con complementos sustantivos (18), los estados 

resultantes de los enunciados de la muestra revelan un significado que ver con la 

adquisición una transformación física como en el ejemplo de (18a), con la adhesión a una 

nueva categoría social (profesiones u ocupaciones, ideologías o nacionalidades como en 

(18b) (un 23,86 % de los enunciados con complemento sustantivo pertenece a este grupo), 

o con la adquisición de una cualidad que se le atribuye socialmente al sustantivo 

complemento, como ilustran los ejemplos de (18c) y (18d) (en un 75,72 %). 

 

(18) a. Aquella historia de los compañeros de Ulises que, desafiando mi  isla se 

   volvieron cerdos es verdad. [PVNZ-0235] 

 b. Pero Olivia no sabía manejar un vehículo de transmisión mecánica, razón 

  por la cual Brenda, además de celestina, se volvió chofer. [PVNZ-0243] 

 c. Las leyes se vuelven papel mojado. [PVNZ-0881]  

 d. En 1980, el cómic ingresa definitivamente al status de ‘lectura para 

  adultos’, se hace europeo, más culto y mucho más literario. [PHNZ-0656] 

 

 En ejemplos como los de (18c) se transmite la idea de que las leyes se convierten 

en algo inservible, pues el papel mojado no tiene mucha utilidad, o en (18d) donde el 

comic pasa a una posición superior por la adquisición de determinadas características que 

lo asemejan al estilo de escritura de Europa. En estos dos últimos casos, el cambio que se 

transmite no tiene que ver con una nueva clasificación o adhesión a un nuevo grupo, sino 

que se trata de la adquisición de la característica que se percibe como representativa de la 

entidad complemento.  

 En el caso de las construcciones con complementos adjetivos (19) se encuentran 

significados relacionados con la adquisición de una cualidad (esperada o autogenerada si 

la construcción funciona con hacerse y diferente a lo esperado si lo hace con volverse). 

 

 (19) a.  Algo se removió. Una parte se hizo más consistente, más... corpórea.  

  [PHAZ-01076 ] 

 b.  Las setas se ponen negras, los nopales se hacen pardos, el brócoli  

  amarillento, los rábanos se ablandan. [PHAZ-00985] 

 c.  Las más descuidadas e inútiles se vuelven aplicadas amas de casa y, no  

  importa lo voluminosas que estén. [PVAZ-02932] 
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 d.  La voz del Viejo se volvía pastosa y la lengua parecía un trozo de madera. 

  [PVAZ-02038] 

 

 La cualidad adquirida en (19a) la cualidad que se adquiere supone una mejora o 

una progresión en el estado del sujeto y en (19b) los nopales adquieren el color pardo 

como una evolución natural, esperada, por tanto, como consecuencia de no haberlo 

consumido mientras estaban verdes y frescos. Sin embargo, en (19c), la cualidad de ser 

aplicado es contraria a la de ser descuidado, de modo que el nuevo estado se percibe como 

inesperado, igual que en (19d), cuando la voz no se percibe de forma clara a causa de una 

dificultad sobrevenidas. 

 

5.3.3.3. Resultados cualitativos y cuantitativos del nivel 3  

 En esta sección para el análisis del nivel 3 se han analizado los enunciados de la 

construcción [hacerse/volverse + SN/SA]. De acuerdo con los datos de frecuencia de 

aparición en el Corpus HVAN, los tipos de naturaleza adjetiva (un 58,36 % de los tipos 

totales) son más numerosos en el Corpus HVAN que de tipos sustantivos (un 42,39 % de 

los tipos totales) y presentan una mayor proporción de ocurrencia por tipo, pues por cada 

tipo hay una proporción de 9 ocurrencias frente a 5,6 ocurrencias por tipo en el caso de 

los complementos nominales. No obstante, las construcciones con complementos 

nominales, aun siendo menos frecuentes, parecen presentar un grado de fijación más alto.  

 Tras el análisis cuantitativo de los enunciados de las construcciones 

[hacerse + SN], [hacerse + SA], [volverse + SN] y [volverse + SA] en el Corpus HVAN, 

se refuerza la idea de que los enunciados que se forman con hacerse dan lugar a 

construcciones más fijadas en la lengua, más aún si se trata de la construcción 

[hacerse + SN] y que los enunciados con volverse son más productivos, pues presentan 

una alta proporción de ocurrencias por tipo, más aún si se trata de la construcción 

[volverse + SA].  

 Por otra parte, la conclusión que se ha extraído tras el análisis cualitativo de los 

enunciados con complementos, sustantivos o adjetivos, es que su aportación semántica al 

significado global de la construcción no difiere en gran medida. Ambos complementos 

suponen la adquisición de una cualidad, más directamente entendida, en el caso de los 

adjetivos, o asociada a una o varias de las características que denota el nombre con que 

se combinan, en el caso de los sustantivos. La naturaleza sintáctica del complemento no 
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afecta al significado global de la construcción en este nivel, al menos así lo es en el caso 

de los complementos analizados en este estudio (sustantivos y adjetivos). 

 En conclusión, el nivel 3 de análisis no aporta significados nuevos a la semántica 

de la Construcción de Cambio Pseudocopulativa , de modo que, tal y como muestra la 

Figura 5.8, a la construcción [hacerse/volverse + SN/SA] le corresponde la misma 

interpretación que se asoció a las construcciones en el nivel 2.  

 

Construcción de Cambio Pseudocopulativa Significado de la construcción 
 

Sem  CAMBIO         <     pac      estado resultante > 

 

 

            hacerse/volverse    <    > 

Sin     VCLITICO              SUJ  OBJ SN 

 

 

Sem  CAMBIO         <     pac      estado resultante > 

 

 

            hacerse/volverse    <    > 

Sin     VCLITICO              SUJ  OBJ SA 

 

 

El nivel 3 de análisis no aporta nuevos 

significados. 

 

[hacerse + SN/SA] 

Alguien o algo sufre un cambio de estado 

Foco en la creación de un nuevo estado tras el 

cambio: 

‘X sufre un cambio de estado Y sin importar el 

estado inicial Z’. 

Matices de autogeneración, ascenso, continuidad 

o progresión unidireccional, desarrollo esperado, 

ganancia o cumplimiento. 

 

[volverse + SN/SA] 

Alguien o algo sufre un cambio de estado 

Foco en la oposición de los estados previo y final: 

‘X sufre un cambio de estado Y radicalmente 

diferente al estado inicial Z’.  

Matices de alteración o desviación del desarrollo 

esperado (desvirtualización o versatilidad) o 

inversión polarizada. 

Figura 5.8. Esquema y significado de la construcción [hacerse/volverse + SN/SA] 
 

 Así, el cambio que transmiten las construcciones de hacerse y volverse 

respectivamente, ya se combinen con complementos sustantivos o adjetivos, es un cambio 

donde semánticamente el sujeto del cambio (SUJ) no ejerce una acción, sino que la recibe 

y, por tanto, es un sujeto paciente (pac). En el caso del cambio con hacerse el significado 

que se le atribuye es el de ‘alguien o algo sufre un cambio de estado donde se pone el 

foco en el estado resultante’. En el caso de volverse el significado que se le atribuye es el 
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de ‘alguien o algo sufre un cambio de estado donde se pone el foco en la oposición de los 

estados previo y final’. 

 

5.3.4. Construcciones de nivel 4 

 En este apartado, primero se describe la construcción 

[hacerse/volverse + Ø/un/el/ + N], se aportan datos sobre su presencia en el Corpus 

HVAN y, finalmente, se muestran los resultados cualitativos y cuantitativos que 

corresponden a su análisis.  

 

5.3.4.1. Descripción del nivel 4  

 En este análisis se considera que la presencia de artículo, o bien su ausencia, 

conlleva un significado, es decir, que canaliza un contenido simbólico con valor 

referencial (Montero Gálvez 2019). Dependiendo de la configuración del complemento 

de la construcción con hacerse y volverse, el hablante perfila de uno u otro modo el 

resultado del cambio y define qué tipo de característica se asocian a él.  

 Este nivel analiza la Construcción de Cambio Pseudocopulativa con la posición 

de VPC saturada con los verbos hacerse y volverse y la posición de complemento, con 

tres clases de subconstrucciones: complementos no definidos, con complementos 

definidos con artículo indefinido y con complementos determinados con artículo 

definido. La Tabla 5.28 muestra el número total de enunciados de la construcción 

[VPC + complemento] con complementos no determinados y con complementos 

determinados con artículo indefinido, independientemente de si el ítem léxico es nombre 

o adjetivo. 

  ocurrencias  tipos  

[hacerse/volverse + Ø + N/A] 27596 (90,83 %) 3432 (86,19 %) 

[hacerse/volverse + det + N/A] 2787 (9,17 %) 991 (24,89 %) 

[hacerse/volverse + un + N/A] 1008 (36,14 %) 573 (57,82 %) 

[hacerse/volverse + el + N/A] 1779 (63,83 %) 483 (48,74 %) 

[hacerse/volverse + complemento] 30383 3982 
 

Tabla 5.28. Ocurrencias y tipos del nivel 4 en el Corpus HVAN 
 

 La proporción de enunciados de hacerse y volverse con complementos 

determinados (un 24,89 % de los tipos totales) es mucho menor que la de complementos 
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no determinados (un 86,19 %). Sin embargo, esta proporción es destacadamente mayor 

si se observan los enunciados, pues solo un 9,17 % de las ocurrencias totales del Corpus 

HVAN se combinan en subconstrucciones con complemento determinado frente al 

90,83 % de los que presentan la subconstrucción con complemento sin determinar.  
 

5.3.4.2. El nivel 4 en el Corpus HVAN 

 Se han analizado enunciados que presentan las tres subconstrucciones con 

complementos nominales: [hacerse/volverse + Ø + N] en la sección 5.3.4.2.1, 

[hacerse/volverse + un + N] en la sección 5.3.4.2.2 y [hacerse/volverse + el + N] en la 

sección 5.3.4.2.3. 

 Dado que en este nivel la posición del VPC está saturada, se consideran por 

separado los datos para las subconstrucciones de hacerse y volverse y se aprecia que la 

distribución de subconstrucciones determinadas y no determinadas es diferente para cada 

verbo. Como se observa en la Tabla 5.29, en el caso de hacerse, solo un 4,48 % de sus 

ocurrencias presentan la subconstrucción determinada, mientras que un 95,52 % de sus 

enunciados presentan la construcción con el complemento sin determinar. De los 

complementos determinados, casi una tercera parte (un 74,60 %) suponen ocurrencias de 

la construcción [hacerse + el + N]. En el caso de volverse, la proporción de 

construcciones determinadas y no determinadas está menos polarizada: un 59,22 % 

presentan complementos no determinados y un 40,76 %, complementos 

determinados. De estos, la preferencia es de combinarse con artículos indeterminados, 

contrariamente a lo que sucede en los enunciados de hacerse. 
 

 ocurrencias  tipos  
[hacerse + SN] 7035 (74,46 %) 636 (37,58 %) 
  [hacerse + Ø + N] 6720 (95,52 %) 565 (89,12 %) 
  [hacerse + det + N] 315 (4,48 %) 115 (18,14 %) 
    [hacerse + un + N] 80 (25,24 %) 31 (26,96 %) 
    [hacerse + el + N] 235 (74,60 %) 89 (77,39 %) 
[volverse + SN] 2413 (25,54 %) 1270 (75,28 %) 
  [volverse + Ø + N] 1429 (59,22 %) 865 (68,11 %) 
  [volverse + det + N] 984 (40,76 %) 586 (46,14 %) 
    [volverse + un + N] 825 (83,84 %) 494 (84,30 %) 
    [volverse + el + N] 159 (16,16 %) 130 (22,18 %) 
[hacerse/volverse + SN] 9448 1687 

 

Tabla 5.29. Ocurrencias y tipos del nivel 4 para la subsección de complementos 

nominales en el Corpus HVAN 



Fátima Cheikh-Khamis 

 140 

A continuación, se muestra el análisis de cada subconstrucción por separado. 

 

5.3.4.2.1. Subconstrucción 1 [hacerse/volverse + Ø + N] 

 Se han comparado los datos de la subconstrucción [hacerse/volverse + Ø + N] con 

cada verbo con respecto a los enunciados de la subsección de complementos sustantivos 

del Corpus HVAN. Tal y como se muestra en la Tabla 5.30, aunque hay menos tipos que 

se combinan con hacerse en esta subconstrucción, el número de enunciados que produce 

es mayor (el 71,13 % de los enunciados totales). Paralelamente, aunque 

aproximadamente la mitad de los tupos del corpus aparecen en la construcción 

[volverse + Ø + N] (un 51,27 % de los tipos), los enunciados que genera suponen el 

15,12 % de los enunciados de la subsección de complementos sustantivos del Corpus 

HVAN. 

 

 ocurrencias  tipos  

[hacerse + Ø + N] 6720 (71,13 %) 565 (33,49 %) 

[volverse + Ø + N] 1429 (15,12 %) 865 (51,27 %) 

[hacerse/volverse + SN] 9448 1687 

 

Tabla 5.30. [hacerse/volverse + Ø + N] en la subsección de enunciados con 

complementos sustantivos del Corpus HVAN 

 

 Desde un punto de vista cualitativo, se analiza una muestra de enunciados 

concretos del corpus para determinar si esta subconstrucción del complemento, con un 

elemento léxico sin determinante ni cuantificador, aporta significado a este nivel. Véanse 

los siguientes ejemplos extraídos de la muestra de análisis. 

 

(20) a. Descubrí el teatro. Me hice actor y luego director. [PHNZ-0019] 

 b. He mencionado a Meyer entre los escritores franceses que se hicieron  

  mexicanos no solo porque escribe en español […] [PHNZ-1054]  

(21) a. Entre los que se vuelven activistas y sacrifican su puesto de trabajo y los  

  que agachan la cabeza existe un término medio. [PVNZ-0007] 

 b. Imaginaba que los perros callejeros, que de día me miraban con sus ojos 

  enamorados, se volvían fieras rabiosas en la oscuridad. [PVNZ-0505] 
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 En (20a) el sujeto pasa a formar parte del grupo profesional de los actores en un 

proceso donde no importa qué era antes o que profesión desempeñaba, por ejemplo, y que 

se produce como una progresión o desarrollo esperado, pues probablemente el sujeto 

trabajara para conseguir ese progreso. Estos matices son los expresados por el verbo 

hacerse y también pueden apreciarse en (20b), donde el cambio se percibe como figurado 

cuando se entiende que autores como Meyer adoptan características o hábitos lingüísticos 

de los escritores mexicanos al escribir en lengua española, entre otros motivos. En los 

ejemplos con volverse el cambio se interpreta como un proceso polarizado. En (21a) se 

expresa la transición de unos trabajadores de ser inactivos a formar parte de un 

movimiento sindical, a etiquetarse como activistas y en (21b), unos perros al principio 

conmovedores pasan a clasificarse como fieras a causa de su rabia. El significado 

referencial de los nombres sin determinación (también llamados nombre con 

determinante cero o nombres escuetos (Montero Gálvez 2017) corresponde a una 

interpretación genérica. Alude a cierto perfil de individuos, no a un individuo o grupo en 

concreto. A diferencia de los adjetivos, aunque activista y mexicano funcionan en 

ocasiones como tales y en (21b) se podría decir que los perros se volvieron feroces, estas 

construcciones no sirven para caracterizar al sujeto o atribuirle una cualidad concreta, 

sino que lo incluye dentro del perfil denotado por el nombre. Es por esto que la idea que 

transmite el nombre puede no coincidir con ninguno de los adjetivos existentes en la 

lengua, como sucede por ejemplo en (20a).  

 Por otro lado, en la muestra se observan enunciados que presentan nombres 

propios que en esta construcción se convierten en genéricos, describiendo un perfil de 

individuo con las mismas características que son reconocibles en el personaje que se 

menciona (22).  

 

(22) a. Cuando una vida depende de alguien, ese alguien se vuelve Dios, ¿No lo  

  crees? [PVNZ-0371] 

 b. Humala está escondiendo sus uñas, porque igual que Chávez cada vez que 

  va a haber elecciones se vuelve Caperucita Roja. [PVNZ-0202] 

 c. Y cuando ese disco se transforma en best-seller sin llamarse Efecto Mozart 

  o Pavarotti and Friends, el milagro se vuelve Big Bang. [PVNZ-0158] 

 

 Por ejemplo, en (22a) volverse Dios no significa convertirse en divinidad, sino en 

una persona capaz de controlar la vida del otro, pues el nombre propio Dios se transforma 
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en nombre común genérico. Igual sucede en (22b) donde Caperucita Roja se convierte 

en nombre genérico representante de la candidez o en (22c) donde Big Bang pasa a 

significar fenómeno explosivo. 

 En definitiva, el significado de la Construcción de Cambio Pseudocopulativa con 

complementos sin determinar se corresponde con un cambio donde el estado resultante 

se percibe como genérico, pues alude a cierto perfil de individuos y no a un individuo o 

grupo concreto. 

 

5.3.4.2.2. Subconstrucción 2 [hacerse/volverse + un + N] 

 Respecto a la subsección de enunciados con complementos sustantivos del Corpus 

HVAN, las construcciones de [hacerse/volverse + un + N] tienen poca 

representación. Como se puede ver en los datos que muestra la Tabla 5.31, a pesar de que 

un 29,28 % de los tipos aparecen en la construcción [volverse + un + N], las ocurrencias 

que proporcionan solo suponen el 8,76 % de las totales de la subsección de enunciados 

con complementos sustantivos del Corpus HVAN. La presencia de esta subconstrucción 

con el verbo hacerse, es aún más pequeña: el 1,84 % de los tipos dan lugar al 0,85 % de 

los enunciados. 

 

 ocurrencias  tipos  

    [hacerse + un + N] 80 (0,85 %) 31 (1,84 %) 

    [volverse + un + N] 825 (8,75 %) 494 (29,28 %) 

[hacerse/volverse + SN] 9448 1687 

Tabla 5.31. [hacerse/volverse + un + N] en la subsección de enunciados con 

complementos sustantivos del Corpus HVAN 

 

 Desde un punto de vista cualitativo, se analiza una muestra de enunciados 

concretos del corpus para determinar si esta subconstrucción del complemento 

determinado, con un elemento léxico modificado con un artículo indeterminado, aporta 

significado a este nivel. Véanse los siguientes ejemplos extraído de la muestra de análisis. 

 

(23) a. era un buen hombre […]Pero luego cayó en el vicio y se volvió un padre  

  ausente. [PVNI-0643] 

 b. Lo peor es que un problema menor puede volverse un dolor de cabeza  
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  costoso si no se cuida, añade. [PVNI-0181] 

 c.  “Psicoanálisis del mito” en los años sesenta y setenta es leído y estudiado 

  en las universidades estadunidenses, se vuelve un libro de culto.  

  [PVNI-0841] 

 d. No quiero ser como el hombre pelado de la laguna, es decir, volverme un 

  hombre sin nombre. [PVNI-0839] 

  

 En los enunciados de (23) el grupo nominal aparece especificado por un 

complemento que lo caracteriza cualitativamente (padre ausente, dolor de cabeza, libro 

de culto, hombre sin nombre) dando lugar a una construcción donde la cualidad resaltada 

implica una valoración subjetiva (Real Academia Española 2009: 2850). Estos ejemplos 

tendrían otro significado si el complemento no tuviera actualizadores. En (23a) el sujeto 

no se convierte en padre, pues posiblemente ya lo era antes del cambio, sino que se 

convierte en un tipo de padre concreto, de los que no están presente en la crianza de su 

hijo. En (23b) no es que los problemas causen dolor, sino que su resolución es tan 

compleja que provoca la angustia propia de una cefalea. En (23c) “Psicoanálisis del mito” 

no se vuelve un libro, ya lo era, sino llega a ser considerado hegemónico en su ámbito. Y 

en (23c), el sujeto, que ya es un hombre, se convierte en un renegado, como los personajes 

de los westerns. Es diferente el caso de otros ejemplos donde la determinación del grupo 

nominal está forzada por la necesidad de complementación del nombre, que denota 

entidades de forma muy general o inespecíficas, como cosa, elemento, componente o 

aspecto (24). La presencia de un actualizador en estos casos se hace imprescindible para 

que su contenido sea suficientemente informativo.  

 

(24) a. Se veía tan bien que a veces me parecía... grande, enorme, inabarcable,  

  inalcanzable... a veces se volvía una cosa pesada, como un sofoco.  

  [PVNI-0768] 

 b. La obtención del éxito a toda costa se vuelve un elemento determinante.  

  [PVNI-0675] 

 c. Se plantaba el arbusto de la hoja de coca que, de un momento a otro, se  

  volvió un componente indesligable del paisaje de esta guerra.  

  [PVNI-0727] 

 d. […] en donde la subsistencia se volvía un aspecto clave. [PVNI-0656] 
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 Si la complementación no es imprescindible, la presencia del artículo indefinido 

está justificada por la adhesión de una propiedad caracterizadora frente a una construcción 

donde el nombre no tuviera ningún modificador. Véanse los ejemplos de (25) frente a los 

de (26): 

 

(25) a.  Después de oír aquel cuento me hice un niño callado y hábil. [PHNI-0071] 

 b.  Me volví un anciano solitario. [PVNI-0795]  

(26) a.  Apenas un suspiro antes de la colisión, Javier se encorvó, se hizo niño,  

  quién sabe si quiso volverse invisible. [PHNZ-1202] 

 b.  Y que, cuando se vuelven ancianos esos jóvenes, entonces piensan y  

  hablan negativamente de los jóvenes de ese momento. [PVNZ-0078] 

   

El valor de los complementos determinados de los enunciados de (25) (un niño callado y 

un anciano solitario) es caracterizador, mientras que las de (26) tienen complementos sin 

determinar (niño y anciano) y es clasificador.  

 En casos como los de (27) la presencia del artículo indefinido en el grupo nominal 

no es imprescindible, pues funciona como punto de activación de la interpretación 

metafórica donde una cosa puede comprenderse en términos de otra. Es lo que se ha 

llamado un enfático (Portolés Lázaro 1994, Montero Gálvez 2017).  

 

(27) a.  Le decía: “¿por qué te están saliendo pelos por todas partes?”. “Porque 

 me volví un hombre de verdad”. [PVNI-0277] 

 b. A golpe de pala y barreta me hice un hombre hecho y derecho.  

  [PHNI-0019] 

 

En este caso, la subconstrucción con artículo indefinido no expresa la pertenencia del 

sujeto a una categoría determinada, sino la adscripción al sujeto a alguna de las 

propiedades características de los representantes de esa categoría (Laca 1999). A veces 

pueden incluir expresiones que indican explícitamente la referencia modal al prototipo 

que se describe, del tipo todo un hombre o un hombre como Dios manda. Al utilizar estas 

construcciones, el hablante quiere que su interlocutor infiera las mejores propiedades que 

pueda tener un ejemplar del perfil denotado por el nombre. No obstante, en general, estas 

expresiones son muy frecuentes, y la misma subconstrucción es suficiente para que la 
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interpretación del cambio se oriente hacia los valores prototípicos que el interlocutor 

atribuye al nombre.  

 Llegado este punto del análisis, se plantea la idea de que la subconstrucción 

[hacerse/volverse + un + N] desencadene por sí misma una interpretación metonímica y 

se procede a analizar de forma más pormenorizada los enunciados que la presentan. Se 

clasifican los enunciados de una muestra y se analizan, por un lado, aquellos con 

complementos que presentan la estructura [un + N] con actualizador (28) y, por otro, 

aquellos con complemento nominal sin modificadores (29).  

 

(28) a. Porque a su lado me hice una mujer más fuerte. [PHNI-0073] 

 b. Lo importante que aportó él está pasado el momento de su fogosa  

  juventud, y se hizo un hombre tolerante y culto donde los haya.  

  [PHNI-0078] 

 (29) a. Para que cosas y te hagas una mujer allá, porque no hay más remedio.  

  [PHNI-0036] 

 b. Papá se hizo un hombre en Pennsylvania. [PHNI-0029] 

 

 Los enunciados de (28), aluden a un ejemplar con las propiedades que 

generalmente se asignan al conjunto de individuos que se identifican con tal perfil, es 

decir, tras el cambio, el sujeto se identifica con los perfiles de mujer fuerte y hombre 

tolerante, respectivamente. Estos enunciados representan el 68,5 % de las ocurrencias de 

la muestra de [hacerse/volverse + un + N]. El resto de enunciados, el 35,43 % de las 

ocurrencias de la muestra de [hacerse/volverse + un + N], no tienen elementos 

actualizadores acompañando al N y el valor identificativo debe inferirse. En (29), se 

selecciona un elemento de los perfiles de mujer y hombre, pero las características 

prototípicas que se les asocian no están claramente determinadas, pues dependen de 

factores relativos a la comunidad lingüística del hablante que los enuncie. No obstante, 

esta tendencia se observa en otros enunciados que presentan un complemento con 

modificadores y donde la interpretación metafórica también está presente. Los cambios 

que denotan los enunciados de (30) no se interpretan de forma literal, sino 

metafóricamente.  
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(30) a. Había llegado a sentir el rojo, claro al principio, luminoso, caliente, que  

  se espesó después para hacerse un grumo oscuro, un trapo púrpura que  

  cegaba sus ojos. [PHNI-0010] 

 b. Le midieron los trajes, le cuidaron la dieta, le cortaron el pelo y lo tiñeron 

  de rubio. Se volvió una barbie común. [PVNI-0044 ] 

 c. Lástima que los mocos me taponen la nariz y que la intemperie haya  

  curtido mi piel hasta hacerme un perro irreconocible.  

  [PHNI-00621] 

 

 Los estados resultantes de los cambios de estos enunciados se corresponden con 

las ideas de sensaciones viscosas en (30a), una persona superficial en (30b) o alguien con 

aspecto desaliñado en (30c). Por lo tanto, aunque no se puede afirmar que la 

subconstrucción [hacerse/volverse + un + N] desencadene por sí misma significados 

metafóricos, existe una tendencia a esta interpretación cuando el nombre no se encuentra 

actualizado por adjetivos calificativos (31).  

 

(31) a.  Los labios de Mariana se volvieron un hilo. [PVNI-0266] 

 b.  Lo que traería como consecuencia el caos social, y dicho estamento  

  egoísta se volvería un cáncer. [PVNI-0082]  

 c.  Como la bolsa le quedaba corta, o él era demasiado largo, la única forma 

  que tenía de meterse del todo era hacerse un bollito. [PHNI-0002] 

 d. Y, sin embargo, tengo miedo de no hacerme un hombre. [PHNI-0023] 

  

 En (31a), los labios de Mariana no se transforman y se convierten en un hilo, sino 

que, según la perspectiva del hablante se volvieron finos, delgados. En (31b) se considera 

que el mal que afecta al estamento gubernamental va a extenderse sin remedio por el país 

como el cáncer hace por el cuerpo. En (31c) el sujeto imita la forma de un bollito, es 

decir, se enrosca, para caber en la bolsa. Sin embargo, qué parte del significado se toma 

como prominente (su fineza, su propagación fulminante o su forma, en estos ejemplos) 

depende del conocimiento enciclopédico que los hablantes tienen en común. Este 

fenómeno es más visible en (31d) donde la interpretación de qué es volverse un hombre 

depende altamente de los valores y saberes socioculturales de la comunidad lingüística a 

la que pertenece el emisor del enunciado, pues dependiendo de factores culturales hacerse 

un hombre puede significar hacerse adulto, responsable o quizás ser capaz de matar a un 
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animal con sus propias manos. La necesidad de un conocimiento enciclopédico 

compartido es más notable en el caso de complementos donde el núcleo es un nombre 

propio (32).  

 

 (32) a. Si con sus obras anteriores Sacks había cumplido parte de su sueño de  

  escribir literatura científica como Freud, ahora con este libro se vuelve  

  un Darwin de sus tiempos. [PVNI-0155] 

 b. La remitente, que imagina perfectamente la escena mientras la escribe, es 

  perfectamente consciente de que está tejiendo una red de palabras para  

  intentar atraparlo, de que ya empieza a dejar de ser Sherezade para  

  hacerse una Penélope, una araña que teje con el hilo de Ariadna.  

  [PHNI-0061] 

 c. Era la última fiesta en El Dorado, la noche en que sus amigos le  

  traicionaban y se volvían unos Judas sin árbol donde colgarse.  

  [PVNI-0310] 

 d. Le midieron los trajes, le cuidaron la dieta, le cortaron el pelo y lo tiñeron 

  de rubio. Se volvió una barbie común. [PVNI-0044] 

 

 Los nombres propios de estos ejemplos tienen una fuerte carga referencial pero 

cuando aparecen en esta subconstrucción se comportan como comunes por medio de un 

proceso metonímico. Se trata de personajes a los que histórica o culturalmente se asocian 

significados estereotipados para denotar cualidades o propiedades. Así, en (32a), Sacks 

se vuelve una persona influyente gracias a un libro revolucionario, como lo hizo 

Darwin. En (32b), la persona que está escribiendo siente que se asemeja a la Penélope de 

Ulises, volviéndose más paciente mientras hace y deshace su escritura. En (32c), estas 

personas se vuelven despreciables, dignas de desconfianza como Judas, aunque peor 

porque no pueden redimirse. Finalmente, en (32d), barbie se refiere a las características 

sobresalientes de la famosa muñeca (rubia delgada y voluptuosa) y hace referencia a una 

persona superficial estereotipada obsesionada con su aspecto. Esta es una 

subconstrucción muy flexible y productiva, ya que funciona con prácticamente cualquier 

sustantivo. La única limitación es la necesidad de un conocimiento enciclopédico 

compartido entre interlocutores, es decir, que las convencionalizaciones que entran en 

juego en su interpretación sean accesibles para todos los hablantes. 
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 En definitiva, se puede concluir que el significado de la Construcción de Cambio 

Pseudocopulativa con complementos determinados con artículo indefinido se 

corresponde con un cambio donde el estado resultante remite a un ejemplar del perfil 

asignado por el nombre, que posee, por tanto, de las propiedades comunes a todos los 

individuos de tal conjunto. 

 

5.3.4.2.3 Subconstrucción 3 [hacerse/volverse + el + N] 

 Respecto a la subsección de enunciados con complementos sustantivos del Corpus 

HVAN, las construcciones de [hacerse/volverse + el + N] también tienen una 

representación baja. A pesar de que un 74,60 % de los enunciados con complementos 

determinados que funcionan con hacerse corresponden a la subconstrucción 

[hacerse + el + N], estos solo suponen el 2,49 % de los enunciados totales de la 

subsección de enunciados con complementos sustantivos del Corpus HVAN, como puede 

verse en la Tabla 5.32. En el caso de su combinación con volverse, la subconstrucción 

[volverse + el + N] también tiene poca representación, un 7.71 % de los tipos aparecen 

en ella y suponen el 1,68 % de los enunciados totales la subsección de enunciados con 

complementos sustantivos del Corpus HVAN. 

 ocurrencias  tipos  

    [hacerse + el + N] 235 (2,49 %) 89 (5,28 %) 

    [volverse + el + N] 159 (1,68 %) 130 (7,71 %) 

[hacerse/volverse + SN] 9448 1687 

 

Tabla 5.32. [hacerse/volverse + el + N] en la subsección de enunciados con 

complementos sustantivos del Corpus HVAN 

 

 No obstante, el análisis cualitativo de los enunciados que presentan la 

subconstrucción determinada con artículo definido parece corresponderse con un 

significado especial, diferente al de las otras subconstrucciones analizadas, al menos para 

[hacerse + el + N]. Véanse los ejemplos siguientes. 
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 (33) a. Aquello se volvió la peor de las pesadillas. [PVND-0151] 

 b. Tiko que se hizo el dueño de la medular. [PHND-051] 

 c. Scholes y Carrick, que se hicieron los dueños del centro del campo.  

  [PHND-054] 

 

 En los ejemplos de (33) la construcción [hacerse/volverse + el + N] se usa en 

expresiones no genéricas para hacer referencia a un único ejemplar en (33a) y en (33b) o 

a un conjunto de ejemplares en (33c). Igual que en (33a) lo enunciados de (34) refuerzan 

la idea de referencia única por representar el exponente extremo (máximo o mínimo) de 

su clase gracias al adjetivo que funciona como cuantificador superlativo (la peor de las 

pesadillas, el mejor alumno, la obsesión máxima, la colonia más próspera, la inversión 

menos atractiva) 

 

(34) a.  De inmediato, se volvió el mejor alumno de la clase. [PVND-0153] 

 b. La tecnología punta se vuelve la obsesión máxima. [PVND-0109] 

 c. A partir de ese momento Saint Domingue comenzó a volverse la colonia  

  más próspera del Caribe. [PVND-0036] 

 d. El dólar se volvió la inversión menos atractiva en la sesión de este  

  viernes. [PVND-0081] 

 

 Si bien estos significados se aprecian bien en las subconstrucciones de 

[volverse + el +N], para la subconstrucción de [hacerse + el +N] funciona 

parcialmente. Se puede aplicar sin problemas para ejemplos como los de (34), pero parece 

necesaria una explicación más profunda para esclarecer el proceso de interpretación de 

enunciados como los de (35). 

 

(35) a. Nuestro espíritu […] expande más bien su ascendiente haciéndonos los  

  elementos activos para formar conciencia sobre lo que es nuestra música 

  y danza folklórica Boliviana. [PHND-056] 

 b. Titanic, un referente histórico, un hito musical que se hizo la banda sonora 

  de la vida de muchas personas. [PHND-022]  

 c. O lo mismo me monta en casa saraos para celebrar el día de Bolívar y se 

  hace la reina de la barra americana. [PHND-146] 
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(36) a. Basta Matías. Ya nos metiste en un buen lío con esto de hacerte el  

  detective. Dejá. No ayudes más. [PHND-054] 

 b. No te hagas el machito conmigo. [PHND-086] 

 c. Ella sonríe sin volverse, como haciéndose la reina de Saba. [PHND-144] 

 

 Los enunciados de (36) no transmiten la idea de cambio en sí mismo, sino de la 

simulación de un cambio. Representan situaciones donde el sujeto, que debe ser humano, 

finge ser algo o alguien diferente o disponer de las cualidades de este. En la interpretación 

de esta subconstrucción, que aquí se ejemplifica con sustantivos pero que funciona 

también con adjetivos como se muestra en (37), se ponen en marcha mecanismos 

metonímicos por los cuales se entiende una entidad por una de sus características más 

salientes. 

 

(37) a.  No se ablanda, porque a ella no se la dan, nadie se la da, y la nueva sólo 

  pretende hacerse la buena. [PHAD-93] 

 b. Unos se hacían los despistados y me pasaban por alto como si yo fuese  

  una hormiga entre las junturas de los azulejos. [PHAD-186] 

 

 De igual modo que sucedía en la subconstrucción con artículo indefinido, descrita 

en la sección 5.3.4.2, las características que se entienden sobresalientes del concepto 

designado por un nombre para la interpretación metonímica de esta construcción 

dependen de la comunidad lingüística a la que pertenezcan los interlocutores y su 

conocimiento enciclopédico compartido. 

 

(38) a. ¿Piensas pasarte la noche haciéndote el niñito? [PHND-0646] 

 b.  Para escuchar rock en inglés ¿no es a la larga mejor oír a The Kinks que 

  a Los Brincos haciéndose los ingleses? [PHND-209] 

 c.  No, no esa... esa se hace la fashion, se cree la última Coca-Cola del  

  desierto ¡qué flor de desubicada! [PHND-061] 

 d. Que no se hagan los Teresa de Calcuta, porque cuando tenían que cobrar 

  el premio de la clasificación fueron en el coche más rápido que tenían.  

  [PHND-163] 
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 e.  Estoy seguro que Abraham Lincoln estaría de acuerdo conmigo, dijo el  

  piojo haciéndose el Gardel. [PHND-072] 

 

 La interpretación es más predecible o asequible, como la de (38a), que remite a 

un comportamiento infantil o caprichoso, o el de (38b), que hace referencia a la tendencia 

a cantar en inglés de algunos grupos de rock españoles de los años 60. Sin embargo, otras 

inferencias son más complejas y dependen en mayor grado del conocimiento 

enciclopédico compartido por los interlocutores. En (38c) el significado que tiene la voz 

inglesa fashion solo tiene algo que ver con la moda, su traducción al español. La idea que 

se desprende es que la chica se ha hecho la guay (también coloquial, pero algo más 

común), la moderna o la interesante, es decir, que presume de estar a la última sin estarlo 

necesariamente. Asimismo, este enunciado puede resultar bastante opaco para un 

hablante de español que no tenga conocimiento de inglés o no esté familiarizado con la 

jerga juvenil. Por otro lado, los ejemplos (38d) y (38e), presentan nombres propios, muy 

productivos también en este tipo de construcciones, y hacen, por tanto, referencia a 

personajes reales, en este caso, conocidos por su relevancia social. Una humilde religiosa 

albanesa declarada santa por la Iglesia su generosidad con los más necesitados, en el 

primer caso, y un elegante cantante de tangos argentino, en el segundo. Es interesante la 

falta de concordancia entre el artículo y el nombre del complemento de (38d), 

concordancia que resulta innecesaria o irrelevante porque, si los interlocutores comparten 

conocimiento enciclopédico, se infiere que se ha usado Teresa de Calcuta por humildes. 

 Por otro lado, de la muestra analizada se desprende que el significado de la 

construcción [volverse + el + N] no siempre se corresponde con el de cambio simulado, 

solo con el de cambio que se percibe como desviado de lo esperado por el matiz sección 

por el verbo. Véanse los ejemplos de (39). 

 

(39) a.  La oficina estaba junto al Comité de Unidad y Solidaridad Sindical, el  

  CUAS, que después se volvió la Central Sindical de Trabajadores  

  Colombianos, CSTC. [PVND-0022] 

 b.  Habiendo sido desde 1524 casa particular, en 1892 cambió sus funciones: 

  se volvió el Jockey Club. [PVND-0082] 

 

 Los ejemplos de (39) corresponden a enunciados con nombres propios, pero no 

suponen la lectura metonímica que sí se percibe en (40), donde el sujeto simula tener las 
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características que eran reconocibles en el diseñador italiano Pierre Cardin o en el 

entrenador de fútbol argentino César Luis Menotti. 

 

(40) a. Ya no sólo robábamos para ir bien vestidos y para seducir a las nenas,  

  sino que nos volvimos los Pierre Cardin del Quiroga [PVND-0118] 

 b. Consistía en hacerse el César Luis Menotti sin tener en su equipo 

  Pasarellas, Kempes y Maradonas que dirigir. [PHND-034] 

 

Ante este fenómeno se clasifican y analizan los enunciados de 

[hacerse/volverse + el + N] para conocer la proporción en que están representados. La 

distribución de significados de esta construcción en la muestra es la que se muestra en la 

Tabla 5.33. 

 

 ocurrencias   

[hacerse/volverse + el + N] 60   

Referencia única  
32 (53,13 %) hacerse 4 (11,76 %) 

volverse 30 (88,24 %) 

Cambio simulado 
28 (43,75 %) hacerse 27 (96,43 %) 

volverse 1 (3,58 %) 

 

Tabla 5.33. Distribución de significados para la muestra de [hacerse/volverse + el + N] 

en la subsección de enunciados con complementos sustantivos del Corpus HVAN 

 

 Si no se atiende al verbo usado en la subconstrucción, de los datos ofrecidos en la 

Tabla 5.33 se podría concluir que ambos significados tienen una distribución similar 

(53,13 % para significado de referencia única y 43,75 % para cambio simulado). Sin 

embargo, dado que en este nivel la posición del verbo está saturada, su participación en 

la semántica construccional es determinante. La construcción [hacerse + el + N] 

transmite un cambio fingido en el 87,5 % de los casos, de modo que se puede concluir 

que el cambio de un tipo que se combine con ella tenderá a ser interpretado como 

simulado mediante la lectura metonímica del sustantivo. Este matiz interpretativo es, por 

tanto, muy frecuente y rentable.  

 Por otro lado, debido a que el conocimiento compartido que facilita la 

interpretación puede deberse a una mención anterior, donde el artículo determinado tiene 
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función deíctica o a una inferencia implícita (Montero Gálvez 2017), se propone la 

oposición de enunciados espejo, en este caso enunciados con las construcciones 

[hacerse/volverse + un + N] y [hacerse/volverse + el + N] y el mismo ítem léxico. 

 

 (41) a. Existe la teoría de que la obra nacionalista aparentemente inofensiva […] 

  a la larga se volvió una fuerza peligrosa para el stablishment.  

  [PVNI-0765] 

 b.  [la energía excedente] productiva, se vuelve la fuerza social  

  controladora. [PVND-0072] 

(42) a. La Residencial Las Colinas, un vecindario de clase media se volvió un  

  símbolo. [PVNI-0555] 

 b. Óperas que se volvieron el símbolo de un país como la de Sídney, más  

  imponente que la de París. [PVND-0133] 

 

 En los ejemplos de (41a) y (42a) se habla de una fuerza peligrosa y un símbolo, 

identificando el estado resultante del cambio con un elemento que presenta determinadas 

características, amenazante en el primer caso y emblemático o representativo de todos, 

en el segundo caso. Los ejemplos paralelos de (41b) y (42b), por otro lado, hacen 

referencia a entidades únicas. En (41b) se habla de la fuerza social controladora, esa 

fuerza hegemónica que ostenta el control, y en (42b) se hace referencia al edificio o 

monumento que típicamente representa con un país o ciudad y con el que se la relaciona 

fácilmente, por ejemplo, la torre Eiffel de París, la Sagrada Familia de Barcelona o, como 

en este caso, la Ópera de Sídney. Los casos de (43) y (44) difieren en parte de los 

anteriores cuáles porque la oposición de subconstrucciones revela nuevos significados. 

 

(43) a.  Así me hice un periodista importante. [PHNI-0074] 

 b. Qué necesidad más tonta tengo de preguntar y hacerme la periodista, me 

  arrepiento inmediatamente. [PHND-131]  

(44) a.  La niña está bien, haciéndose una mujer para el futuro. [PHNI-0035] 

 b. Es como una maldición por hacerme la mujer pobre, bueno, por ser pobre, 

  quiero decir, por dármelas de excesivamente pobre, que en la vida no se  

  puede ir al extremo. [PHND-115] 
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 En (43a) el proceso de cambio sobre el sujeto ha llevado a un nuevo estado que 

no se ha modificado sustancialmente. El sujeto sigue siendo periodista, pero gracias a un 

hito profesional se ha convertido en uno relevante. En este caso, la presencia del artículo 

indeterminado facilita la adscripción de una propiedad valorativa al sustantivo, es decir, 

que en este caso la subconstrucción tiene un valor caracterizador. En (44a), se puede 

interpretar metonímicamente el complemento una mujer y entender que la niña está 

formándose para convertirse en una adulta autosuficiente, pero las características que 

forman parte del prototipo de mujer no son inequívocas y dependen en gran medida de la 

realidad del hablante que expresa el enunciado. En paralelo, los ejemplos de (43b) y 

(44b), el uso de hacerse con complementos determinados con artículo definido orienta de 

nuevo la interpretación a un significado metonímico, donde se entiende por periodista o 

mujer pobre los máximos exponentes de su categoría, los miembros prototípicos que 

mejor la representa. Además, denotan un matiz de fingimiento o engaño. En (43b), la 

hablante actúa como una periodista, indagando información como lo haría una 

profesional del periodismo, sin serlo. En (44b), queda más claro que se trata de una 

simulación porque se añade la expresión dármelas de muy pobre, que significa presumir 

de algo que no se corresponde con la realidad.  

 

5.3.4.3. Resultados cualitativos y cuantitativos del nivel 4  

 En esta sección para el análisis del nivel 4 se han analizado los enunciados de los 

complementos sustantivos del Corpus HVAN en tres subconstrucciones: complementos 

no determinados, complementos determinados con artículo indeterminado y 

complementos determinados con artículo determinado. En el análisis cualitativo se ha 

visto que hay una diferencia sustancial entre el número de construcciones sin 

complemento, un 90,83 % de sus ocurrencias, y las construcciones sin determinar, que 

suponen un 9,17 % de los enunciados. Esta diferencia de proporción tan acusada se puede 

justificar por dos motivos. Por un lado, la mayoría de las ocurrencias de 

[hacerse/volverse + Ø + N/A] (20944 enunciados, lo que supone un 75,86 % del total) 

corresponden a construcciones con complementos adjetivos, los cuales no se combinan 

de forma natural con determinante a no ser que sufran un proceso de sustantivación. En 

segundo lugar, el significado con que se ha identificado las subconstrucciones de este 

análisis es un significado muy marcado y cabe esperar que su presencia no sea la 

predominante.  
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  Del análisis de los enunciados con un complemento con la subconstrucción 

[hacerse/volverse + Ø + N] se ha concluido que el significado de la construcción se 

corresponde con un proceso de cambio en el cual el sujeto pasa a tener las propiedades 

denotadas por el complemento, es decir, que se adscribe o entra a formar parte de un 

grupo, ya sea literal o metafóricamente. Esta construcción tiene valor clasificatorio y 

sirve para caracterizar o distinguir al sujeto por su pertenencia a una determinada 

clase. Por otro lado, cuando el complemento está determinado por el articulo indefinido 

un el significado de la subconstrucción se refiere a un ejemplar del perfil asignado por el 

nombre, que posee, por tanto, de las propiedades comunes a todos los individuos de tal 

conjunto. Así, decir María se hizo mujer no expresa lo mismo que María se hizo una 

mujer. En el primer caso se alude a cierto perfil de individuo (genérico) y en el segundo 

se remite a un conjunto de individuos que se identifican con tal perfil (una de 

ellos). Cuando el nombre se introduce mediante el artículo indefinido la expresión 

adquiere carácter referencial de manera que no se limita a expresar una propiedad o 

cualidad del sujeto (género femenino) sino que remite a un individuo con unas 

características que se asocian con tal perfil (responsable, adulta, deseable…). El artículo 

actualiza el significado y facilita su vinculación con otros elementos del discurso, por 

ejemplo, con adjetivos modificadores. Así el grupo nominal adquiere valor referencial y 

puede remitir a un conjunto de individuos identificados con un determinado perfil 

(Montero Gálvez 2014). En otras palabras, la subconstrucción determinada con artículo 

indefinido un tiene valor identificativo metonímico: distingue al sujeto como ejemplar 

del conjunto asignado y poseedor por lo tanto de las propiedades comunes a todos los 

individuos del conjunto.  

 El sentido figurado que se infiere en este tipo de enunciados depende de la 

distancia que se establece entre el dominio fuente del de la construcción sujeto (antes del 

cambio, en su estado inicial) y el dominio meta del ítem que funciona como atributo y 

que satura la posición de complemento de la construcción (estado resultante tras el 

cambio). Este proceso se origina una vez que se satura la posición de ítem léxico en el 

complemento de la Construcción de Cambio Pseudocopulativa, por lo que queda fuera de 

los objetivos de análisis que se plantearon inicialmente en esta tesis, dado que se trata del 

nivel más profundo de abstracción. 

 Adicionalmente, y en referencia a los datos cuantitativos de esta subconstrucción, 

se ha observado una preferencia de combinación de volverse con subconstrucciones 

determinadas con un. Este hecho puede explicarse por el significado que el verbo aporta 
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a la construcción. Volverse expresa cambios que se desvían del desarrollo esperado, de 

modo que no es extraño que haya una tendencia de este verbo a combinarse con 

subconstrucciones marcadas como aquellas que desencadenan la interceptación 

metonímica. 

 Por otro lado, se ha planteado la oposición enunciados espejo, es decir, enunciados 

que contienen el mismo ítem léxico en diferentes subconstrucciones de complemento y 

se analiza una muestra de construcciones con [hacerse/volverse + Ø + N] y 

construcciones con [hacerse/volverse + un + N]. Esta oposición permite apreciar un 

perfilamiento distinto del cambio dependiendo de la construcción con que se 

expresa. Véanse los ejemplos de (45) y de (46). 

 

(45) a. [...] como si temiera hacerse grande, o hacerse mujer. [PHNZ-0983] 

 b. La niña está bien, haciéndose una mujer para el futuro. [PHNI-0035] 

(46) a. Se vuelven señores los ladrones. [PVNZ-1193] 

 b. Se volvería un señor en pantuflas y pijama. [PVNI-0546] 

 

 En (45a) hacerse mujer se relaciona con el cambio evolutivo biológico de niña a 

mujer. En (45b) hacerse una mujer no se refiere a los cambios biológicos, sino a la 

adquisición de todos aquellos rasgos que diferencian característicamente a una mujer 

adulta de una más joven. Del mismo modo, en (46a) volverse señores se refiere a un 

cambio de comportamiento (representado por la clase social), mientras que en (46b) 

volverse un señor se centra en aquellas propiedades propias de una determinada clase 

social, la burguesía. Estos enunciados evidencian que la elección de la subconstrucción 

de complemento en la Construcción de Cambio Pseudocopulativa desencadena diferentes 

lecturas que perfilan aspectos distintos del proceso de cambio. Así pues, se concluye que 

la subconstrucción del complemento de la Construcción de Cambio Pseudocopulativa 

aporta significado a la semántica construccional global.  

 Por último, se analizan las construcciones de hacerse y volverse con 

complementos determinados con artículo determinado [hacerse/volverse + el + N]. Se 

concluye que su significado se corresponde con el de la identificación unívoca e 

inequívoca de un objeto frente a todos los demás. Con su uso, el hablante expresa la 

certeza de que el oyente comparte su percepción.  

 En los casos de las construcciones de [hacerse + el +N] con nombres propios, en 

la interpretación metonímica entra en juego el conocimiento enciclopédico compartido 
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de la comunidad lingüística a la que pertenezcan los interlocutores. Esta interpretación se 

debe a que en el español estándar los hombres propios generalmente no aparecen en 

grupos nominales determinados (Real Academia Española 2009, 849), de modo que 

cuando lo hacen, enfocan una perspectiva diferente de la escena y el cambio en que están 

involucrados se interpreta como cambio simulado. La subconstrucción con el lo convierte 

en genérico y provoca que se interprete de acuerdo a sus características más salientes, es 

decir, lo convierte en prototipo de sí mismo. Teresa de Calcuta ya hace referencia a una 

entidad única, con todas las características que posee, sino que es representante una sola, 

la más reconocible o simbólica, la humildad. El caso de (36c) la reina de Saba, es algo 

más complejo, porque, aunque la referencia es única el nombre no es propio y da lugar a 

la ambigüedad en la interpretación. Por un lado, se puede entender que hace referencia al 

personaje bíblico del antiguo territorio etíope o, por otro lado, que alguien que actúa con 

pretensiones creyéndose mejor que los demás. En ambos casos la subconstrucción 

desencadena una lectura que identifica el estado resultante con una entidad reconocida 

como único, el personaje bíblico, pero la interpretación discursiva lleva en unos casos a 

interpretarlo de forma identificativa y otras de forma caracterizadora. Generalmente, los 

nombres propios se resisten a ser usados como atributos caracterizadores, pero la 

construcción con el facilita la interpretación valorativa, la cual tiene una gran rentabilidad 

expresiva.  

 Cuando en esta subconstrucción participan nombres comunes, el complemento 

con el los convierte en genéricos, y por tanto, se interpretan como prototipo de su clase, 

representante de las características prototípicas que se le infieren. Así, hacerse el niño no 

es hacerse pequeño de repente sino comportarse como lo haría un niño, con ingenuidad, 

timidez o inocencia; hacerse la periodista no significa que el sujeto empiece a escribir 

artículo o a presentar telediarios, sino que hace demasiadas preguntas. Esta construcción 

es aún más rentable que la de nombres propios, pues solo entra en juego el conocimiento 

del mundo colectivo. 

 Sin embargo, no es fácil determinar cuándo la subconstrucción [hacerse + el + N] 

se interpreta de este modo, es decir, cuál es el desencadenante que pone en marcha el 

mecanismo de interpretación metafórica del cambio, a no ser que se trate de nombres 

propios, como en los ejemplos de (40). Otro indicador, aunque no muy frecuente, es la 

falta de concordancia entre artículo y nombre, como sucedía en el ejemplo con los Teresa 

de Calcuta de (36d), los Pierre Cardin de (40a) o el lonchas de (47). 
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(47) Con el consentimiento del árbitro, que se hizo el lonchas en un penalti clamoroso 

 de Salgado a Villa. [PHND-085] 

 

 Por otro lado, cuanto mayor sea el grado de convencionalización del significado 

metafórico que tiene complemento [el + N] y más extendido esté en una comunidad 

lingüística, más fácil será que se active el significado de cambio simulado (48). 

 

(48)  a.  Le encanta hacerse la víctima. [PHND-190] 

 b. Su deseo era tan egoísta o prodigioso que, pese a nuestros gritos, ella se  

  hacía la osa y persistía en mantenernos alejadas de todo mal.  

  [PHND-121] 

 c. No vengas a hacerte el líder que tú eres una rana de historieta.  

  [PHND-084] 

 

 El ejemplo de (48a) está suficientemente convencionalizado en la lengua como 

para entenderse de modo metafórico. Sin embargo, la interpretación de (48b), que 

equivale a hacerse la tonta, es más opaca pues es una expresión idiomática con rasgos 

diatópicos, frecuente en el habla de Argentina y Uruguay, menos convencionalizada fuera 

de sus fronteras. Por último, la expresión de (48c) No vengas a hacerte el líder podría ser 

ambigua fuera de su contexto discursivo e interpretarse como referente inequívoco, pero 

su continuación no deja lugar a dudas: que tú eres una rana de historieta. 

 De lo expuesto en esta sección 5.3.4.3 de análisis del nivel 4 se concluye que, 

cuando la Construcción de Cambio Pseudocopulativa se complementa con sintagma 

nominal sin determinación, el significado de la construcción [hacerse/volverse + Ø + N] 

se corresponde con un proceso de cambio en el cual el sujeto pasa a tener las propiedades 

denotadas por el complemento, es decir, que se adscribe o entra a formar parte de un 

grupo, ya sea literal o metafóricamente. El esquema construccional y significado que se 

asocia a esta construcción es el que se muestra en la Figura 5.9. 
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Construcción de Cambio Pseudocopulativa Significado de la construcción 
 

Sem  CAMBIO    <         pac estado resultante> 

 

 

             hacerse/volverse   <    > 

Sin     VCLITICO  SUJ       OBJ SN sin DET 

 

 

 

[hacerse/volverse + Ø + N] 

- Con hacerse: ‘X sufre un cambio de estado Y 

sin importar el estado inicial Z’. 

- Con volverse: ‘X sufre un cambio de estado Y 

radicalmente diferente al estado inicial Z’.  

 

Alude a cierto perfil de individuos.  

Valor clasificativo. 

Interpretación genérica. 

 

Figura 5.9. Esquema y significado de la construcción [hacerse/volverse + Ø + N] 

 

 En segundo lugar, cuando la Construcción de Cambio Pseudocopulativa se 

complementa con sintagma nominal determinado con un artículo indeterminado, el 

significado de la construcción [hacerse/volverse + un + N] se corresponde con un 

proceso de cambio en el cual el estado resultante hace referencia a un ejemplar del perfil 

asignado por el nombre, representante de las propiedades comunes a todos los individuos 

del conjunto al que pertenece. También se aprecia en esta construcción una tendencia a 

la interpretación metonímica del complemento nominal no actualizado por 

complementos, un valor muy flexible y productivo. El esquema construccional y 

significado que se asocia a esta construcción es el que se muestra en la Figura 5.10. 

 Por último, cuando la Construcción de Cambio Pseudocopulativa se complementa 

con sintagma nominal determinado con un artículo determinado, el significado la 

construcción [hacerse/volverse + el + N] se corresponde con un proceso de cambio en el 

cual se identifica el estado resultante de forma unívoca e inequívoca con un ejemplar del 

grupo al que pertenece, ya sea su antecedente conocido o inferido. En el caso de 

[hacerse + el + N] hay una alta probabilidad de que el cambio que se produce sea un 

cambio fingido, donde se simula la adquisición de las características que se adscriben al 

nombre. El esquema construccional y significado que se asocia a esta construcción es el 

que se muestra en la Figura 5.11. 
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Construcción de Cambio Pseudocopulativa Significado de la construcción 
 

Sem  CAMBIO         <         pac estado resultante> 

 

 

             hacerse/volverse   <    > 

Sin     VCLITICO  SUJ   OBJ SN con ART INDET 

 

 

 

[hacerse/volverse + un + N] 

- Con hacerse: ‘X sufre un cambio de estado Y 

sin importar el estado inicial Z’. 

- Con volverse: ‘X sufre un cambio de estado Y 

radicalmente diferente al estado inicial Z’.  

 

Alude a un ejemplar que posee las propiedades 

comunes asignadas a un conjunto de individuos 

que se identifican con un perfil determinado. 

Valor identificativo. 

Tendencia a interpretación metafórica del 

complemento nominal no actualizado por 

complementos. 

 

Figura 5.10. Esquema y significado de la construcción de [hacerse/volverse + un + N] 

 
Construcción de Cambio Pseudocopulativa Significado de la construcción 
 

Sem  CAMBIO         <         pac estado resultante> 

 

 

             hacerse/volverse   <    > 

Sin   VCLITICO                                 SUJ    OBJ SN con ART DET 

 

 

 

[hacerse/volverse + el + N] 

- Con volverse: ‘X sufre un cambio de estado Y 

radicalmente diferente al estado inicial Z’.  

à Identificación unívoca e inequívoca de un 

ejemplar, con antecedente conocido o inferido. 

à Baja probabilidad de ser interpretado como 

cambio simulado  

- Con hacerse: ‘X sufre un cambio de estado Y 

sin importar el estado inicial Z’. 

à Identificación unívoca e inequívoca de un 

ejemplar, con antecedente conocido o inferido. 

à Alta probabilidad de ser interpretado como 

cambio simulado  

 

Figura 5.11. Esquema y significado de la construcción de [hacerse/volverse + el + N] 
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 En definitiva, el significado que transmite la construcción 

[hacerse/volverse + Ø/un/el + N] en este nivel 4 de análisis es el de un cambio donde 

semánticamente el sujeto del cambio (SUJ) no ejerce una acción, sino que la recibe y, por 

tanto, es un sujeto paciente (pac). En el caso del cambio con hacerse el significado que 

se le atribuye es el de ‘alguien o algo sufre un cambio de estado donde se pone el foco en 

el estado resultante’. En el caso de volverse el significado que se le atribuye es el de 

‘alguien o algo sufre un cambio de estado donde se pone el foco en la oposición de los 

estados previo y final’. Cuando el complemento se satura con un sintagma nominal no 

determinado, el sujeto pasa a tener las propiedades denotadas por el complemento, es 

decir, que se adscribe o entra a formar parte de un grupo. Si el complemento está 

determinado por un artículo indefinido, el estado resultante hace referencia a un ejemplar 

del perfil asignado por el nombre, representante de sus mejores propiedades y se aprecia 

una tendencia a la interpretación metonímica del complemento. Por último, cuando el 

complemento está determinado por un artículo definido, se identifica el estado resultante 

de forma unívoca e inequívoca con un ejemplar del grupo al que pertenece. En este último 

caso, hay altas probabilidades de que el significado que se trasmita sea el de la simulación 

de la adquisición de las características adscritas al nombre. 

 

5.4. Conclusiones  

 En este capítulo se ha estudiado la Construcción de Cambio Pseudocopulativa 

(CCP) desde un enfoque construccional que ha consistido el análisis de muestras de 

enunciados en 4 niveles de especificación: la CCP sin saturar (nivel 1, 

[VPC + complemento]); la CCP saturada en la posición de VPC con hacerse y volverse 

(nivel 2, [hacerse/volverse + complemento]); la CCP saturada en la posición de VPC y 

complementos nominales y adjetivos (nivel 3, [hacerse/volverse + SN/SA]); y finalmente 

la CCP saturada en la posición de VPC y complementos nominales con complementos 

no determinados, complementos determinados con artículo indeterminado y 

complementos determinados con artículo determinado (nivel 4, 

[hacerse/volverse + Ø/un/el + N]). Se ha descrito el funcionamiento de cada construcción 

mediante el uso de las herramientas teóricas de la Gramática de Construcciones (Goldberg 

1995, 2006) y se ha asignado un significado a cada construcción en los diferentes niveles 

de especificación mencionados. Estos significados son los que rigen los criterios o 

posibles restricciones de combinación de un determinado ítem léxico con una 

determinada construcción.  



Fátima Cheikh-Khamis 

 162 

 Los resultados del estudio construccional de los enunciados de los VPC en el 

Corpus HVAN revelan que a la Construcción de Cambio Pseudocopulativa en el nivel 1 

de análisis, [VPC + complemento] le corresponde el significado ‘alguien o algo sufre un 

cambio de estado’. A medida que la construcción se satura con elementos, el significado 

se matiza y se hace más complejo.  

 Así, en el nivel 2 de concreción, cuando la posición de VPC se satura con el verbo 

hacerse, a la construcción [hacerse + complemento] le corresponde un significado de 

autogeneración o progresión unidireccional, con distintos matices como desarrollo 

esperado o ganancia. Si la posición se satura con volverse, a la construcción 

[volverse + complemento] se le atribuyen significados relacionados con la alteración o 

desviación del desarrollo esperado (desvirtualización o versatilidad) o inversión 

polarizada entre el estado inicial y el estado resultante. A esta conclusión se ha llegado a 

través del análisis de enunciados que contenían tipos que solo se combinaban con un 

verbo. Posteriormente se han comprobado estas conclusiones en pares de enunciados 

espejo, es decir, enunciados con construcciones donde se combinaban hacerse y volverse 

con el mismo tipo. La aparición de este último tipo de enunciados en el corpus es 

destacable: aproximadamente una cuarta parte de los tipos del corpus (un 26,52 %) 

pueden combinarse con hacerse y con volverse suponiendo esto el 71,53 % de los 

enunciados totales del corpus.  

 Del análisis de enunciados con construcciones con complementos nominales y 

adjetivales, [hacerse/volverse + SN/SA], se ha extraído el dato de la alta frecuencia de 

aparición de tipos de naturaleza adjetiva, pues suponen un 58,36 % de los tipos totales, 

frente a un 42,39 % de los tipos sustantivos. Además, la distribución de ocurrencia por 

tipo desvela los enunciados de [hacerse + SN] dan lugar a construcciones más fijadas en 

la lengua y que los enunciados con [volverse + SA] son más productivos, pues presentan 

una alta proporción de ocurrencia por tipo. De su aportación semántica se ha concluido 

que la selección de SN o SA en el complemento no supone gran diferencia en el 

significado global de la construcción, pues ambos complementos suponen la adquisición 

de una cualidad.  

 En relación al nivel 4, del análisis de subconstrucciones de complementos 

nominales, se puede destacar que cuantitativamente las tres construcciones estudiadas 

están representadas en el corpus de manera muy desigual. Los complementos 

determinados son mucho menos frecuentes que los no determinados: un 86,19 % de los 

tipos de los nombres del corpus se aparece en complementos no determinados, lo cual 
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supone el 90,83 % de los enunciados. El restante 9,17 % de enunciados del corpus tiene 

complementos no determinados, y dentro de ellos, aparecen con más frecuencia (en un 

63,83 % de los casos) los enunciados con complementos determinados por artículo 

indeterminado [hacerse/volverse + un + N]. Cualitativamente, se han concluido tres 

significados, es decir, tres formas distintas de percibir el resultado del cambio. En primer 

lugar, a la construcción [hacerse/volverse + Ø + N] le corresponde el significado de 

cambio donde el sujeto pasa a tener las propiedades denotadas por el complemento, es 

decir, que se adscribe o entra a formar parte de un grupo, ya sea literal o metafóricamente. 

 En segundo lugar, a la construcción [hacerse/volverse + un + N] le corresponde 

el significado de cambio donde el estado resultante hace referencia a un ejemplar del 

perfil asignado por el nombre, representante de las propiedades comunes a todos los 

individuos del conjunto al que pertenece. Se ha comentado también que en esta 

construcción se aprecia una tendencia a la interpretación metonímica del complemento 

nominal en casos donde no se actualiza con complementos. Sin embargo, no se han 

encontrado patrones construccionales responsables de desencadenar tal lectura, por lo que 

se atribuye esta interpretación a la distancia que existe entre el dominio fuente del sujeto 

y el domino meta del nombre que representa el estado resultante.  

 Por último, a la construcción [hacerse/volverse + el + N] le corresponde el 

significado de cambio donde el estado resultante se identifica unívoca e inequívocamente 

con un ejemplar del grupo al que pertenece, ya sea su antecedente conocido o inferido. Se 

ha analizado también la proporción en que aparecen los distintos significados que se han 

identificado para esta construcción para cada verbo por separado, pues solo entonces se 

puede concluir que [volverse + el + N] se corresponde mayoritariamente con un 

significado donde el sujeto sufre un cambio de estado radicalmente diferente al estado 

inicial donde estado resultante se identifica con ejemplar. Aunque en ocasiones pueda 

corresponder también con un cambio simulado, esta tendencia es mucho más visible en 

la construcción [hacerse + el + N], donde esta interpretación es mayoritaria. 

 En definitiva, la propuesta que se hace en esta investigación es la de abordar la 

explicación de la Construcción de Cambio Pseudocopulativa en español mediante un 

sistema o familia de construcciones jerarquizadas, para facilitar una identificación del 

significado que subyace a estas construcciones y las relaciones de dependencia y como 

se muestra en la Figura 5.12.  
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Sem  CAMBIO        <         pac estado resultante >.      General 
 

 

                    PRED         <             > 

Sin     VCLITICO  SUJ       OBJ 

 

 
Sem  CAMBIO         <         pac estado resultante> 

 

 

                     hacerse      <             > 

Sin     VCLITICO  SUJ       OBJ 

 

 
Sem  CAMBIO         <         pac estado resultante> 

 

 

                   hacerse        <              > 

Sin     VCLITICO  SUJ   OBJ SN  

 

 
Sem  CAMBIO         <         pac estado resultante> 

 

 

                 hacerse         <       María   una mujer         > 

Sin     VCLITICO  SUJ   OBJ SN con ART INDET    Específico 

 

     María se ha hecho una mujer   

    

Figura 5.12. Familia de Construcciones de Cambio Pseudocopulativas según nivel de 

saturación para el enunciado María se ha hecho una mujer 
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 Este enfoque (véase también Ibarretxe-Antuñano y Cheikh-Khamis 2019: 11) va 

de lo más general a lo más concreto, de un patrón abstracto general de la construcción 

canónica de cambio [Sujeto VPC Objeto] a niveles específico de construcciones donde 

todos los roles semánticos están saturados por elementos léxico. La coherencia interna 

entre los diferentes niveles, del más general al más específico (proceso de arriba abajo) 

supone que una construcción herede las características semánticas de la anterior.
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CAPÍTULO 6. CONCLUSIONES 

 

 El objetivo principal de esta investigación ha sido caracterizar lingüísticamente 

los Verbos Pseudocpulativos de Cambio en español de forma precisa y clara para 

describir su funcionamiento, en particular, el de los verbos hacerse y volverse. Estos 

verbos tienen una compleja naturaleza lingüística que ha ocasionado diferentes 

caracterizaciones formales, tal y como se ha demostrado en el capítulo 2. Las dificultades 

que entrañan la descripción del funcionamiento de los VPC hacerse y volverse se hacen 

patentes al comparar el distinto número de exponentes o posibilidades léxicas que cada 

lengua posee para expresar el tipo de cambio que representan los VPC, en su clasificación, 

y principalmente en la descripción de sus propiedades semánticas y su uso. Estos 

problemas explicativos no son exclusivos del español, pues otras lenguas también los 

describen desde diversas aproximaciones sin un enfoque común acerca de su 

caracterización sintáctica y semántica.  

 Para dar solución a estos problemas de caracterización de los VPC, en esta tesis 

se ha adoptado el modelo construccional de la Lingüística Cognitiva porque posibilita 

una adecuación descriptiva más precisa y completa, como se expone en el capítulo 3. La 

Lingüística Cognitiva entiende el lenguaje como un sistema de cognición que funciona 

mediante mecanismos como la analogía, la automatización, la consolidación y el 

agrupamiento, lo cual es determinante en términos de adquisición de una L2. También 

defiende el empleo de ejemplos de uso del lenguaje reales para el análisis, de ahí que la 

metodología empleada en esta investigación aproveche las herramientas que la 

Lingüística de Corpus ofrece para conseguir una explicación de la Construcción de 

Cambio Pseudocopulativa precisa y eficaz. Por último, un enfoque construccional para el 

análisis lingüístico posibilita una adecuación descriptiva más precisa y completa de la 

Construcción de Cambio Pseudocopulativa, pues concibe las construcciones como un 

punto de acceso a un complejo e ilimitado entramado semántico. 

 Partiendo de los problemas de caracterización sintáctica y semántica de los VPC 

y tomando como base epistemológica la LC, seguidamente se han llevado a cabo dos 

estudios complementarios: el Estudio 1, relativo al análisis crítico del tratamiento que 

reciben los VPC en materiales docentes del español LE/L2, en el capítulo 4, y el 

Estudio 2, el análisis construccional de enunciados con los VPC hacerse y volverse en el 

Corpus HVAN, en el capítulo 5.  
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 Por un lado, el objetivo principal del capítulo 4 ha sido determinar el estado del 

tratamiento de los VPC en el Corpus HVAN-español LE/L2. De la aplicación del 

cuestionario de criterios pedagógicos se ha extraído como conclusión general que la falta 

de uniformidad e imprecisión explicativa de los estudios lingüísticos de español L1 tiene 

su reflejo en los materiales docentes analizados.  

 Por otro lado, el objetivo del Estudio 2, el análisis construccional de los VPC en 

el Corpus HVAN, ha sido explicar la caracterización lingüística, tanto estructural como 

conceptual, que subyace a estas construcciones para que esta sirva de base epistemológica 

sólida. Se han analizado los enunciados pertenecientes al Corpus HVAN tanto desde el 

punto de vista cuantitativo, según su frecuencia de aparición y proporción del número de 

tipos y de concurrencias en que se encuentran, y desde el punto de vista cualitativo, donde 

se ha explorado la semántica de las construcciones en que intervienen los VPC mediante 

el uso de las herramientas teóricas de la Gramática de Construcciones (Goldberg 1995, 

2006). Como resultado de este estudio se ha determinado un significado para cada uno de 

los niveles de especificidad de las construcciones analizadas y se ha concluido con una 

propuesta donde se aborda la explicación de la Construcción de Cambio 

Pseudocopulativa en español mediante un sistema o familia de construcciones 

jerarquizadas que van de los más general a lo más específico y que facilitan la 

identificación del significado que subyace a cada construcción y las relaciones de 

dependencia que se establecen entre ellas. A continuación, se exponen los resultados 

principales de ambos estudios y se responde a las preguntas de investigación planteadas 

para cada uno, para después acabar con una reflexión sobre las limitaciones de esta tesis 

y las futuras líneas de investigación que abre. 

 

6.1 Resultados principales 

 En esta sección se presentan los principales resultados de los dos estudios llevados 

a cabo en esta tesis, al mismo tiempo que se responde a las preguntas de investigación 

planteadas en las secciones 4.1 y 5.1 respectivamente. En primer lugar, se responderá a 

las preguntas de investigación del Estudio 1, el análisis crítico de materiales docentes de 

español LE/L2, en la sección 6.1.1 y, en segundo lugar, a las del Estudio 2, el análisis 

construccional en el Corpus HVAN, en la sección 6.1.2. 

 

6.1.1. Resultados principales del Estudio 1: Análisis crítico del tratamiento de los VPC 

en materiales docentes de español LE/L2  
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 Para el estudio de materiales de enseñanza de español LE/L2 se plantearon seis 

preguntas a las que en esta sección se les da respuesta.  

 En primer lugar, del mismo modo que en los estudios lingüísticos tradicionales 

existen diferentes enfoques a la hora de describir el funcionamiento de los VPC, tal y 

como se vio en el capítulo 2, el objetivo era averiguar si tal heterogeneidad tenía un reflejo 

en los manuales de enseñanza o si, por el contrario, existía un enfoque unitario 

definido. Para examinar las aproximaciones teóricas y prácticas de los diferentes métodos 

se ha propuesto la aplicación de un cuestionario construido sobre criterios pedagógicos 

que favorecieran la enseñanza de contenidos gramaticales de difícil adquisición. Los 

resultados de la aplicación de esta herramienta de análisis, permiten afirmar que la falta 

de uniformidad apreciada en los estudios de VPC en L1 también se da en los materiales 

de enseñanza de español LE/L2. Se ha concluido que, en general, los materiales docentes 

no coinciden en el número de verbos que constituyen el grupo de VPC; usan un lenguaje 

complejo y términos subjetivos en la descripción de su funcionamiento; no ofrecen una 

explicación concisa de la posibilidad de combinación de un término con más de un verbo; 

no vinculan su significado con su sentido metafórico; no acompañan su explicación con 

recursos visuales o representaciones gráficas; no integran su explicación con otros 

contenidos lingüísticos de la unidad didáctica en la que aparecen; y ofrecen una práctica 

formal muy desigual en lo que a cantidad y calidad de las actividades se refiere. 

 En segundo lugar, en relación al eje sobre el que gira el proceso de aprendizaje 

ofrecido en cada material en relación con los VPC, se puede decir que el alumnado no 

siempre es el centro del proceso. En muchos casos, la imprecisión en la explicación 

gramatical y una propuesta práctica de los conocimientos insuficiente no favorece la 

competencia lingüística, comunicativa y pragmática, tal y como revelan los resultados del 

análisis cuantitativo los materiales del Corpus HVAN-español LE/L2 recogidos en la 

sección 4.3.2. La metodología empleada en muchos de ellos no permite el correcto 

desarrollo de conocimiento, destrezas y habilidades de aprendizaje de la L2 y dificulta el 

proceso de adquisición y comprensión de las estructuras de los verbos de cambio por 

parte de los aprendices. 

 Por otro lado, en lo relativo al alcance de los contenidos relacionados con la 

enseñanza de los VPC y su integración en las unidades o secuencias didácticas, los 

resultados relativos a los criterios de 2 a 6 y 8 recogidos en la sección 4.3.1 revelan que 

las explicaciones que van más allá de lo puramente sintáctico son muy escasas. No se 

proporcionan reglas precisas, pues se usan términos relativos y subjetivos, que hacen que 
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la descripción lingüística sea imprecisa. Tampoco se encuentran referencias a la no 

arbitrariedad de combinación y en ningún caso se acompaña la definición de cada verbo 

con un esquema acerca de su significado, ni otro tipo de explicación relativa al tipo de 

proceso o de perspectiva tomada. Además, aunque no es el caso más frecuente, en algunos 

materiales, los contenidos relativos a los VPC están desvinculados del resto de contenidos 

lingüísticos de la unidad. 

 El tipo de instrucción formal aplicado para la explicación de los VPC es explícito 

todos los casos, aunque algún material prefiera un enfoque inductivo en la presentación 

de los VPC, pero explícito, pues no se han tenido en cuenta los materiales que planteaban 

un tipo de adquisición implícita. En esta tesis se ha defendido la necesidad de una 

enseñanza explícita, pues tanto la competencia gramatical como la competencia 

semántica requieren concentración y control consciente de los recursos gramaticales y de 

sus significados para dominar las destrezas básicas de comunicación, adquirir confianza 

y que el conocimiento declarativo se forme de manera efectiva (Instituto Cervantes 2002, 

11). 

 Respecto a la adecuación de las actividades que los materiales de enseñanza 

proponen para practicar los VPC, se considera que el diseño de las actividades es tan 

importante como la adecuación de la teoría, pues la adquisición difícilmente se lleva a 

cabo sin una presentación y puesta en práctica adecuadas de los contenidos 

gramaticales. Para realizar las tareas, lo ideal es que el alumnado ponga en 

funcionamiento estrategias comunicativas donde apliquen principios metacognitivos 

como el de planificación, ejecución, control y preparación de los distintos tipos de 

actividad comunicativa: comprensión, expresión, interacción y mediación. Un 

aprendizaje adecuado requiere abundante material de entrada (input) de carácter 

lingüístico, contextualizado e inteligible, así como oportunidades para utilizar la lengua 

de forma interactiva. Esto es posible siempre y cuando se combinen el aprendizaje 

consciente y una práctica suficiente. Los resultados de la aplicación de criterios como los 

relativos al número de exponentes y ejemplos, la propuesta práctica formal y actividades 

de inferencia reflexión y autonomía, mostraron que los materiales se comportan de forma 

muy heterogénea. La mayoría de materiales apenas se ofrecen exponentes o lo hacen de 

modo sesgado evitando ejemplos que suponen una excepción tácita a la regla gramatical 

que ofrecen. El volumen de actividades práctica también varía en cantidad y calidad, pues 

en muchos casos estas son numerosas pero repetitivas o no contemplan la producción oral 

y escrita, libre o controlada. Adicionalmente, menos de la mitad de los materiales 
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analizados implican al alumnado en el proceso de la elaboración semántica y estructural 

de la construcción y en la toma de decisiones, negociación o interpretación de su 

significado. 

 Finalmente, tras el análisis del Corpus HVAN-español LE/L2 mediante el 

cuestionario basado en criterios pedagógicos se concluye que la enseñanza de los verbos 

de cambio en estos materiales carece de uniformidad. El cálculo de coeficientes en el 

análisis cuantitativo ha revelado que en general se aporta una información muy pobre 

sobre los verbos de cambio (criterios 1 y 2), con una explicación que contiene términos 

subjetivos y vagos (criterio 3). Pocos materiales contemplan la posible combinación de 

un mismo ítem con diferentes verbos (criterio 4) y ninguno recurre al significado 

metafórico del verbo pseudocopulativo en relación a su correspondiente verbo pleno 

(criterio 5) ni acompaña la explicación con recursos visuales que ayuden a la comprensión 

de su funcionamiento (criterio 6). En general, el número de exponentes no es el óptimo 

(criterio 7) y su presentación y práctica no se vincula con el resto de contenido de la 

unidad en la que se encuentran (criterio 8). En relación a las actividades, aunque bastantes 

materiales proponen ejercicios suficientes y diversos para la práctica a partir de su 

explicación teórica (criterio 9), pocos son de carácter reflexivo (criterio 10). Así pues, de 

este análisis se concluye que los verbos pseudocopulativos de cambio y las construcciones 

en que aparecen no cuentan aún con una descripción teórica detallada de sus 

características lingüísticas que satisfaga su explicación y posterior aplicación a la 

enseñanza de español LE/L2.  

 El tratamiento de VPC se lleva a cabo desde múltiples perspectivas y con muy 

diferentes criterios explicativos, lo cual parece ser una consecuencia de la falta de 

unanimidad en la descripción de la Construcción de Cambio Pseudocopulativa en 

estudios lingüísticos del español expuesta en el capítulo 2. El requisito ideal que deberían 

cumplir los materiales de enseñanza de español LE/L2 es el de reflejar los cambios 

provistos por la investigación lingüística y estar comprometidos con la innovación 

educativa. Encontrar una descripción coherente, asequible y precisa que englobe los 

múltiples significados que ofrecen las construcciones en las que aparecen estos verbos de 

cambio es un reto que la lingüística aplicada debe resolver para lograr acercar tal 

explicación a los métodos y prácticas didácticas en clase de español LE/L2. En esta tesis 

se considera que la Lingüística Cognitiva aplicada a la enseñanza de segundas lenguas 

puede resolver el problema, pero es cierto que puede suscitar inconvenientes. Para que el 

cambio de paradigma educativo de los libros de texto sea efectivo, el nuevo enfoque debe 
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ser rentable en términos de esfuerzo cognitivo. Si supone un desajuste entre el coste y el 

beneficio pedagógico, no será práctico. Esta es la razón principal que motiva el desarrollo 

del estudio construccional que se ofrece en el capítulo 6, minimizar el esfuerzo que 

supone procesar este tipo de contenido gramatical de difícil adquisición ofreciendo una 

explicación clara y asequible. 

  

6.1.2. Resultados principales del Estudio 2: Análisis construccional de los VPC del 

español en el Corpus HVAN 

 Para el análisis construccional de los VPC se plantearon también seis cuestiones 

acerca de la conveniencia del uso de la LC y el enfoque construccional para determinar 

el funcionamiento y significado de los VPC. A continuación, se da respuesta a estas 

cuestiones. 

 Tal y como se describió en el capítulo 3, se considera que el enfoque de la LC es 

el adecuado para esta investigación porque ofrece muchas ventajas metodológicas y 

explicativas. Permite comprender el lenguaje como sistema de cognición, trabaja con 

ejemplos de uso del lenguaje reales a través de la Lingüística de Corpus y posibilita una 

adecuación descriptiva más precisa y completa, pues las construcciones son un punto de 

acceso a un complejo e ilimitado entramado semántico. 

 Por otro lado, un enfoque construccional del lenguaje favorece los procesos de 

adquisición, pues favorece el análisis de producciones reales de la lengua valiéndose de 

recursos de la lingüística de corpus cuantitativa y técnicas estadísticas, lo cual es 

científicamente más riguroso que los métodos descriptivos del comportamiento 

lingüístico que ofrecen otros enfoques. Si el lenguaje codifica el mundo mediante 

patrones de pensamiento, las construcciones se consideran unidades básicas de 

significado. 

 Para el modelo de representación y análisis construccional se ha basado en la 

interpretación del evento de movimiento según el esquema ORIGEN-CAMINO-META 

(Lakoff 1987) y a la metáfora conceptual LOS CAMBIOS SON MOVIMIENTOS (Lakoff y 

Johnson 1999: 147). Se ha tomado también la propuesta de formalización de la Gramática 

de Construcciones de Goldberg (1995, 2006). Este modelo permite explicar las 

propiedades de las construcciones codificando escenarios de la experiencia humana en 

que aparecen, según el cual el evento de cambio supone que algo o alguien (agente-sujeto) 

causa un cambio (predicado-cambio) en algo (tema-objeto). Los mecanismos de 

vinculación entre las construcciones permiten explicar el significado de la construcción 
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más esquemática y de las instancias que derivan de ella y que heredan sus características 

semántica y sintáctica añadiendo a su vez nuevas estricciones de combinación.  

 Esta aproximación a la explicación de construcciones favorece la evaluación de 

contrastes entre pares de expresiones por su un potencial explicativo. Además, en el plano 

de la adquisición de una L2, potencia la puesta en marcha de mecanismos como la 

analogía, la automatización, la consolidación y el agrupamiento, facilitando asimismo la 

labor pedagógica al fomentar el uso real del lenguaje. 

 Seguidamente, respecto al significado que subyace a cada una de las 

construcciones, a lo largo del capítulo 6 se ha expuesto como se aborda el análisis de la 

Construcción de Cambio Pseudocopulativa desde diferentes niveles de especificidad, a 

cada uno de los cuales le corresponde un significado. Tales significados están 

jerárquicamente relacionados, pues a medida que la construcción se satura una o más de 

sus posiciones, el significado se concreta, heredando la semántica de la construcción de 

la que deriva. Así, el significado que se le atribuye a la Construcción de Cambio 

Pseudocopulativa en el nivel 1 de análisis, [VPC + complemento], es ‘alguien o algo sufre 

un cambio de estado’.  

 En el nivel 2, en la construcción [hacerse/volverse + complemento] el cambio que 

transmiten los predicados hacerse y volverse respectivamente es un cambio donde 

semánticamente el sujeto del cambio no ejerce una acción, sino que la recibe y, por tanto, 

es un sujeto paciente. En el caso del cambio con hacerse el significado que se le atribuye 

es el de ‘alguien o algo sufre un cambio de estado donde se pone el foco en el estado 

resultante’. En el caso de volverse el significado que se le atribuye es el de ‘alguien o algo 

sufre un cambio de estado donde se pone el foco en la oposición de los estados previo y 

final’.  

 En el nivel 3, para la construcción [hacerse/volverse + SN/SA], en el que la 

posición de complemento se satura con sintagmas nominales o adjetivales, el análisis 

determinó que el tipo de complemento no tenía aporte semántico al significado global de 

la construcción.  

 Por último, en el nivel 4, para la construcción [hacerse/volverse + Ø/un/el + N], 

al significado que la construcción tenía en el nivel 2 se le suma el que aporta cada 

subconstrucción del complemento. Cuando el complemento se satura con un sintagma 

nominal no determinado, el sujeto pasa a tener las propiedades denotadas por el 

complemento, es decir, que se adscribe o entra a formar parte de un grupo. Si el 

complemento está determinado por un artículo indefinido, el estado resultante hace 
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referencia a un ejemplar del perfil asignado por el nombre, representante de sus mejores 

propiedades y se aprecia una tendencia a la interpretación metonímica del 

complemento. Por último, cuando el complemento está determinado por un artículo 

definido, se identifica el estado resultante de forma unívoca e inequívoca con un ejemplar 

del grupo al que pertenece. En este último caso, hay altas probabilidades de que el 

significado que se trasmita sea el de la simulación de la adquisición de las características 

adscritas al nombre.  

 En lo que respecta a las construcciones con el mismo tipo y diferente verbo 

saturando la posición de VPC, en la sección 5.3.2.2 se ha llevado a cabo el análisis del 

nivel 2 en tres partes: por un lado, los enunciados de los tipos que solo aparecen en 

[hacerse + complemento], enunciados de tipos que solo aparecen en 

[volverse + complemento], los denominados enunciados espejo, con tipos que aparecen 

tanto en [hacerse + complemento] como en [volverse + complemento]. Del análisis de 

los tipos que solo se combinan con hacerse se ha concluido que el significado de 

[hacerse + complemento] tiene que ver con un cambio donde se produce una 

autogeneración, un ascenso, una continuidad o progresión unidireccional, un desarrollo 

esperado o la ganancia de una cualidad. Del análisis de los tipos que solo se combinan 

con volverse se ha concluido que el significado de [volverse + complemento] se asocia 

con matices de alteración o desviación del desarrollo esperado e inversión polarizada del 

estado resultante con respecto al estado inicial. Finalmente, en la sección 5.3.2.2.3 se han 

opuesto enunciados con el mismo tipo y distintos verbos y se ha comprobado que su 

significado se mantiene cuando se enfrentan ambas construcciones. Así pues, en 

respuesta a la pregunta 3, tras este análisis, se puede decir que la semántica verbal es 

determinante pues cada verbo supone un modo diferente de expresar el cambio percibido 

por el hablante, como si lo interpretara desde distintos escenarios, como también se ha 

explicado en la sección 5.3.2.1.  

 

 A continuación, en referencia a la saturación del complemento de la Construcción 

de Cambio Pseudocopulativa con sintagmas nominal y adjetivales y a sus posibles aportes 

semánticos al significado construccional global, después de analizar ambos tipos de 

complementos, se determina que la naturaleza sintáctica del complemento no es 

determinante para el significado global de la construcción, al menos en el caso de los 

complementos analizados en esta tesis (sustantivos y adjetivos). Los dos suponen la 

adquisición de una cualidad, más directamente entendida, en el caso de los adjetivos, o 
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asociada a una o varias de las características que denota el nombre con que se combinan, 

en el caso de los sustantivos.  

 En lo que se refiere al significado que se aporta a construcción a medida que se 

satura el complemento con diferentes subconstrucciones, en la sección 5.3.4 se han 

analizado tres posibles configuraciones: complementos no definidos, con complementos 

definidos con artículo indefinido y con complementos determinados con artículo 

definido. Por razones metodológicas que se han descrito en la sección 5.2.2.3 se ha 

centrado el análisis en los complementos nominales. 

 Así, cuando la Construcción de Cambio Pseudocopulativa se complementa con 

sintagma nominal sin determinación, [hacerse/volverse + Ø + N], el significado que se le 

atribuye es el de un proceso de cambio en el cual el sujeto pasa a tener las propiedades 

denotadas por el complemento, es decir, que se adscribe o entra a formar parte de un 

grupo, ya sea literal o metafóricamente.  

 Cuando se complementa con un sintagma nominal con un artículo indeterminado, 

el significado de la construcción [hacerse/volverse + un + N] se corresponde con un 

proceso de cambio en el cual el estado resultante hace referencia a un ejemplar del perfil 

asignado por el nombre, representante de las propiedades comunes a todos los individuos 

del conjunto al que pertenece. En este caso se aprecia también una tendencia a la 

interpretación metonímica del complemento nominal no actualizado por complementos, 

un valor que resulta muy flexible y productivo. 

 Por último, cuando la Construcción de Cambio Pseudocopulativa se complementa 

con sintagma nominal con un artículo determinado, el significado la construcción 

[hacerse/volverse + el + N] se corresponde con un proceso de cambio en el cual se 

identifica el estado resultante de forma unívoca e inequívoca con un ejemplar del grupo 

al que pertenece. En este caso se ha observado que existe una alta probabilidad de que el 

cambio se interprete como fingido, es decir, que simula la adquisición de las 

características que se adscriben al nombre. 

 

 Finalmente, se considera que los resultados de esta investigación pueden 

contribuir a solucionar las dificultades explicativas que entrañan las construcciones 

hacerse y volverse como VPC, tanto en español L1 como en español LE/L2. Ante la falta 

de una descripción concisa y clara de estos verbos, esta tesis ofrece una visión uniforme 

de su naturaleza lingüística mediante un esquema jerárquico. Consiste en una familia de 

construcciones que va de la más general [VPC + complemento] a un nivel de concreción 
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más específico, donde sus posiciones se saturan con los verbos en estudio, hacerse y 

volverse, y el complemento en tres tipos de subconstrucciones nominales, 

[hacerse/volverse + un/el/Ø + N]. Este sistema facilita la identificación del significado 

que subyace a estas construcciones y las relaciones de dependencia, tal y como se ha 

mostrado a lo largo de la sección 5.4.  

 La principal ventaja de esta perspectiva explicativa es que se supera la idea de la 

subcategorización verbal o la interpretación sintáctica de los patrones composicionales 

del verbo. Ello permite entrever ciertos significados que pasarían inadvertidos en otro 

tipo de análisis menos profundos. De ese modo, la adecuación descriptiva gramatical que 

ofrece esta visión es mayor, lo cual es esencial tanto en el ámbito de investigación de 

adquisición de lenguas como en el plano didáctico en español LE/L2.  

 Las regularidades de significado establecidas en el capítulo 5 para cada nivel de 

especificación de la construcción pueden tener, además, una aplicación en el plano 

pedagógico, pues facilitarían al alumnado de español LE/L2 su procesamiento y 

comprensión. Independientemente de los elementos léxicos específicos involucrados en 

cada enunciado particular, estas plantillas ofrecen una explicación motivada de lo que 

significa cada construcción (Boers y Lindstromberg 2008, 2009). 

 La aproximación que se propone aquí es capaz de explicar un enunciado concreto 

que el alumnado perciba (la construcción totalmente saturada) y realizar el camino 

inverso, de abajo a arriba, haciéndole consciente de la motivación de la construcción. Así 

pues, este esquema se presenta como una herramienta para guiar la interpretación del 

significado de la Construcción de Cambio Pseudocopulativa. 

 No obstante, a pesar de los resultados obtenidos, esta tesis presenta limitaciones y 

ha suscitado nuevas líneas de investigación que quedan abiertas a un futuro estudio. Tanto 

unas como otras se exponen en el siguiente apartado 6.2.  

 

6.2. Limitaciones de la investigación, líneas abiertas e investigación futura 

 En esta sección se explican las limitaciones de los dos estudios realizados, las 

posibles medidas o acciones que podrían llevarse a cabo para resolverlas y las líneas de 

investigación que quedan abiertas en esta tesis investigación. 

 En relación a las limitaciones metodológicas del Estudio 1 de materiales, es 

necesario destacar, en primer lugar, el carácter restringido del Corpus HVAN-español 

LE/L2. En su creación no se incluyeron algunos tipos de materiales docentes como los 

destinados a fines específicos, a un tipo de alumnado concreto como los manuales para 
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niños y adolescentes o para candidatos al Diploma de Español como Lengua Extranjera, 

así como aquellos dedicados a trabajar destrezas lingüísticas concretas. El motivo que 

llevó a excluir este tipo de materiales docentes fue el tratar de homogenizar el enfoque y 

delimitar el ámbito de uso de los manuales y gramáticas a un tipo de alumnado adulto lo 

más definido posible. En una futura investigación se podría aumentar la muestra de 

materiales docentes y así ampliar el alcance de los resultados del estudio y comprobar si 

los resultados que se han obtenido en esta investigación se corroboran con la inclusión de 

materiales más específicos. De igual modo, se restringió el nivel de los manuales y 

gramáticas a analizar siguiendo las indicaciones del PCIC (Instituto Cervantes 2007), que 

propone su presentación desde un nivel B1 de MCER (Consejo de Europa 2002) a un 

nivel C1, como se ha recogido en la sección 4.2.1. Esta limitación podría mitigarse 

incluyendo los niveles A1, A2 y C2 en próximos análisis con el fin de comprobar si los 

VPC se trabajan en niveles inferiores o superiores a los analizados en esta investigación 

y tener así una visión global de todas las escalas. 

 Otra de las limitaciones de los resultados del Estudio 1 es que se corresponden a 

la aplicación del cuestionario por parte de una muestra pequeña de docentes 

encuestados. Una muestra mayor resultaría más representativa y sus resultados más 

confiables. Tal y como se justificó en la sección 4.4.2, se podrían realizar más test 

estadísticos para validar la hipótesis que se han planteado con respecto a las discrepancias 

entre el estudio instrumental y los resultados de la aplicación del cuestionario de la 

sección 4.3.2.  

 

 En lo que se refiere al Estudio 2, que recoge el análisis construccional de VPC, 

esta tesis se ha centrado en la ofrecer una explicación de la caracterización lingüística, 

tanto estructural como conceptual, de las construcciones en las que participan los verbos 

hacerse y volverse. En futuras investigaciones sería conveniente realizar nuevos estudios 

que incluyeran las construcciones de los VPC ponerse y quedarse y las subconstrucciones 

en las que toman parte para establecer el grado de semejanza entre ellas y en relación con 

los resultados obtenidos del análisis en esta tesis.  

 Por otro lado, la metodología estadística empleada para la observación de 

colocaciones frecuentes o fuerzas de asociación entre verbos y complementos puede 

subestimar la aparición de ejemplos poco representativos, pero con mucha fuerza 

expresiva. Es decir, que se limita el análisis a los tipos más recurrentes y otros tipos 

sinónimos cercanos, pero con menos aparición pueden quedar fuera del análisis 
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(Stefanowitsch y Gries 2013). En esta investigación se ha tratado de subsanar este 

inconveniente prestando atención tanto a las combinaciones más frecuentes de VCP y 

tipos para encontrar patrones de aparición como a otras menos habituales pero alto interés 

lingüístico por su productividad. El estudio no se ha limitado al análisis cuantitativo, sino 

que este ha sido una vía de acceso a ocurrencias del corpus para su posterior análisis 

cualitativo, del cual se han extraído las conclusiones acerca de la semántica 

construccional de los VPC hacerse y volverse que se recogen en la sección 6.4 de esta 

tesis.  

 No obstante, los datos de frecuencias de los tipos y ocurrencias del Corpus HVAN 

permiten tener una idea del grado de fijación o restricción de determinadas construcciones 

de VPC en español. Este hecho es especialmente determinante en el caso de la 

construcción [hacerse/volverse + complemento], pues en los resultados del análisis del 

nivel 2 se ha observado que los enunciados de [hacerse + complemento] están más fijados 

en la lengua, lo cual supone que una construcción pueda aparecer de forma altamente 

recurrente. Por otro lado, la construcción [volverse + complemento] presenta menos 

enunciados por tipo porque las restricciones de combinación que impone el verbo 

volverse son menos fuerte, lo que hace que sea más productiva y de lugar así a una mayor 

variedad de construcciones diferentes.  

 La frecuencia de los tipos o la similitud de comportamiento de los enunciados del 

corpus son factores determinantes para el estudio de la adquisición de estas 

construcciones en L2, pues el proceso de consolidación consiste en la puesta en valor de 

una estructura de acuerdo a su frecuencia de aparición y la relación que tiene esta con el 

hablante. Cuanto más frecuentemente sea, mayor será su valor, su accesibilidad y su 

prominencia. Las construcciones más fijadas se anclarán más fuertemente, pues se 

perciben como bloques y su esquema de representación es más accesible para su uso 

posterior con nuevos elementos. Por otro lado, las construcciones que permiten la 

combinación con numerosos tipos y no tiene un grado alto de fijación son más flexibles 

y productivas. En este último caso, cuanto mayor sea la variedad de ejemplos a los que 

se expongan los aprendientes, más robusto será su proceso de categorización y más 

probable es que esta se extienda a nuevos tipos (Blumenthal-Dramé 2012; Bybee y 

Thompson 2000). 

 En relación a los resultados obtenidos en el análisis de los diferentes niveles de 

concreción, en primer lugar, queda pendiente verificar con hablantes de español L1 los 

hallazgos relativos a los significados que se le atribuyen a los verbos hacerse y volverse 
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en el nivel 2 de análisis, secciones 5.3.2.2.1 y 5.3.2.2.2. Sería interesante diseñar 

encuestas para que informantes nativos validasen los resultados y reforzar así el rigor 

científico de los resultados obtenidos en este apartado. 

 En segundo lugar, en el nivel 3, descrito en la sección 5.3.3. y relativo a las 

construcciones de hacerse y volverse complementadas con sintagmas nominales y 

adjetivales, se determinó que la categoría sintáctica del complemento no aporta 

significado a la semántica construccional global. Ello motivó que para el análisis de los 

enunciados del nivel 4, en la sección 5.3.4, se limitara el análisis a las construcciones con 

complementos determinados e indeterminados únicamente de tipo nominal. Una posible 

mejora en esta etapa sería incluir el subcorpus de enunciados adjetivales para el análisis 

de las subconstrucciones de complemento y así confirmar que los significados que se han 

definido para complementos de tipo [Ø/un/el + N] se corresponden también con las 

construcciones con complementos de tipo [Ø/un/el + A]. 

 Otra cuestión que queda abierta en la presente investigación es la de comprobar 

cómo se adquieren estas construcciones y si la base teórica que se ofrece en esta tesis 

facilita su descripción, tan problemática de desde el punto de vista teórico formal. En una 

futura línea de actuación sería interesante realizar estudios experimentales sobre la 

producción de construcciones de VPC por parte del alumnado de español LE/L2 en 

distintos niveles y valorar si resulta beneficioso abordar su explicación desde la 

perspectiva construccional propuesta en esta tesis en cualquiera de los niveles del 

MCER. En este sentido, la investigación podría seguir el ejemplo de otros estudios que 

también han tratado contenidos gramaticales de difícil adquisición del español EL/L2 

desde la LC como son, por ejemplo, los trabajos de Alhmoud (2015), Guijarro (2017), 

Ibarretxe-Antuñano et al. (2019) o Suárez Campos (2020).  

 Por otro lado, si se demuestra que el modelo explicativo que se ofrece en esta tesis 

favorece la adquisición y procesamiento de la Construcción de Cambio Pseudocopulativa, 

queda pendiente la creación de materiales específicos para su implementación en el 

aula. Esta tarea puede resultar un desafío, pues trasladar la aproximación teórica a una 

propuesta práctica precisa de una reflexión más profunda sobre su adaptación y aplicación 

a la didáctica del español LE/L2. De su implementación depende que el alumnado perciba 

la probabilidad de aparición o restricciones de combinación de un ítem léxico en estas 

construcciones y también que sea capaz de entender el significado de los enunciados 

percibidos, especialmente en el caso de enunciados espejo. El modelo de instrucción que 

se proponga para una mejor adquisición de la L2 debe tener en cuenta cómo percibe la 
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lengua el alumnado (percepción del input), cómo la procesa (proceso de intake) y cómo 

se puede influir en su producción (proceso de output) (VanPatten 2007). Para una futura 

implementación se podrían aplicar las sugerencias aportadas por estudios como los de 

Llopis-García (2009) y Castañeda et al. (2014), pues proponen modelos de instrucción de 

construcciones de difícil adquisición basados en la Lingüística Cognitiva. 

 

 En conclusión, en esta investigación se ha demostrado que es posible simplificar 

la explicación de VPC mediante una propuesta rigurosa y esclarecedora basada en las 

bases teóricas y metodológicas que ofrece Lingüística Cognitiva. En esta tesis se ofrece 

un modelo construccional que consiste en una familia de construcciones de VPC 

organizadas jerárquicamente de la más general a la más específico, es decir, de un patrón 

abstracto general de la construcción canónica de cambio [Sujeto VPC Objeto] a niveles 

específicos de construcciones donde todos los roles semánticos están saturados por 

elementos léxicos. Aunque este es solo un primer paso en un largo camino por recorrer 

en lo que a la caracterización y análisis de los VPC se refiere, el enfoque explicativo que 

aquí se planea proporciona unos principios operativos que ayudan a explicar los 

mecanismos de codificación e interpretación que se llevan a cabo en los eventos de 

cambio en español. Se espera que también pueda servir como base epistemológica para 

el posterior desarrollo de investigaciones sobre la adquisición de este tipo de 

construcciones y, a su vez, inspire métodos de implementación pedagógica y el desarrollo 

de materiales para la enseñanza de la Construcción de Cambio Pseudocopulativa en 

español LE/L2.  

 Si bien la investigación llevada a cabo en esta tesis tiene limitaciones, con la 

propuesta descriptiva que ofrece, espera haber contribuido a facilitar la tarea de definición 

de la naturaleza lingüística de las construcciones de los VPC del español.
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ANEXO I 

 
Muestra de enunciados del Corpus HVAN analizados para el nivel 2 

Tipos que solo se combinan con [hacerse + complemento] 
 

PHAD-1005 Sofi, no te hagas la payasa. Ya. 

PHAD-1006 Prefiero hacerme la payasa  

PHAD-1057 No te hagás el piola con nosotros que lo vas a pasar mal 

PHAD-1065 Conmigo no tienes que hacerte la puritana  

PHAD-1094 Pero te hacés la santita y hace no sé cuanto que estás en bolas delante de cualquiera que quiera verte... 

PHAD-119 -Manuela, no te hagas la chistosa. 

PHAD-134  Los lunes se hacía el chulo contándonos su sábado noche 

PHAD-135 Es por hacerme el chulo  

PHAD-1353 Ya de muy chico se hacía el valiente por las calles 

PHAD-1354 De nada servía que él se hiciera el valiente con palabras. 

PHAD-1355 Se hace el valiente y me asegura que si yo se lo pidiera, él se escaparía conmigo a cualquier lugar 

PHAD-1356 No sin olvidar reiterarle que no se haga el valiente pues ese sería un perfecto desatino. 

PHAD-1357 No Te hagas el valiente conmigo... 

PHAD-156 Quelopana no te hagas el cojudo 

PHAD-157 Seguía haciéndose el cojudo  

PHAD-162 Quiso establecer haciéndose el compungido 

PHAD-306 Esperaba que me llamase y no se me ocurría ya ningún método para volver a hacerme la encontradiza 

PHAD-307 Nos gusta que nos vean, escrutar, poner falta, hacernos las encontradizas 

PHAD-308 Hubiera sido más discreto hacerse la encontradiza en el comedor y proponerle el encuentro 

PHAD-309 Así que lo mejor será prepararse para hacerse la encontradiza en cuanto lo oiga subir  

PHAD-310 Se pasa el día haciéndose la encontradiza en paños menores 

PHAD-385 Hacerte la extravagante para que piense que eres genial 

PHAD-398 Quieres hacerte el finolis, pero que en cuanto abres la boca la cagas 

PHAD-48 Hacete la boluda  

PHAD-49 A veces te hacés la boluda tan bien que parece natural. 

PHAD-493 En tu primer día ya te has gastado setecientas pelas haciéndote el guay... 

PHAD-50 Y yo me hago la boluda 

PHAD-503 Traté de hacerme la honorable, 

PHAD-505 Fernández, no se haga el huevón 

PHAD-506 Que nadie se haga el huevón aquí 

PHAD-51 Hacete la boluda  

PHAD-52 Yo me hice la boluda  

PHAD-53 ¿Vas a seguir haciéndote la boluda para vengarte de que no haya querido creerte aquella vez? 

PHAD-54 No te hagas el boludo. Sabes a qué me refiero 

PHAD-571 pensando que era un descarado que se hacía el infeliz para seducir a pobres mujeres. 
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PHAD-587 estafó al Banco Nacional de Fomento y ahora se hace el inocente y habla de corrupción 

PHAD-588 Ah, no... No te hagas la inocente que fuiste vos quien me arregló la entrevista con la hija 

PHAD-589 No me refería a eso, no te hagas la inocente conmigo -me afea 

PHAD-703 No obstante, Clarisa se hizo la lesa y siguió pegada a la aguja. 

PHAD-919 se hará la muerta para ver el entierro que le hacen 

PHAD-920 para cazar a sus presas: se hace la muerta cuando quiere atraer a los monos. 

PHAD-921 Me hice la muerta, me quedé como un minuto tendida. 

PHAD-922 Ella salvó la vida porque se hizo la muerta, aunque su pronóstico fue muy grave. 

PHAD-923 La cucaracha se hace la muerta. Qué habilidad histriónica tiene, 

PHAD-924 Quería impresionarte y supe que lo lograba, por más que te hicieras la muerta. 

PHAD-925 Este hombre se hizo el muerto para poder asesinar impunemente a su amante 

PHAD-963 El afectado se hizo el occiso y afirmó que nadie le dijo nada 

PHAD-964 y si te haces el occiso te haces pendejo 

PHAD-988 me hacía el olvidadizo y volvía a repasar todas las alineaciones 

PHAZ-00001 el cuarto tiene lugar el domingo y a partir de este momento la duración se hace abierta 

PHAZ-00005  en negocios estaban cuando se hizo acomedida Enedina, su hija. 

PHAZ-00010  A partir del tercer asalto su respiración se hizo afanosa 

PHAZ-00012 como el brazo amputado que martiriza al manco con un vivísimo (y fantasmagórico) dolor en los días 

que auguran cambios atmosféricos, en estos días se nos hace más aflictiva que nunca.  

PHAZ-00017 Es un sistema que tiende a hacernos menos ahorrativos -a cegarnos ante nuestra verdadera situación. 

PHAZ-00029 los giros y evoluciones de la bailarina crecían con él como un deseo que se hace más anheloso, y más 

y más, más veloz e insoportable 

PHAZ-00030 Cuando abrimos la verja y salimos a la calle con las joyas robadas, su semblante se hace animalesco. 

PHAZ-00037 Pero la agenda se hace más apretada.  

PHAZ-00080 se hizo casual escuchar: "Fulanito peló cacho, porque le falló el carburador" 

PHAZ-00083  a lo alto, de terrestre se hizo celestial, y de humana, divina, viniendo  

PHAZ-00110  más que acomodarse al cambio, se ha hecho más comprimida y firme 

PHAZ-00111  minutos en que el silencio se hizo comprometedor y pensé excusas para dejar  

PHAZ-00116  de su vida su estilo se hacía más conciso, con claras influencias expresionistas 

PHAZ-00141  su funcionamiento interno se nos hace ya críptico 

PHAZ-00154  de nuevo de tamaño y se hace más curvo y estilizado.  

PHAZ-00157  sueños de recorrer el mundo se hicieron deleznables 

PHAZ-00170  por esta tierra que se me hizo desenfrenada y brutal.  

PHAZ-00176  el ambiente de tenso cariño, se le hizo definitivamente detestable.  

PHAZ-00177 Bastaba un ligero cambio de ligadura, de uno a dos enlaces, para modificar su estructura y hacerse 

dextrógiro o levógiro, 

PHAZ-00183  Lo mejor de nuestras vidas se hace menos disfrutable.  

PHAZ-00186  largas tandas nocturnas y que se hacían diurnas. 

PHAZ-00192  mayor monumentalidad y sus interiores se hacen más efectistas  

PHAZ-00203 Las prevenciones del ex presidente se hicieron particularmente enfáticas con todos sus a 
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PHAZ-00208  que fueran ejecutadas, a veces se hacían demasiado enrevesadas. El apoteósico final, 

PHAZ-00209  spots se nota que le cuesta hacerse entendible! Lo contrario, claro, de Madraz 

PHAZ-00217  lo erótico -lo místico que se hace erótico y lo erótico que se  

PHAZ-00272  amada también, cuando la imaginación se hace fúnebre, se transforma en ninfea macabra. 

PHAZ-00275  negocio del trueco de monedas se hizo ganancioso, dice, Vista esa diferencia de  

PHAZ-00280  masticable, en las broncas que se harían más genuinas, más estruendosas, más feroces 

PHAZ-00289  para administrar tu dinero, se te hace gravoso. Te sientes pletórica, llena de  

PHAZ-00304  Jack es apático e incrédulo, se hace idealista  

PHAZ-00312  le dejaba una huella que se haría imperecedera  

PHAZ-00342  de cambios, te pareció que te hacía indirectas y las ignoraste lo mejor  

PHAZ-00345  lo momentáneamente 1899 a 1908 se consolidó hasta hacerse indisputable 

PHAZ-00365  Experimental), su actividad como realizador se hace ininterrumpida 

PHAZ-00381  expresión de incredulidad que se me hizo insultante  

PHAZ-00392  al tiempo que se hacía interdisciplinar y plural en los métodos 

PHAZ-00406  En todo caso, el lamento se hace lacerante cuando se comprueba la enorme  

PHAZ-00420 La voz de Cástulo se hizo llorosa, inversamente proporcional a la intensidad erótica de su discurso. 

PHAZ-00455 el régimen se hace napoleónico y cesarista 

PHAZ-00471  al poder, cuando ese poder se hace omnímodo y nos deja sin alternativa  

PHAZ-00475  desde el consenso de Washington se hacen operables en las políticas de estabilización 

PHAZ-00490  El camino se hizo pedregoso y entre tumbo y tumbo  

PHAZ-00493  Las figuras se hacían perdibles, mi brazo desaparecía  

PHAZ-00504  En la universidad se hizo muy piadosa, y dejó de llevar  

PHAZ-00521 se recomienda una reducción de dosis y se hace primordial valorar la necesidad de instaurar este 

tratamiento. 

PHAZ-00553 Y su expresión se hizo remota.  

PHAZ-00554  laberintos, ese topos griego, que se hizo renacentista y empezó a andar por  

PHAZ-00565  golpes en la puerta que se hacen rítmicos. 

PHAZ-00587  se confundía con lo sexual, se hacía sexual, le parecía a Bárbara  

PHAZ-00615 incluso las advertencias contra posibles intromisiones de la Iglesia se hacían más taxativas 

PHAZ-00621  especialmente en el ángulo inferior izquierdo, donde el trabajo del artista se hace más tentativo 

PHAZ-00626  la voz de la mujer se hizo tonante, pedregosa y sonó remotamente conocida 

PHAZ-00646 Muchos de ellos llevan meses sin tocar la piel del sexo contrario y se hace verosímil la metáfora que 

cree posible «desnudar con los ojos». 

PHAZ-00665 Siempre me ha gustado la armonía en todo lo que hay a mi alrededor, y se me hace apasionante 

participar en esto  

PHAZ-00667  en ese momento la sospecha se hace atroz 

PHAZ-00694  y transformarse en él, con él; hacerse indistinguible como los espirales de ADN  

PHAZ-00185 esta actividad que se hizo distintiva en las comunidades de la Sierra 

PHAZ-00702  lado afectivo y social se estimula haciéndote más encantador y carismático 

PHAZ-00707  del VIH/sida que tiene que hacerse específica según las culturas, 
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PHAZ-00723  pertenencia al Norte del mundo se hizo formal, pues Cuba ahora es nuestra  

PHAZ-00724 hacernos menos egoístas desde adentro, hacernos más fraternos, amarnos los unos a los otros 

PHAZ-00735  tiempo al pueblo un entretenimiento, que haciéndose honesto y decoroso,  

PHAZ-00741  una ingente necesidad que ya se hace inaplazable en la región.  

PHAZ-00749  las ciencias de la complejidad, se hace ineludible.  

PHAZ-00755  al tiempo que se hacía interdisciplinar y plural en los métodos  

PHAZ-00767  El negocio se ha hecho tan lucrativo que el valor sentimental no existe 

PHAZ-00775  nos movemos de lugar él se hace menso como si no nos viera,  

PHAZ-00782  Este sistema se hace novedoso a partir del diseño metodológico  

PHAZ-00785  y la militancia se separaron hasta hacerse paralelos.  

PHAZ-00794  el pueblo atrás el paisaje se hizo precioso, oscuro con pequeñas luces aquí  

PHAZ-00818  Mientras habla, su labio superior se hace más respingón, más sensual.,  

PHAZ-00829  tal si los limitamos o los hacemos más saludables.  

PHAZ-00831  La vanguardia, al hacerse seminal, se hace rectora.  

PHAZ-00834  En un ambiente pequeño hasta la más delgada se hace suculenta 

PHAZ-00840  Y cuando se te hace muy trabajoso grabar porque te reís  

PHAZ-01054 Al aumentar la corrupción, se hace más aceptable, hasta que al final se convierte en un modo de vida. 

PHAZ-01056 la diferencia generacional se hacía más acusada. 

PHAZ-01060 Poco a poco todo se hace armónico, incluso los ruidos, los movimientos y la gente que se extasía ante 

su presencia. 

PHAZ-01063  sucedió antes de que se me hiciera atronador ese redoble acompasado de voces, 

PHAZ-01064  Recordó que cuando el poder se hace autorreferente se convierte en fetichismo del poder 

PHAZ-01068  El miedo creció, se hizo brutal, físicamente doloroso.  

PHAZ-01081  indetectable, o si una vez indetectable vuelve a hacerse detectable, se podrá solicitar un test  

PHAZ-01086  partir de allí el camino se hizo menos escarpado.  

PHAZ-01090  sofisticada y elegante de Bronzino se hace expreso.  

PHAZ-01323  Por esto precisamente, se me hacía increíble que en pleno inicio del siglo XXI el pueblo careciera de 

servicio médico 

PHAZ-01328 Empezó a sentir los dolores de parto y, en un instante, se hizo inminente el alumbramiento. 

PHAZ-01329 Este túnel se me hace insondable.  

PHAZ-01336  La única posibilidad que tenía a mano era hacerme marino, pero luego, como casi todos  

PHAZ-01349  hombres en el nuevo orden, se hiciesen predominantes en el mundo.  

PHAZ-01359  a partir del 14 de enero de 1993, haciéndose retroactivos sus beneficios a septiembre, 

PHAZ-01380 El ritmo de aquella repugnante composición se hacía vertiginoso. 

PHAZ-01383  prótesis evolucionaban y el fantoche se hacía más apto para trabajar en el mundo 

PHAZ-01399  el modo de hacerse eficaces, se hacen incansables  

PHAZ-01403  Su discurso se había hecho poco informativo, e ignoraba el tratamiento  

PHAZ-01406  la pubertad y nuestras diferencias se hicieron insalvables,  

PHAZ-01420  La voz de Goyito Quintana se hizo proverbial sacarla a colación e imitarla  
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PHAZ-01429  Los caminos de la droga se hicieron tan subterráneos que hubiera podido asegurarse que no eran 

recorridos ya. 

PHAZ-01433  elaboradas y la fisonomía urbana se hizo más uniforme y consolidada.  

PHAZ-01434  aplicarse el mínimo exento no podría hacerse válido  

PHAZ-01630  las plusvalías a medida que se hagan exigibles los pertinentes cobros.  

PHAZ-01671 La veta melancólica y pobre de El Chavo se me hacía muy forzada.  

PHAZ-01682  antivirus (actualizado a diario), también se hace recomendable contar con aplicaciones especial 

PHAZ-01802 Es más, su exterminio se hacía recomendable.  

PHAZ-01823  camposanto y cuando la confusión se hizo general y se aceleró el trajín  

PHAZ-01827  En esta oportunidad se hizo indudable la existencia de una demencia.  

PHAZ-01838  puto libro se hacía odioso como un rompecabezas.  

PHAZ-01848  un incremento de 11,9 millones que se haría vigente en [...]. Y hasta esa cifra  

PHAZ-01889  a través del cual éstos se hacen vigentes y exigibles en todos los  

PHAZ-02031  en el que cada vez se hace más incompatible con el progreso y  

PHAZ-02055  Al faltar grandes depredadores, las ratas se hicieron abundantes. 

PHAZ-02069  wasmosismo dentro del Gobierno también se hacía impostergable, señalaron los analistas. 

PHAZ-02084 En la superficie de este estrato se notaron algunas lajas de piedras, que quizá formaban parte del piso 

mencionado más arriba, las que se hicieron más abundantes y uniformes en hilera horizontal 

PHAZ-02491 La ventaja ambiental que siempre se atribuye al equipo de casa se hacía manifiesta en el Bernabéu.  

PHAZ-02590  los conceptos de lo tradicional puedan hacerse autoreferentes y autopoiéticos 

PHAZ-02591 la preocupación por la relación entre Poder Judicial y poder político se hace predominante a partir de 

1995, 

PHAZ-02629  el horario se le hacía muy extenso  

PHAZ-02630  El brillo de sus ojos se hacía más extenso  

PHAZ-02631  aunque mi existencia se me hace tan extensa como los palmares 

PHAZ-03051  y más imposible aún si se hacen compatibles tales adquisiciones con un tren  

PHAZ-03052  uno de estos acelerogramas resultantes se hace compatible con el espectro de respuesta  

PHAZ-03053 Y todas las orientaciones pueden hacernos virtuosos o hacernos indecentes. 

PHAZ-03308  en los últimos años se han hecho conocidos nuevos productos secados al sol,  

PHAZ-03309 El segundo producto, por el que nos hicimos más conocidos, es el banquito matero, que salió de un 

boceto,  

PHAZ-03803  Región no precisan doscientas páginas para hacerse palpables,  

PHAZ-03804  representación material de esta pugna se hace palpable durante la estación seca  

PHAZ-03805  grupo, desde un primer momento se hizo palpable que el azúcar no figuraba  

PHAZ-03806  eslogan 'Las series eligen Cuatro' se hace palpable", afirma Alberto Alarcón,  

PHAZ-03807  Facebook [...] los "me gusta" falsos se hizo palpable en septiembre,  

PHAZ-03808  de estos dos clubes que se hará palpable sobre todo a partir de  

PHAZ-03809  este es un ámbito dónde se hacen palpables las diferencias según el tamaño  

PHAZ-04858  nivel internacional fue tal, que se hizo merecedora a tres nominaciones  

PHAZ-04859  uno de los requisitos indispensables para hacerse merecedora del premio 
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PHAZ-04860  fue tal mi aplicación, que me hice merecedor de las confianzas del patrón,  

PHAZ-04861  horrorizado y compasivo del cual me hago merecedora. Arce Arenales, Manuel: Fedra. San 

PHAZ-04862  la confianza a la que me hice merecedora facilitaría la obtención de entrev 

PHAZ-04863  el porqué, había [...] como premisa para hacerse merecedor de la herencia que escribiera  

PHAZ-04864  sabía que tenía escasas posibilidades de hacerse merecedor de la herencia. Bodegas, Ramón:  

PHAZ-04865  correspondientes sustitutos, como única forma de hacerse merecedor de la herencia y así  

PHAZ-04866  Eso es. Para hacerte merecedor de ella lo único que  

PHAZ-04917 Porque tan malo es no llegar como pasarse. Con todo, lógicamente, se hace acreedor del beneficio de 

la duda.  

PHAZ-04918  Y es que es muy precisa y determinante en los aspectos de sanciones y castigos a que se hace acreedor  

PHAZ-04919 En ese mismo año regresa a su país y se hace acreedora del Primer Premio del Concurso Nacional 

Ron Bacardi de Pintura joven.  

PHAZ-04920 Un mundo para todos dividido, se hace acreedor, por unanimidad, al Premio Casa de las Américas,  

PHAZ-04921 este magnífico poemario Plexo solar [...] que hoy retiene nuestra atención y se hace acreedor de nuestra 

rendida admiración. 

PHAZ-04922 El notable científico francés Charles Richet analiza la anafilaxis y sus consecuencias, el shock 

anafiláctico, por lo cual se hace acreedor al Nobel. 

PHAZ-04923 El alemán Otto Warburg se hace acreedor al Premio Nobel de Medicina por sus estudios sobre la 

enzima respiratoria. 

PHAZ-04924 Si no está facultado para ello ¿a qué sanción se hace acreedor por haber incurrido en esta conducta? 

PHND-009 La posibilidad de encontrar una micro a esa hora era remotísima, de modo que más valía hacerse el 

ánimo. 

PHND-014 Mientras Eneas se hace el artífice del relato virgiliano, comienza la edificación de las ruinas de 

Cartago. 

PHND-016 Vean ustedes, se hizo el balón  

PHND-027 Tras un largo franeleo, tras hacernos el bocho durante meses nos fuimos en seco o se nos cayó el amigo 

cuando más lo necesitábamos 

PHND-071 ¡Afloja, ché! No te hagas el gallo 

PHND-100  ya se hacía el Marx Twain; 

PHND-101  Deja de hacerte la momia  

PHNI-0025 es lo que yo digo, allí los chicos podrán hacerse unos hombres,  

PHNI-0054 Llegó hasta el techo y se hizo un ovillo junto a una viga. Estaba temblando. 

PHNI-0055 El ratón gris, tendido a sus pies, soltó un bostezo, se hizo un ovillo y cerró los ojos. 

PHNI-0056 Liviano se puso rígido y empezó a balancearse haciéndose un ovillo 

PHNI-0057 Oliva pegó su cara a mi brazo, se hizo un ovillo y se durmió enseguida. 

PHNZ-0001 Mientras no se haga abogado...  

PHNZ-0008  esos tanteos fotográficos se hizo abogado y padre de familia.  

PHNZ-0011 Fue recolectado por indígenas del norte de América del Sur, hoy Venezuela y transportado por 

Centroamérica como moneda de cambio hasta México donde se hizo bebida 

PHNZ-0012  estudió leyes, cuando se hizo abogado y llegó a ser juez 
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PHNZ-0046 Un checo que se hizo alemán. 

PHNZ-0050 me entrego a los delirios del cuerpo, y mi carne se hace alma, luego llena de culpas me vuelvo 

erotofóbica y maldigo mi liviandad en entregarme tan fácilmente al pecado de la carne. 

PHNZ-0095 Luego, una sombra se movió frente a mí, y se hizo anaconda en el borde inferior, para luego reptar 

carnosa hasta el otro flanco vacío de la cama, sobre mi espalda. 

PHNZ-0169 Daba tristeza ver como se hacía arco en su desesperación y dolor y lo pior era que no podíamos nada 

pa' remediarlo. 

PHNZ-0194  Así fue, pues se hizo bachiller en Alcalá; tras haberse doctorado en Toulouse,  

PHNZ-0207  Pero, claro, nadie cobra cien dólares la consulta ni se hizo bestseller por reconocer en público -

atención a nuestros psicoanalistas- sus limitaciones 

PHNZ-0208 No me gusta posar, no sé posar, por eso me hice bibliotecaria.  

PHNZ-0216  Los gemidos se hicieron bóvedas que abarcaron la corporeidad de los dos 

PHNZ-0301 El llanto le inundó los ojos. En su mente, por un instante, el reinado soñado para su madre se hizo 

cenizas.  

PHNZ-0312 una cita de cine, claro, de la película de Michael Curtiz, que yo entonces ni me enteré, pues lo de 

hacerme cinéfilo ha sido después.  

PHNZ-0316 por la simple razón de que no se hicieron ciudadanos del país durante mucho tiempo, 

PHNZ-0319 A mí me gusta mucho el de don Guido, un vividor de Sevilla que se casa tarde y se hace cofrade. 

PHNZ-0325 Cada nota era para la mujer que conoció a los siete años de edad cuando sus papás se hicieron 

compadres. 

PHNZ-0397 Fue con ella, en esa última ocasión, que empecé a ver cómo los beatnicks acabarían por hacerse 

cortesanos. 

PHNZ-0398 El deseo que estalló un día y se la llevó, junto con otras muchachas para hacerse cortesanas y estallar 

de lujuria en los baños. 

PHNZ-0401 Mi mamá, mis hermanas y yo nos quedamos sin sustento. Ellas se hicieron criadas y a mi me mandaron 

para un hospicio. 

PHNZ-0402 eran los seres más desgraciados del mundo y por eso se hacían criminales, porque sentían odio y lo 

manifestaban así, matando y robando a los demás, 

PHNZ-0420 no desapareció nuestra civilización. Nos hicimos cristianos para no dejar de ser romanos 

PHNZ-0424 Nop; si te soy sincero, me hice crítico literario para obtener libros gratis.  

PHNZ-0451 No hay que esperar que el delito latente en cualquier tipo de degenerados (por ejemplo, los alienados) 

se haga delito consumado (en el sentido de delincuencia jurídica).  

PHNZ-0454 Todo se confabula para que la violencia se haga denominador común en la vida de los pueblos. 

PHNZ-0459 ¿Siete mil espinillas, eh? Trauma dermatológico y hacerse derechista. Crema anticelulitis mal aplicada 

y renunciar al marco constitucional.  

PHNZ-0465 Su palabra se hace dinamismo, génesis que da lugar a la animación de la naturaleza, sintetizando lo 

corporal-espiritual para tangibles las abstracciones que se convierten en seres anatómicamente 

funcionales, 

PHNZ-0475  Dos años más tarde se hace discípulo de San Hilario. 

PHNZ-0477 Para sacarse unos extras, mi madre se hizo distribuidora de Friné, unas cremas tipo Avon 
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PHNZ-0603  sintiéndose diferente de las demás chicas, se hace escritora naturalista, lo que al menos le permite 

disfrutar de una intensa relación con la naturaleza. 

PHNZ-0604 él crió a su hijo, que lo había abandonado hacía ya mucho tiempo para irse a corretear no se sabía 

adónde, el hijo pródigo, el Príncipe, para hacerse escritor o escribano o algo parecido. 

PHNZ-0605 He repetido en más de una ocasión que yo me hice escritor porque me considero un aventurero 

frustrado. 

PHNZ-0644 Los dedos de mis pies se ablandan y se hacen esponjas. 

PHNZ-0649 Y por eso es grato que la palabra luz se nos prenda a los oídos con la voz repetitiva, sin medida, muy 

rara vez en la vida, hasta que el corazón se hace estrella. 

PHNZ-0660 No recuerdo con exactitud por qué me hice falangista. Yo no era tan apasionado, tan fanático casi 

cabría decir, 

PHNZ-0672 Algunos ganaderos se volvían hacendados y remozaban los cascos porfiristas. Otros más se hicieron 

fraccionadores.  

PHNZ-0679 El cura Revilla era algo pariente nuestro, o amigo de la familia. Era ingeniero industrial, antes de 

hacerse franciscano. 

PHNZ-0683 Si es que no se puede estar tan buena, Isis..., por eso yo me hice funcionaria. 

PHNZ-0687 Es evidente que nadie se hace funcionario si aprecia de verdad. 

PHNZ-0697 entonces crecieron, pues ya el negocio se hizo garras, ya se hizo nada,  

PHNZ-0721 El padre piensa que lo tiene que haber cantado alguno de los amigos que se hizo guerrilla. 

PHNZ-0727 Madrid se hace guineano con la Malabo Strit Band, y el trompetista Jerry González se junta con 

flamencos y latinos en cuatro noches distintas. 

PHNZ-0734 Mientras que yo estoy abierto de aplaudir a cualquier ciudadano dominicano o haitiano que quiere 

hacerse haitiano. 

PHNZ-0741 ¡Oh, la leyenda!, un músculo que lanza de que se hace hiel; 

PHNZ-0874  y después por el morbo del conocimiento oscuro (y el materialismo dialéctico se hizo información y la 

revolución poder fáctico 

PHNZ-0875 ¿Te hiciste ingeniera como soñabas?  

PHNZ-0876 al final te arrepintieras de hacerte ingeniero, 

PHNZ-0886 en oposición del expresionismo abstracto y el informalismo, y siguiendo el camino abierto por 

Rauschenberg y los artistas pop, se hace intérprete de la era moderna  

PHNZ-0887 con una carta personal a los participantes en el encuentro, en la que le pedía al patriarca que "se haga 

intérprete, junto a todos los presentes, de mis cordiales sentimientos" 

PHNZ-0888 En este momento el observador ya se hace investigador, y se pregunta: «¿Tendrá que ver algo el tabaco 

con esta enfermedad?».  

PHNZ-0890 te hiciste maestro, te casaste, tuviste un hijo, te hiciste jardinero, te abandonaron, ahora no tienes 

dinero y pronto te quedarás sin el chico. 

PHNZ-0895 Acababan de hacerme jefa de sección.  

PHNZ-0899 Después de la llegada de los españoles aprendieron a usar el caballo y se hicieron jinetes muy expertos  

PHNZ-0909 Alvarez se hizo juez, nombró a Fidel Torres como su secretario 
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PHNZ-0942 Me hice librero para poder comprar y leer los libros que me interesaban, y seguro que no he sido el 

único 

PHNZ-0951 viajó a Londres gracias a una beca del British Council para estudiar literatura inglesa, se hizo locutor 

de la BBC,  

PHNZ-0963  no era raro ver a niños y adultos de la misma tropa, bajo el pretexto de la iniciación o de "hacerse 

más machos", compartir una misma botella en las cantinas o rondar las calles completamente 

borrachos y lanzando disparos al aire. 

PHNZ-0967 Consideraciones en torno a la formación docente: "Y me hice maestro” 

PHNZ-0968 puede cambiarse por una guatemalteca que diga: "y me hice maestro que es hacerme de mi única 

oportunidad", 

PHNZ-0969 Entonces vinieron unos importantes del pueblo a ofrecerme la escuela y me hice maestro. 

PHNZ-0970  después te saliste del Seminario Diocesano, te hiciste maestro, te casaste, tuviste un hijo, te hiciste 

jardinero, 

PHNZ-0971 por qué dejaste el Seminario y te hiciste maestro, por qué dejaste de ser maestro y te hiciste jardinero, 

PHNZ-1023 con seis novillos, preferentemente en la Plaza México, antes de hacerse matadora de toros en noviembre 

próximo. 

PHNZ-1024 Nicolaus tenía planes bien diferentes para sus hijos, y trató por todos los medios de que ninguno de 

ellos se hiciera matemático. Vana ilusión. 

PHNZ-1029  cuando a mi padre se le metió en la cabeza que yo tenía que hacerme mecanógrafo. 

PHNZ-1044 componen un rompecabezas de circo sorpresivo para integrar un baile de ruidos, barras y cuerdas que 

se hacen melodía  

PHNZ-1120 Juan Caramuel y Lobkowitz (1606-1682), nacido en España; aquí se hizo monje cisterciense  

PHNZ-1121 ¿Era simplemente una singularidad o un rasgo común entre los que se hacen monjes?  

PHNZ-1122 ¡Qué razón tuve en desconfiar cuando vi cómo chupaba el cigarrillo! ¡Mujeres! Si salgo de ésta me 

haré monje. 

PHNZ-1234 No me gusta la idea de que alguien pudiese leer mis pensamientos, lo que escribo en los cuadernos que 

me regaló, al hacerme novicia de Ten Hove,  

PHNZ-1236 Por ir a tu lado a verte, / mi más leal compañera, / me hice novio de la muerte, / la estreché con lazo 

fuerte /y su amor fue mi bandera. 

PHNZ-1237  buscando a Arcadio y dejándose buscar por él, hasta que se hicieron novios formales.  

PHNZ-1238 Las circunstancias se dieron para que mi nueva amiga se hiciera novia de un tal Arturo,  

PHNZ-1310 Sin pensarlo, desde ese día me hice orador y así sucedió, los días y meses venideros.  

PHNZ-1317  se hace pacifista y rechaza cualquier tipo de participación en la guerra, 

PHNZ-1328 Las mesas tambalean y los cuadrados de luz fluorescente se hacen papilla ante sus ojos. 

PHNZ-1400 Yocandra consiguió escapar en una balsa que se hizo pedazos antes de llegar a tierra. 

PHNZ-1401 ve como su autoestima se desparrama por el suelo; como sus esperanzas se hacen pedazos 

PHNZ-1402  Es entonces cuando el cielo se hace pedazos y se te clavan en el corazón. 

PHNZ-1403 Tras el portón una banda se hace pedazos intentando llegar a algún acuerdo melódico. 

PHNZ-1404 Te extraño tanto que mi corazón podría hacerse pedazos. 
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PHNZ-1476 Intentaba por entonces ser actriz, como luego se hizo pintora, aunque su principal fuente de ingresos 

provenga desde hace años de su participación en una empresa productora de documentales. 

PHNZ-1477 Louis Cuchas se hizo pintor y alcanzó la fama,  

PHNZ-1478  Y se hizo pintor, muralista y dibujante excepcional, conocido y reconocido en toda América,  

PHNZ-1483  ni aun en aquel entonces, que conociese su vida y hazañas ni por qué se hizo pirata. 

PHNZ-1494 siguió Concha con admiración; pero, de improviso, varió el tono-: ¿Y cómo es que se hizo policía? 

PHNZ-1495 a Guille (que se hizo policía), a cualquiera de los pocos amigos que nos quedamos en el pueblecito que 

se moría 

PHNZ-1496 Entonces se hizo policía. Quiso luchar contra lo que había visto desde su infancia y asumió el rol 

pretencioso de brazo ejecutor de la justicia. 

PHNZ-1528  Comenzaba a hacerme practicante de la historia, sin haber pasado por un estudio profesionalizado de 

la misma. 

PHNZ-1531 porque nosotros no hemos visto ningún tipo de respuestas a los compromisos asumidos cuando en el 

2003 se hizo Presidente 

PHNZ-1532  Después que se hizo presidente no nos visitó más y la amistad, por fortuna, se rompió. 

PHNZ-1621  a mí ya Lima entera quería hacerme reina del carnaval,  

PHNZ-1622  luego de tus exploraciones mundanas, volverías a mí como cada noche para hacerme reina de tu 

galope. 

PHNZ-1647  luego se busca con la nariz la cola para hacerse una rosca, se acuesta y se relaja y se pone a 

ronronear.  

PHNZ-1650 finalmente lo cotidiano se hizo norma, se hizo rutina, la costumbre se impuso con sus ritos despojados 

de significado, 

PHNZ-1666  si goza de sensibilidad artística y de alguna sensualidad, puede hacerse salmista. Salmo y profecía son 

productos del desierto  

PHNZ-1669 La única que no quiso estudiar mucho fue la costurera. América se hizo secretaria y trabajó en el Banco 

Agrícola,  

PHNZ-1670  denados de endecasílabos irreprochables Miguel se hace digno seguidor de Dante y de Quevedo,  

PHNZ-1671  ¿tienen Twitter? Si la respuesta es positiva, hacerse seguidor de las mismas facilitará la recolección  

PHNZ-1672  decir que la imagen gusta e incluso hacerse seguidor del usuario que subió la fotografía. 

PHNZ-1751 El contexto, dentro de la estructura de la valoración, comprende un espacio geográfico que se hace 

territorio sociocultural. 

PHNZ-1787  «Si la Iglesia no se hace tzeltal con los indios tzeltales, ch'o1 con los indios ch'oles, tojolabal con los 

indios tojolabales... no entiendo cómo se puede llamar Iglesia católica.»  

PHNZ-1836  La piel se me fue quemando, hasta vi cómo la nieve se alzaba y me borraba, con toda la fuerza del 

olvido, y mis huesos se hacían vidrio quebradizo. 

PHNZ-1841 Primero fue el conflicto de Darfur, problema del que el actor se hizo vocero pidiendo el despliegue de 

las tropas de paz de Naciones Unidas 

PHNZ-1842 este grupo se hizo vocero y difusor del proyecto ilustrado en la Nueva Granada. 

PHNZ-1871 Voy a casarme con una kalash. Me haré kalash y la pediré en matrimonio. Conozco a una chica muy 

guapa, 
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PHNZ-1886 por eso era importante tener amigos de buenas armas y conocer el buen manejo de las miserias de los 

mozos, haciéndose padrinos de los niños sucios,  

PHNZ-1890  se adiestró en el oficio de tipógrafo. Como en la imprenta no ganaba lo suficiente, decidió Plácido 

hacerse peinetero, empleo productivo entonces ya que en Cuba,  

PHNZ-1891  Sí, asintió Juan Vázquez, me hice perito mercantil, no es gran cosa, pero entonces hacía falta poco 

para labrarse un porvenir, 

PHNZ-1895 lo humedezco y lo paso por ciertos rincones donde el polvo se hace ovillos.  

PHNZ-1901 Como María, el discípulo de Jesús es el que se hace siervo del Señor. 

PHNZ-1903 la artista más que invitar permite al espectador que se haga testigo de su habitar en un espacio colmado 

de objetos domésticos, 

PHNZ-1904 Mi tía se hizo Testigo de Jehová porque, según decía, en esa religión no hay soledad.  

PHNZ-1907  "demasiado flojo para hacerme trapense". 

PHNZ-1944  Una mujer pasó a todo correr y soltó una botella de aceite que se hizo trizas en el suelo, salpicando a 

diestro y siniestro. 

PHNZ-1945 Una explosión menor estremeció una columna y al caer se hizo trizas. 

PHNZ-1946 Ese segundo de amor se haría trizas dentro de cada uno para así pasar al espacio del olvido. 

PHNZ-1947 el paradigma se hizo trizas, dando paso a la convicción de que con una amalgama de malicia y audacia 

era posible conseguir una fortuna de la noche a la mañana.  

PHNZ-1954 Es un equipo que siempre se ha hecho muy gitano, unas veces tiene grandes partidos y de repente 

pierden, su futbol es quisquilloso. 

 
 

  



Anexo 

 209 

ANEXO II 
 

Muestra de enunciados del Corpus HVAN analizados para el nivel 2 
Tipos que solo se combinan con [volverse + complemento] 

 
PVAI-0017 se estruja las manos pues cree que la calidad no se asocia a las ventas. "El problema es que eso se 

vuelva un estándar" 

PVAI-0028 O bien el sol había variado su sustancia y naturaleza para volverse un grosero, voluminoso y radiante 

huevo ocre, 

PVAZ-00042 Conforme su éxito aumentaba, su humor se volvía más ácido a grados tales que hasta en las reuniones 

familiares se respiraba la tensión. 

PVAZ-00043 así como un lacto bacilo que no metaboliza la lactosa, a fin de evitar que el yogurt se vuelva ácido o 

amargo durante el almacenamiento. 

PVAZ-00059 foros y chats que se vuelven adictivos para los más jóvenes. 

PVAZ-00075 Ello se debe a que el clima es uno de los elementos de la vida al que en nuestro país no se le presta la 

debida atención sino hasta que se vuelve adverso y ocurren tragedias. 

PVAZ-00107 Las noticias de provincia se volvieron alarmantes y Trinidad y su Comité Ejecutivo General buscaron 

a los abogados del sindicato. 

PVAZ-00164  Cuando este está a un paso de volverse tan anacrónico como, digamos, cualquier personaje de Kazuo 

Ishiguro (un artista del mundo flotante, un editor en la era de Google), respinga y se alista para dar el 

salto inglés 

PVAZ-00231 El tic-tac se vuelve aterrador. 

PVAZ-00276 un nuevo nivel en la evolución de la materia en el cual un proceso social se vuelve biológico y un 

proceso biológico se vuelve social. 

PVAZ-00278 y cruzó los ojos, se volvió bizca durante unos segundos. 

PVAZ-00296 Precisaba que el marco jurídico, si bien en el pasado respondió limitadamente a satisfacer ciertas 

necesidades, después se volvió caduca y, por ende, rezagada frente al ritmo que el actual movimiento 

impone.  

PVAZ-00391 En blancos el clima les juega malas pasadas y se siente cómo la fruta se quema y los vinos se vuelven 

chatos. 

PVAZ-00392 El cabernet sauvignon de Colchagua tiene sus altos y sus bajos. En años demasiado cálidos, 

sencillamente se nubla de dulzor y se vuelve chato. 

PVAZ-00429 Isaac: ¿Por qué todo mundo se vuelve comediante en los velorios? 

PVAZ-00462 El consultor indicó que el trabajador se vuelve más comunicativo y aumenta su camaradería porque 

hay un tema en común. 

PVAZ-00463 Pero si esto se vuelve concentrado es porque alguien está tomando ventajas 

PVAZ-00569  Su castellano se volvía más defectuoso cuanta más carga emotiva [...] en lo que estaba diciendo. 

PVAZ-00586  En toda pequeña comunidad hay personajes muy distintivos que, tal vez por lo cerrado del círculo 

comunitario, se vuelven muy delirantes. 

PVAZ-00611 Estos bríos para alcanzar el resguardo de un puerto abrigado se vuelven más desesperados a medida 

que Kafka se percata de que no es posible encontrarlo.  
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PVAZ-00612 La voz de Iggy Pop se vuelve más desesperada a medida que su canción se vuelve monótona y repetitiva. 

PVAZ-00642 cuando supe de la agonía de Nando, en el instante preciso en el que se volvió tan diáfano para mí, tan 

elocuente, que pasaba algo malo, o al menos penoso para él, 

PVAZ-00700 Aceptar las cosas como dogmas: cuando la necesidad de certeza vence a la capacidad de tolerar la 

confusión nos volvemos dogmáticos.  

PVAZ-00710 diez años juntos, que habían empezado como todos con amor y proyectos y esperanzas, esos diez años 

que rápido se volvieron domésticos y aburridos, 

PVAZ-00728 Según el tipo y variedad, con el paso del tiempo se volverá dorado, y con más años tendrá tonos 

topacio.  

PVAZ-00729 Uno era azul intenso, brillante, el otro blanco. Aunque a veces parecían más bien dos dragones que 

fusionados se volvían dorados. 

PVAZ-00730 A la luz de las velas y los cirios el retablo ganó formas y color: se volvió más dorado, apareció más 

cargado de columnas, tallas y molduras. 

PVAZ-00748 Si tomaba el segundo camino, se podía joder. Y joder era volverse drogadicto, marica o bandido. 

PVAZ-00749 Aquí el que entra se vuelve drogadicto. dos días murieron cinco porque el que vende raspó los muros 

con un grillette y mezcló el polvo a la tecata. 

PVAZ-00755 La identidad no acaba con la muerte, al contrario, se vuelve dúctil, dócil.  

PVAZ-00861 Hay que acudir al médico si el cabello se cae de forma alarmante y surgen zonas donde no vuelve a 

crecer, o si el cuero cabelludo enrojece o se vuelve escamoso,  

PVAZ-00944 No tuvo tiempo de prepararse, de imaginar que volaba o de esforzarse por volverse más etérea. 

PVAZ-01027 En el frigorífico pueden conservarse incluso más de dos semanas sin problemas, aunque van perdiendo 

textura y su interior se deshidrata y se vuelve fibroso y poco apetecible 

PVAZ-01038 Cuando la señal consta de un número finito de puntos-dato, el espacio fase también se vuelve finito; 

PVAZ-01055  Una de ellas son los problemas a nivel del paladar o úvula (galillo) y se producen porque conforme la 

vejez, los tejidos se vuelven flácidos 

PVAZ-01056 Aparte, te volvés flácida si no combinas el régimen con ejercicios, pero ahora comete el bife, no se sabe 

cuánto más dure esta carne importada de Argentina. 

PVAZ-01100 La palabra comenzó a circular y la escucha se volvió fructífera 

PVAZ-01131 que a su vez propicia la presencia de la hormona del estrés, el cortisol, lo que puede producir brotes -

porque la piel se vuelve más grasosa- o manchas. 

PVAZ-01182 Desistió de la Virgen de la Rosa Mística y de San Judas Tadeo. Y se volvió hipocondríaca para siempre. 

PVAZ-01231 la pelirroja Emma Stone (rubia, aquí) es una máquina de traccionar la vista, reforzando el efecto con 

una combinación de mini y medias largas que puede llegar a volverse icónica.  

PVAZ-01234 Los relatos surgen de la voz de un personaje que algunas veces está encubierto bajo una omnisciencia, 

pero que siempre se vuelve identificable en un tono que se repite cuento tras cuento. 

PVAZ-01258 publicadas de nuevo las Pastorelas por la Revista del Archivo y Biblioteca Nacionales, incluían las 

partituras que se volvían ilegibles para el que no hubiera estudiado lenguaje musical.  

PVAZ-01314 así creyó que las novias de sus hijos mayores habían sido muy mal elegidas y sin disimulos lo dejó ver, 

volviéndose impertinente, absorbente y sobre todo impredecible por sus continuos cambios de carácter. 
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PVAZ-01377 Mientras, la figura de Concepción Muñoz se vuelve inasible, salvo por unas fotografías estereoscópicas 

con su sello a tinta en el reverso realizadas en Taxco 

PVAZ-01457 La "cuarta pared" que en el teatro representa la división entre los actores y el público, se volvió 

infranqueable. 

PVAZ-01491 Los actos que de sí mismos son moralmente indiferentes pueden volverse inmorales con el concurso de 

algunas circunstancias, 

PVAZ-01492  la materia se vuelve degenerada. Esto no quiere decir que los átomos se vuelvan inmorales, sino algo 

mucho más prosaico:  

PVAZ-01499  Una pantalla en el centro nos cuenta que el mundo se volvió inmundo y que la Tierra ahora se llama 

Basura. 

PVAZ-01512 Todo se volvía inofensivo, como si en aquel trozo de paraíso no existiera el dolor.  

PVAZ-01521  los órganos de justicia [...] se volvieron inoperantes y permitieron que la impunidad se convirtiera en 

uno de los más importantes mecanismos para generar y mantener el clima de terror 

PVAZ-01536 fui a refugiarme en el café de la esquina, donde estuve mucho rato, tomando a sorbitos una taza de té 

que se fue enfriando hasta volverse insípida. 

PVAZ-01573 Entra esa luz efímera. Se vuelve intermitente. 

PVAZ-01592 Fabio se vuelve intolerante el resto del semestre: corrige a los maestros, completa con mejores ejemplos 

los comentarios de sus compañeros, ofrece cigarros caros, de esos que nadie más quiere regalar. 

PVAZ-01593  Perdone, si no le interpreto, pero diríase que para denunciar la intolerancia de la Iglesia el que se 

vuelve intolerante es usted. 

PVAZ-01594 PAPÁ se vuelve intolerante y toma a ANITA de los brazos para controlarla. ANITA se resiste,  

PVAZ-01619  Me volví introvertido e informal: sin excusa alguna dejé de asistir varios días a mis turnos como 

voluntario y arrojé al tacho una carta de mis superiores que censuraba mis conductas recientes. 

PVAZ-01645 Y se volvía particularmente irascible cuando alguien tocaba el tema de la lucha del Bien contra el Mal,  

PVAZ-01687 Debes casarte pronto o la impotencia pro témpore se volverá irreversible 

PVAZ-01745  un acto moral o jurídicamente deshonesto no puede volverse lícito por la buena intención del sujeto, 

PVAZ-01746 Cuando la fonética se pone explícita y luego la gramática se vuelve ilícita 

PVAZ-01751  Ellos depuran el aire para ti, canalizan todas las energías. Nota cómo reciben la energía de la sonrisa, 

cómo así se vuelven más esponjosos, más limpios. 

PVAZ-01795 ya advertía Freud en Más allá del principio del placer que cuando éste está permanentemente investido 

por el acto y no por el otro, el placer se vuelve maníaco: 

PVAZ-01811 Los síntomas se presentan en forma de un amarilleamiento de las hojas más viejas que, posteriormente, 

se vuelven marrones, 

PVAZ-01887 El fruto es una drupa de color verde que al madurarse se vuelve morado. 

PVAZ-01930  cuando grasas o aceites teóricamente saludables se someten a procesos como la hidrogenación, una 

buena parte de sus ácidos se vuelven nocivos. 

PVAZ-01978  Miedo intenso de volverse obeso, incluso cuando el individuo está perdiendo peso. 

PVAZ-01982 En cuanto la sociedad va más allá del alcance de la mirada, la forma en que se constituye tiene que 

cambiar. Se vuelve obligatorio nombrar regimientos encargados de la vigilancia. 

PVAZ-01999  cuando el cielo se nubla, la ciudad se vuelve ocre,  



Fátima Cheikh-Khamis 

 212 

PVAZ-02018 asiste a la presentación de los personajes dentro de un ambiente cotidiano, con ligeros toques de 

ciencia-ficción [...]en donde lo fantástico se vuelve ordinario. 

PVAZ-02022 El tiempo en la selva es tan diferente que uno se vuelve paciente, tranquila, como tan resignada con 

todo. 

PVAZ-02030 quitarán el sol del decorado y llenarán el ambiente de un aire gris y los niños morirán de inmediato y 

los ciegos se volverán paralíticos, 

PVAZ-02031 el pueblo de Dios peregrina porque la fe es tan dinámica como el río. Si la fe se hace sedentaria, se 

vuelve paralítica 

PVAZ-02046 Los celos son una emoción que surge como consecuencia de querer poseer en exclusiva a la persona 

amada, lo cual hasta cierto punto puede parecer algo natural, pero que puede volverse patológico si 

es una actitud exagerada y permanente. 

PVAZ-02114  Ahí terminaban sus angustias, y su semblante crispado (asesino) se volvía plácido mientras no tuviera 

que bajarse del engendro 

PVAZ-02118 la gota es grande, la tensión superficial no es suficiente para mantener la forma esférica ante el efecto 

de otras fuerzas, como el rozamiento con las moléculas del aire, y por ello uno de sus lados se vuelve 

plano. 

PVAZ-02147 Cuanto más aumentaba la independencia de ella, cuanto más inalcanzable se mostraba ante él, más 

aumentaba su necesidad de tenerla. Por primera vez en su vida se volvió posesivo. 

PVAZ-02150 Fue llegar el nuevo producto al consumidor y le encantó. Y toda la cadena que hasta entonces había 

sido negativa, se volvió positiva. 

PVAZ-02191 El peligro para los intermediarios es justamente que se puede prescindir de ellos. Y a nadie que tenga 

poder le gusta volverse prescindible 

PVAZ-02231 Marcus Vick, hermano del astro de la NFL Michael Vick, anunció que se volverá profesional un día 

después de ser expulsado del equipo de la Universidad Virginia Tech por pisar a un rival que estaba 

tirado. 

PVAZ-02388  utilizando diferentes estrategias como el fraude electoral al manipular las elecciones y hacían 

promesas que nunca cumplían. Después de "electos" los presidentes se volvían represivos. 

PVAZ-02438  la escisión entre mujeres y hombres se vuelve rotunda pues ellas hacían en manos de una institución 

que ha trascendido siglos de historia y continentes, 

PVAZ-02447 Luis Felipe Bravo Mena, el jefe yunquista que desde la secretaría particular del ocupante de Los Pinos 

teje prendas de presunta protección al jefe disipado que luego se vuelven sacrosantas trampas y enredo; 

PVAZ-03645 Los ojos de la bruja se vuelven más saltones. 

PVAZ-02453 Para competir no es necesario pisar cabezas. La competencia sólo se vuelve sangrienta cuando se 

ejerce sin escrúpulos. 

PVAZ-02455 Y es inquietante oír cómo obvios individuos civilizados se vuelven sanguinarios a la hora de elegir 

métodos que van desde matarlos a escopetazos o cazarlos en trampas y degollarlos ahí vivos. 

PVAZ-02535 Era la primera vez que Aleida temía algo, se sentía indefensa, abandonada, descubierta, por eso se 

volvió solícita hasta con María. 

PVAZ-02565 El chicle no sólo se volvía soso con la masticación sino que ganaba resistencia y maleabilidad y, al 

contacto con el aire, perdía sus propiedades elásticas y pegajosas. 
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PVAZ-02606 Me volví tarumba para saber dónde estaba hospitalizada mi hermana, porque tú no quisiste hablarme 

después del accidente, 

PVAZ-02651  el cuerpo se volvería más físico mientras que el sujeto se volvería más textual  

PVAZ-02744 Qué cambio. Te volviste trabajador de golpe. ¿Por qué?  

PVAZ-02752 si de verdad te volviste traidor y le vendiste el alma al diablo, 

PVAZ-02767 Planta anual herbácea postrada que al conseguir cercas o paredes de patios se vuelve trepadora. 

PVAZ-02857  Un recorrido que sale de memoria, desde lo más profundo, que se vuelve visceral hasta llegar a la voz 

entrecortada por la emoción. 

PVAZ-02858 una musicalidad que entrando en ella se vuelve visceral a ratos, otras veces apenas audible más que 

para los ojos; 

PVAZ-02869 LUCÍA: Los hombres cuando pasan largos períodos de stress como éste que estamos pasando en esta 

situación en la que está el país, se vuelven volátiles, irascibles, temperamentales, se disgustan con 

facilidad. 

PVAZ-02871 Mientras el paisaje sonoro aumenta en intensidad y se vuelve más áspero y anguloso, la música se 

volverá vulgar: 

PVAZ-02880 La voz de Pilar se modulaba, subía y bajaba de tono, se volvía acariciante o inquieta como una cortina 

mecida por la brisa.  

PVAZ-02885  Fueron días difíciles que se volvieron más aciagos cuando descubrimos la grieta en la piscina.  

PVAZ-02890  Todo ondulaba, se me borraba o se volvía acuático. 

PVAZ-02900 Yo respondí con un silencio ofensivo. Me volví aislado, huraño.  

PVAZ-02913  Era un sentimiento fuerte porque incluso mi manera de ser cambiaba, me volvía más amoroso con mi 

familia, 

PVAZ-02916 De especialistas en gas, después de conocer las cinco preguntas del Gobierno nos volvimos analfabetos,  

PVAZ-02922 Su respiración se volvió anhelante y miraba con ojos extraviados el maldito fajo de billetes. 

PVAZ-02930  ¿Van a volverse apartamenteros? 

PVAZ-02937  Cada día la gente mataba más, y las novelas policíacas se volvían arcaicas, obsoletas, objeto de burlas, 

PVAZ-02971 Cuando una empresa introduce la lectura y la escritura de blogs entre sus rutinas, el modelo de 

comunicación se enriquece y se vuelve bidireccional. 

PVAZ-02974 El rostro de Rebeca se volvió blanquecino, como el de un muerto, sin color, se sentía mal y a cada rato 

vomitaba. 

PVAZ-02976 en su propia casa, allí donde se olvidaba de su lado oscuro y se volvía agriamente bonachón, 

PVAZ-02993  Así que Inglaterra se volvió más carca y en ese sentido perdió un poco el tren de la modernidad 

barroca. 

PVAZ-03004 Basta con advertir que Graham Blake, al irrumpir en el mundo de aquellas personas a las que él había 

estado vigilando, se vuelve inevitablemente paranoico, 

PVAZ-03005 Cipriano ve cómo el semblante de don Ramón cambia y se vuelve cetrino, lejano, inalcanzable. 

PVAZ-03015  el movimiento se volverá público al crear un gobierno en el exilio que será declarado próximamente, 

la fecha aún no nos la han revelado. 

PVAZ-03036 la población ecuatoriana -de por sí, ya problemática- se vuelve doblemente conflictiva para la 

población que tiene una vulnerabilidad especial ante el conflicto armado colombiano 
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PVAZ-03037 ¿Qué constituye la obra de arte? El debate es extenso y, hasta que se vuelve confrontacional  

PVAZ-03053 El llanto se volvió convulsivo y Garnier, pensó que en esta oportunidad las alucinaciones de Michelle 

tenían un objetivo muy concreto:  

PVAZ-03060  Es la historia de que cuando la gente tiene una mala remuneración o una condición económica difícil 

entonces roban y se vuelven corruptos. 

PVAZ-03064 Podemos tostar las almendras en el horno solar durante 15 o 20 minutos, con lo que se deshidratan, se 

vuelven crujientes, 

PVAZ-03102 Arcadia: Es más, le crecieron las patas nuevamente y se volvió muy déspota y venenosa... 

PVAZ-03103 Pero con el tiempo el juego se volvió despótico con nosotros. Nos dominaba. 

PVAZ-03106  De no poder colgarme con mis propias trenzas. De no volverme desquiciada y acabar arañándome la 

cara.  

PVAZ-03119 de la noche a la mañana se volvió tan distinguida que -me contó un amigo intelectual- hasta [...] 

Rentería escribe de ella en sus columnas de El Tiempo.  

PVAZ-03126 Su aprendizaje avanzaba en forma sorprendente y se volvió ducho en dulzaina y acordeón, pero su 

rendimiento escolar había disminuido.  

PVAZ-03128 Se volvía tan taciturno como los del lugar, huraño con los amigos 

PVAZ-03129 Desde la resolución del conflicto, Édgar se volvió más huraño, lleno de rencor hacia los fundadores,  

PVAZ-03130 Para esos mismos días se volvió más huraño y ensimismado 

PVAZ-03135 Los de madera, parquet o corcho deberán tratarse con aceites y ceras naturales, evitando los 

plastificados y las lacas de poliuretano, que por fricción se vuelven electrostáticos y emanan sustancias 

volátiles que pueden ser dañinas para la salud. 

PVAZ-03141 La jaba se asoció con nuestra llegada y se volvió emblemática. 

PVAZ-03170 por codicia, pues si la tarea duraba más y se volvía más esforzada, Manuela le seguiría pagando.  

PVAZ-03179 Las maneras reposadas, tan habituales en ella, se volvieron estáticas.  

PVAZ-03204 Las velas encendidas se multiplicaron, el fervor de la mujer se volvió exultante y, la paz se instaló en 

el hogar... 

PVAZ-03222 Fingir no saber. No se ponen limites y la relación se vuelve filial (de hermanos o padres e hijos). 

PVAZ-03235  Me volví desesperadamente gandul e indiferente a todo lo que no fuera mi mundo interior, de una 

acedía cada vez más insoportable.  

PVAZ-03239 los objetos bajo estudio pierden su especificidad y se vuelven genéricos: 

PVAZ-03241 ay sin duda una nueva manera de ver en ese trazado del diseño sobre los objetos -que se componen con 

un sentido de movimiento-, sobre las cosas -que se vuelven geométricas o que se aíslan del entorno,  

PVAZ-03247 Con la edad disminuye el número de papilas gustativas y terminaciones olfatorias. El anciano tendrá 

el umbral para los sabores y olores aumentado. Por eso parece que el anciano se vuelve más goloso y 

encuentra los alimentos más sosos. 

PVAZ-03267  Más adelante el lenguaje se vuelve homofónico, pues se pierde la entonación. 

PVAZ-03283  Sin embargo, si la propiedad es líquida, se vuelve tan impersonal como puede llegar a ser el dinero, 

desprendiéndose así el propietario de la responsabilidad de mantenerla útil  

PVAZ-03284 Defraudado, Parcor se volvió impío, decidiendo actuar por su cuenta. 
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PVAZ-03287  En cierto modo era un alivio que Aurea empezase a rehuir el contacto físico, ya que Carlos temía 

haberse vuelto impotente incluso con ella. 

PVAZ-03291 Los argumentos familiares que había ideado para responder ante cualquier conato de acusación se 

volvieron improcedentes e inútiles  

PVAZ-03310 pero sigue hablando a pesar de tener conciencia de los excesos verbales que van más lejos, hasta 

volverse incoherentes,  

PVAZ-03314 Esta autorización entrará en vigor si la oferta pública de RBS, el Santander y Fortis sobre ABN Amro 

se vuelve incondicional antes del próximo 31 de diciembre,  

PVAZ-03321 Te vuelven incorpóreo, te limitan a ser conversación. 

PVAZ-03322  ya que en caso de dubitar o retrasarse la acción ofensiva, el cáncer gana la batalla social y crece hasta 

volverse incurable,  

PVAZ-03330 Nunca cree uno o se imagina que va pasarle algo hasta que sucede. Pareciera que nadie se da cuenta 

y de pronto, ¡pum!, todo cambia: alguien se volvió alcohólico, ladrón, puta, bailarina, o se es 

humillado, dañado, derrotado, 

PVAZ-03337  llegaría después, tal vez de a poco, con avances y retrocesos, de la manera en que a veces se engendran 

muchas uniones que después se vuelven indisolubles.  

PVAZ-03357 Al paso de los días su acoso se volvió inmisericorde y su plan obsesivo.  

PVAZ-03362  Mi determinación de proponer una nueva especie se volvió entonces inquebrantable. 

PVAZ-03363  sentí que su mirada se volvía tan inquisidora que empecé a ponerme nervioso y a temblar 

inexplicablemente. 

PVAZ-03371  Y el debate, por lo tanto, se vuelve insustancial. 

PVAZ-03389  perdió totalmente sus inhibiciones y se volvió inventista, terca y disparatada. 

PVAZ-03394  ¿Me entiendes, Pancho? Por ejemplo, aquí donde hubo un forado, lo verde inglés como que se vuelve 

irlandés, 

PVAZ-03396 Es una de esas trivialidades que se vuelven irrenunciables a la hora de lanzarse a la aventura, de 

dejarse seducir por el paisaje. 

PVAZ-03422 ocasionalmente, la hoguera se vuelve llameante, produciendo la cocción del pescado colgado en los 

tendederos más bajos. 

PVAZ-03451 Cuando los hombres se vuelven metrosexuales, en vez de heterosexuales, es porque su testosterona ha 

sido suplantada de alguna manera por sus hábitos de vida urbana. 

PVAZ-03467 cosas allá que no hacía aquí, como comprar la manilla de la bandera y el reloj con el color de la 

bandera. Es más, se vuelve tan montañero que allá sí usa carriel. 

PVAZ-03485 Las madrugadas, que habitualmente eran luminosas, se volvían obscuras.  

PVAZ-03500 sería una demanda a que la lotería genética se exprese y se localice en instituciones que se vuelven 

oraculares  

PVAZ-03504 y era tanta su hermosura y era tanta su juventud / que se volvió osada y temeraria en extremo  

PVAZ-03519 Al vacío de una descalificación, de una comparación, de un desafío prematuro, quizás un abandono 

emocional, se vuelven obsesivos. 

PVAZ-03526 Las mujeres se vuelven pedorras en cuanto se casan. 

PVAZ-03555  El sonido se vuelve polifónico mediante algún efecto tecnológico  
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PVAZ-03556 las células epitelioides que forman las paredes ventral y media del somita proliferan y pierden la forma 

epitelial y se vuelven polimorfas y emigran hacia la notocorda, 

PVAZ-03562 En los meses previos al ascenso de León Febres Cordero, envalentonados por el triunfo de uno de los 

suyos, los empresarios se vuelven más prepotentes 

PVAZ-03565  Vivimos con las voces asfixiadas aunque nos sobren las voces de canarios. Estamos enjaulados y, para 

más joder, nos volvemos presuntuosos como pavitos reales, 

PVAZ-03583 No se trata de aplanar esa riqueza y de que nos volvamos todos pseudooccidentales, sino que nos 

volvamos guatemaltecos a partir de nuestras culturas. 

PVAZ-03587 sus nalgas sabían recoger el peso del torso y se volvían puntiagudas hasta subir unos centímetros su 

falda 

PVAZ-03599  Cuando logramos equilibrar persona y contexto, nuestro proyecto de vida se vuelve realizable 

PVAZ-03611 De primero conocí a una chamaca dulce, sencilla, toda discreción. Pronto se volvió muy remilgosa y 

no quería ni que me echara un solo trago. 

PVAZ-03637 Comenzaron a probar la leche de la mujer que amamantaba y sanaban de enfermedades, se volvían 

rozagantes y fuertes. 

PVAZ-03687 Por el contrario, suelos arcillosos y compactos cuando se secan pueden volverse más sueltos y porosos 

con un suministro regular de materia orgánica. 

PVAZ-03692 Me ubico entre lo bello y lo feo, lo bueno y lo malo. Me vuelvo suspenso, sin inclinación; 

PVAZ-03709 Está triste, no habla, y a veces se vuelve irritable. 

PVAZ-03710 Por lo mismo, se vuelven irritables, agresivos, poco comunicativos, con falta de energía, trastornos de 

sueño, y mucho sentimiento de culpa. 

PVAZ-03716 como si fuera una pompa de jabón que primero se vuelve tornasolada y después va desapareciendo 

confundida con el aire. 

PVAZ-03730  Porque cuando hablaba de su país, de su familia, del exilio, cambiaba la voz, volviéndose trémula y 

sin avergonzarse enumeraba un sinfín de sensiblerías baratas. 

PVAZ-03737 Parte del tejado que se vuelve poco tupida. 

PVAZ-03744 Hay en el señalamiento del cadáver algo narrativo, 'muestro lo que pasó'. Esto se vuelve usual en la 

cultura moderna 

PVAZ-03753 la gente se vuelve muy versátil a la hora del emparolamiento y pocos se andan con remilgos sobre el 

tipo de ser vivo que subyace en torno al orificio por donde piensan meterla y sacudírsela; 

PVAZ-03869 Era el cielo negro el que giraba con regularidad una vez al día pero cuando el Sol salía y el cielo se 

volvía azul, la luminosidad del astro las ahogaba. 

PVND-0007 su liberalismo se vuelve el argumento irrefutable 

PVND-0044 y ella lo ve, herido en la garganta, delirando por ese Río tramposo de niebla y fango que de a poco se 

vuelve el Delta del Paraná.  

PVND-0061 porque lo primero que hay son posibles labios, y estos labios se vuelven el escroto,  

PVND-0092 confiar exclusivamente en las impresiones que recogen nuestros sentidos, los cuales en ese preciso 

instante se vuelven la medida de cualquier realidad.  

PVND-0094  Las misivas se volvieron el medio regular de comunicarse entre él y Violeta porque el uso del teléfono 

era complicado 
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PVND-0119  Y cuando ya te tengan suficiente confianza, te volverás el pozo de sus rencores y envidias, 

PVND-0127 la carta que recordé hoy antes de decidirme a meterme al mar en vez de leer Moby Dick y se volvió la 

razón para que esta, la tercera carta, exista 

PVNI-0042 integrarse a las guerrillas castristas, volverse un bailarín de cha cha chá, moviéndose de un cabaret a 

otro de la ciudad noctámbula en una Vespa con la amada atrás. 

PVNI-0053 los descubrimientos que dieron lugar a la innovación se vuelven un bien público en la forma de 

medicamentos genéricos 

PVNI-0069 Que sepa que él es un buen chico y para demostrarlo le permitirá frotar su cuerpo hasta volverse una 

burbuja de espuma gigantesca. 

PVNI-0085 La plaza se vuelve un caos, la gente comienza a huir. 

PVNI-0131 No sólo los que mueren en ella -decía- se han unido a su destino; su naturaleza puede volverse una 

condena. 

PVNI-0190 el uso del indirecto libre para crear un punto de vista a la vez exterior e interior del protagonista, que 

por ello se vuelve un ente discursivo, sin vida. 

PVNI-0195 Puede ser, y hasta me encantaría que leyeran tus indecencias los Negrete, los Mier, los Ayala, y que, si 

lo publicas, se vuelva un escándalo público. 

PVNI-0213 Lo que había sido un amorío tácito oculto tras las paredes de su recámara pronto se volvió una 

exhibición de su sexualidad desfilando por toda la casa.  

PVNI-0215  puede tener una relevancia autobiográfica, lo que cuenta y cómo lo cuenta se vuelve un experimento 

en el que se torna imperceptible el límite entre lo vivido 

PVNI-0228 Súbitamente, además, esto se volvió un fenómeno mundial: hubo reportes de muertes masivas de 

pájaros y peces en Suecia, Gran Bretaña, Japón, Tailandia, Brasil y aún más. 

PVNI-0271  en ocasiones para la gente suena "extraño" y solamente que la canción se vuelva un hit y que suene 

repetidamente en la radio,  

PVNI-0281 Más bien: dejar sillas vacías en las mesas que se compartían con las amistades, no a modo de metáfora, 

sino en verdad, dejar una silla, volverse un hueco para los amigos, 

PVNI-0289 Sin embargo, en el interior de los alvéolos, la tendencia a la cohesión de las moléculas de agua se 

vuelve un inconveniente, pues tiende a adherir las superficies internas del alvéolo entre sí, provocando 

su colapso de manera similar al caso de los pulmones. 

PVNI-0312 De un zarpazo destruyó el sueño. Su traición hizo que la mía se volviera un juego de niños. 

PVNI-0313 Todo se vuelve un juego de miradas, la señora de lentes ve al tipo de la gorrita, éste al joven del traje, 

él a la mujer atractiva, ella al señor de barba, el de barba al encargado 

PVNI-0350 o bien responde al octosílabo y a la asonancia, y entonces el pasaje se vuelve un martilleo, y espinoso 

hasta las fronteras de lo ininteligible  

PVNI-0357 con lo cual México se vuelve un mercado atractivo para vender, no para producir. 

PVNI-0368 De pronto, aquello que una vez consideré un imperio se volvió un minifundio. Y Camila, la otrora gran 

Camila, la que anteriormente provocaba revoluciones en mi cuerpo, desnuda a mi lado, preguntaba 

qué me ocurría. 

PVNI-0379 Mi juventud se vuelve una molestia, y mis males se comportan de una manera extraña. 



Fátima Cheikh-Khamis 

 218 

PVNI-0389 Tan armado y no se puede defender como si no tuviera manos; con una cara que se volvería una 

montaña y sólo es polvo que puedes soplar, una leve brizna en el viento. 

PVNI-0395 se prohibieron y restringieron muchas diversiones y todo se volvió un muermo que para qué, incluyendo 

la música.  

PVNI-0420 Me volví un observador experto, ningún detalle pasaba desapercibido para mí y todos tenían 

importancia. 

PVNI-0429 Se le subieron los humos a la cabeza, le huye al contacto con la masa, al clamor y al dolor de los 

descamisados, se volvió un oligarca. 

PVNI-0500 la línea del rating se volvió un rayo, de arriba abajo con algunos bordes filudos, ¡boooruuuum!  

PVNI-0526 Uno de sus ojos se volvió una rendija. 

PVNI-0567 El mundo se volvería una sucursal del infierno y buenas noches. 

PVNI-0605 Como todos están en grupo basta que dos personas tengan un problema para que se arme un escándalo 

y evitar el control de Carabineros se vuelve un trofeo", afirma. 

PVNI-0623 Me preocupa que no puedan ser responsables por ustedes mismos. No puede ser que en cuanto yo les 

doy la espalda pierdan el control y esto se vuelva un zoológico. 

PVNI-0630 Si acaso, le estaba entrando el síndrome de Santa Clos, el volverse una especie de abuelo de todos y 

todas quienes lo rodeaban, 

PVNI-0637 todos crearon instalaciones que se exhibieron en "Vivencias", exposición que a partir de su primera 

edición en 1981 se volvió una actividad anual de la galería. 

PVNI-0648 para jugar junto a Figo. Con él, Portugal se vuelve un conjunto capaz de atemorizar a cualquiera. 

PVNI-0650 Y más adelante muestras lo adaptable y conveniente que se volvió un término tan categórico como "la 

autenticidad". 

PVNI-0685 Y Barrio Jara, en poco tiempo, cambió como pocos otros: se volvió un barrio elegante,  

PVNI-0713  Se volvió un tipo gentil, no se separaba de ella. Le compraba regalos. 

PVNI-0727 se plantaba el arbusto de la hoja de coca que, de un momento a otro, se volvió un componente 

indesligable del paisaje de esta guerra. 

PVNI-0731 lo que es propiamente la figura del servicio civil de carrera se vuelve un requisito ineludible,  

PVNI-0748 La decisión de Dell de eliminar los químicos dañinos de sus productos es un paso de la industria 

electrónica en la dirección correcta, para volverse una industria limpia y atenta a las preocupaciones 

de los consumidores", 

PVNI-0793 Además, la casa puede empezar a acomodarse para volverse un entorno seguro,  

PVNI-0811 Como resultado la capacitación se vuelve una herramienta válida para generar cambios de actitud por 

parte de los integrantes del sector. 

PVNI-0828  que hemos construido con décadas de esfuerzo y que, en momentos de crisis, se vuelve un factor de 

competitividad de largo plazo fundamental, 

PVNI-0829 La garantía de calidad se vuelve un factor de importancia preponderante, porque este tipo de 

fabricación sigue métodos de preparación y procedimientos cuidadosamente establecidos y validados. 

PVNI-0830 Que se aburra en ella y se vuelva un factor de intranquilidad en el aula. 

PVNI-0850 ella, guiándolo y recibiendo a su paso decenas de miradas. El barullo del billar mengua hasta volverse 

una secuencia de cuchicheos en sordina. 
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PVNI-0869 La habitación se volvió un pesebre en la Luna. Las paredes estaban plateadas y sólo a lo lejos se veía 

que llegaba el día, 

PVNZ-0002 Aquella palabra que inventé para ti se volvió abecedario braille y tus ojos nocturnos no pudieron 

descifrar el enigma del silencio a la hora de la entrega. 

PVNZ-0009 Zaid está convencido de que la literatura debe volver más habitable el mundo, de que la poesía debe 

encarnar y volverse acto.  

PVNZ-0010 toda contemplación, toda voz lírica, todo vínculo amoroso se vuelven actos de una comunión, formas 

solidarias de lo humano, 

PVNZ-0022 Esto no es grave, en México no hay tragedia, todo se vuelve afrenta. 

PVNZ-0037 Aún no sentía el vértigo. Se volvía agujero negro, antimateria. Pero no confesaba nada.  

veces a la playa. Estaba llegando a la vacuidad. Aún no sentía el vértigo. Se volvía 

agujero negro, antimateria. 

PVNZ-0042 Las palabras de los dos se volvieron alaridos y rugidos, lamentos y suspiros cargados de un pretérito 

común 

PVNZ-0059 esta indiferencia hacia la vida con el tiempo se volverá amenaza 

PVNZ-0060 El resto de orugas dejaron de ser compañeros y se volvieron amenazas y obstáculos. 

PVNZ-0083 Pero que si estás en paz, los diablos se vuelven ángeles que te liberan de la pena.  

PVNZ-0090  haciéndose el amor con la deliciosa sensación de pertenecerse. Se volvieron animales en celo, salvajes 

y desbocados... 

PVNZ-0091 todo ese dolor también lo a uno fuerte y yo sobreviví, uno se vuelve animal, sí señor, 

PVNZ-0140 de la que ahora debe quedar un enorme arrepentimiento de los cafeteros, quienes se volvieron 

aviadores a nombre de una deuda de empresarios antioqueños y caldenses que fundaron la aerolínea 

naranja  

PVNZ-0145 Mucha gente que trabaja con créditos tiene el justo temor de que con los adelantados aires del año 

electoral se vuelva una bandera de los políticos el "no pago", la promesa 

PVNZ-0163 Y los disfraces también se iban complicando más, eran estrambóticos o imposibles, a veces podían 

volar o encenderse en estallidos de luces, o volverse bolas de fuego o hacerse transparentes. 

PVNZ-0167  A veces, sus ojos se vuelven brasas rojizas, quizá la envidia golpea su alma. 

PVNZ-0198 Un equipo internacional de astrónomos ha descubierto que durante su adolescencia las galaxias 

cambiaron sus "hábitos alimenticios" y se volvieron caníbales, 

PVNZ-0212 Brota de las obras -hay varias emparentadas- una impresión de ternura, de intimidad y recogimiento: 

la abstracción escultórica se vuelve carga de emoción en quien la observa. 

PVNZ-0237 "Ese hombre se volvió una chanda de un momento a otro". No terminaba de enterarse de algo malo 

para descubrir otra cosa peor. 

PVNZ-0247 hay pintores que seducidos por el tiempo, cambian pinceles y paleta por una cámara y se vuelven 

cineastas: 

PVNZ-0249 lo dormido despierta y la elipse se vuelve círculo, y el círculo espiral, y la espiral... 

PVNZ-0256 Hay escritores que tardan un siglo en volverse clásicos, y él, en cambio, está presenciando su 

coronación, 

PVNZ-0258 Sus cartas se volverán codicia de coleccionistas, 
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PVNZ-0298 La desgana adolescente se deja llevar por la fatalidad de los acontecimientos, y la experiencia histórica 

se vuelve conciencia personal. 

PVNZ-0299 esa atención que se vuelve conciencia, permite percibir el campo de energías que, en el fondo, es el 

cuerpo e intensifica la presencia. 

PVNZ-0305 En ese punto todo se volvió confusión y loca huída.  

PVNZ-0308 Me dijo esa vez que la muy gallega de la conserje (en Venezuela, conserje que no es gallego se 

galleguiza al volverse conserje) ni siquiera se había inmutado cuando él, 

PVNZ-0315 son incorporados progresivamente en las acciones de desarrollo y por tanto se vuelven copartícipes de 

los beneficios económicos del DTR-IC 

PVNZ-0359  no puedo dejar de recordar el rencor, el odio de sus ojos y cómo profería amenazas y cargos contra 

mí que de pronto, como por arte de magia o de sexo, se volvieron deseo y ardor. 

PVNZ-0363 cabe subrayar el hecho de que las señaladas como ventajas, respecto de Venezuela, se vuelven 

desventajas cuando se les proyecta en escala internacional americana,  

PVNZ-0376 que se llamaba simplemente Hotel Terraza con el tiempo, el edificio se volvió discoteca bajo el nombre 

Alcatraz hasta que después fue demolido.  

PVNZ-0379  la mesa está bien, insistió el director, pero yo me volví diva y no la quiero, respondió con una sonrisa, 

PVNZ-0411 pero sobre todo inyecta un enorme deseo de vivir, el cual se vuelve enjundia a la hora de luchar. 

PVNZ-0412  El bosque comienza a volverse una entidad viviente, un territorio cargado de símbolos y evocaciones 

de la muerte de niño, 

PVNZ-0427  Los templos de Nabucondosor se vuelven escombros, ya no habrá mas jardines colgantes, ni el valle 

del Eúfrates y el Tigris volverán a ser cuna del saber.  

PVNZ-0432 Los ojos sobre la luna llena que se mueve hasta la sombra, entra en la zona velada y se vuelve una 

esfera púrpura, anaranjada, casi transparente. 

PVNZ-0433 Ele sintió que la noche se compactaba, que se volvía una esfera pesada, una especie de caja fuerte 

dentro de la que se encontraba atrapado.  

PVNZ-0435 Sintió cómo ella, la camarera, se volvía un espacio suave y giratorio que él apretaba y soltaba. 

PVNZ-0443 Su orgullo de hombre se volvía un espécimen en decidida extinción. 

PVNZ-0449 Entonces, todos los esfuerzos y todos los 'éxitos' se vuelven espejismos crueles, de una ironía 

insoportable. 

PVNZ-0453  el esfuerzo que hacemos para que nuestros recuerdos se perpetúen y se vuelvan esperanza 

PVNZ-0455 Por favor no caiga en la tentación de volverse espía de su esposo, usted no va a estar tranquila y es 

probable que pase por algunas experiencias embarazosas tratando de justificar lo que usted está 

haciendo. 

PVNZ-0462 como la siguiente de José Martí: La mordaza que pone en boca ajena, se vuelve esposas en las propias 

manos. 

PVNZ-0470 En el campo de prisioneros estudié materialismo histórico y dialéctico, y me volví estalinista.  

PVNZ-0480 Con un entusiasmo que a ratos se volvía euforia, me dijo que la operación retorno de los becados había 

sido un éxito.  

PVNZ-0483 Pienso en los ciegos, que cuando salen de sus lugares de costumbre y llegan a espacios nuevos que 

escapan a la luz de sus manos, inevitablemente deben volverse exploradores de su nuevo mundo 
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PVNZ-0543 sólo es posible en la medida en que las integrantes del equipo perfeccionaran la calidad de su trabajo 

(individual y colectivo) y se volvieran gestoras cotidianas del proyecto. 

PVNZ-0569 Estas categorías significativas se vuelven "inconscientes", se inscriben en el cuerpo, en los actos y en 

las prácticas: se vuelven habitus y se instituyen imaginarios sociales. 

PVNZ-0570 Algunos ganaderos se volvían hacendados y remozaban los cascos porfiristas.  

PVNZ-0587 Por eso. Porque lo que tú escribas se volverá nuestra historia, y no hay una sola historia que contar. 

PVNZ-0588 Cómo saber a qué altura, en qué momento la leyenda se vuelve historia.  

PVNZ-0597 La cosa se pone caliente, Asturias se vuelve un horno al rojo vivo:  

PVNZ-0600 como un cigarro también se volvió humareda como un tabaco se consumió en una bocanada como un 

porro su cuerpo será una porción de hollín que ocupará su espacio en el mundo' 

PVNZ-0642 que parece adensársele en las esquinas de los ojos y cuando está por coagular, cuando está a punto de 

volverse lágrima, zas, se evapora 

PVNZ-0677 Tus ojos se vuelven lumbre.  

PVNZ-0678 Yo quiero bailarte un timbeque donde tu espalda se vuelve luna. 

PVNZ-0685 Me cambió la vida. Mi gran pesadilla es que se vuelva un mamarracho hollywoodense. 

PVNZ-0686 Por la puerta del vagón abierta, una ráfaga fuerte de viento, llena del olor benigno del campo, le dio 

en la cara, le revolvió el pelo. Anochecía y los montes se volvían manchas oscuras en el horizonte. 

PVNZ-0688 Paradójicamente, los humanos se vuelven medio máquinas, mientras que algunos robots quieren ser 

más humanos. 

PVNZ-0689 Luego el tiempo se convierte en dinero: el hombre se vuelve máquina, el muelle y el áncora dan a la 

burguesía el dominio sobre el tiempo de los obreros. 

PVNZ-0708 empezó a buscarle un internado para que no se volviera un matón, un asesino. 

PVNZ-0709 Tal vez a partir del lunes los estadios enfermen de tiempo y se vuelvan mausoleos crepusculares. 

PVNZ-0740  En ellos se reflejaban los otros edificios, la gente, unos contra otros se volvían miles, millones; 

PVNZ-0745 un rey dormido en nada se diferencia de los demás hombres. Por lo tanto, el rey -en su doble dimensión: 

humana y bestial- se volvía monarca de la política, 

PVNZ-0750 Es la pareja la que va quitando condimento a los encuentros, la que se deja estar, la que permite que 

la seguridad se vuelva monotonía y mate la pasión. 

PVNZ-0754 catedrático de griego en Salamanca, hablaba de volverse moro ´si dentro de un año no viese abatidos 

a los grandes e que no oviese ninguno que toviese de cien mil 

PVNZ-0803 La publicidad beneficia también al conferenciante. Se vuelve un nombre conocido, aunque sus textos 

no se lean.  

PVNZ-0815 Si méxico se volviera Oaxaca... 

PVNZ-0828 La Memoria se volvió una obligación moral social: para que no se repita, dicen. Para eso -o para lo 

que fuera- 

PVNZ-0829 otros muchos artistas en el campo de la creación contemporánea, estas imágenes "ingenuas" forman 

parte de nuestra gramática visual; rebosan poesía, colores y, en ocasiones están tan lejos del mensaje 

que pretenden transmitir que se vuelven obras de arte. 

PVNZ-0859 Las ideas se volvían ovillos, y el pensamiento peleaba por hacerse voz, para parir y gritar, 

PVNZ-0874 el movimiento se volvió pan de todos, el destino común  
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PVNZ-0932 Todo el mundo parecía haberse enamorado de todo el mundo y los celos se volvían una pasión colectiva. 

PVNZ-0940 Delante de ella me vuelvo un pelele. 

PVNZ-0956  ¿Quién había escrito aquella novelita noir donde él se volvía personaje y recogía toda la información 

que sólo a él debía corresponderle?  

PVNZ-0959 Un poema sobre la libertad como sueño hermoso que se vuelve pesadilla.  

PVNZ-0960 Era un día espléndido. De cielo claro, no muy caluroso y yo no tenía clases, recuerda Lewis. En 

cuestión de segundos, todo se volvió pesadilla. 

PVNZ-0978  (por ejemplo, una novela que debe transformarse en película, o un cuento que se vuelve pieza teatral) 

PVNZ-0979 Me gustó primero la carpintería y me volví gorgojo. Después la pintura y me volví pintuco. 

PVNZ-0991 Si no se mueren, se vuelven pobres diablos y dejan de ser héroes. 

PVNZ-1028 Pero ¿qué pasa cuando la solución se vuelve problema?  

PVNZ-1031  Por ejemplo: si una persona dice ante un problema "no hay forma de resolverlo" él se vuelve profeta 

en su propia tierra, 

PVNZ-1057 los foros se vuelven puntos de agresión inaferrables desde la lógica,  

PVNZ-1113 los presupuestos caídos, la adjudicación parcial de responsabilidades imposibles que se volvían recelos 

nuevos y luego recelos revividos.  

PVNZ-1114  intensifica en momentos de miedo (sudor especial) y junto con la conducta insegura se vuelven 

reclamos de alerta para un perro que a su vez se siente también inseguro. C 

PVNZ-1117  y así el comedor se volvió refectorio y los que allí estábamos, monjes de clausura, 

PVNZ-1128 Y las entrañas llenas de peces, de extrañas criaturas, de inmensas serpientes gruesas, como árboles, 

que saltan del agua, se vuelven relámpagos y suben hasta el corazón del arcoiris. 

PVNZ-1137  No sé cuánto tiempo pasó sentado en esa silla, confundido con los recuerdos que se vuelven reproches 

ante lo que fui y lo que no llegué a ser. 

PVNZ-1142 Nada había vuelto. El sol tampoco lo haría. Huyeron las sombras y el ruido seco, el polvo se volvió 

respiración. Ella también iba a marcharse... 

PVNZ-1146 En determinado momento, cuando Truffaut, por ejemplo, la metáfora era fresca. Pero, con el tiempo, 

se puede empobrecer, achatarse, volverse retórica vacía. 

PVNZ-1152 De inmediato la sonrisa se vuelve risa, 

PVNZ-1154 Hay un momento en que los gestos de ruptura de los artistas, que no logran convertirse en actos 

(intervenciones eficaces en procesos sociales), se vuelven ritos. 

PVNZ-1162 Ayer mi sueño fue cómo todos nos volvíamos rosetas de maíz y todo México olía a mantequilla. 

PVNZ-1166 La música que se vuelve ruido y que se convierte después sólo en un zumbido, los vómitos... 

PVNZ-1190  Esto sucede cuando el museo se vuelve sede de demostraciones de actividades artesanales de todo tipo,  

PVNZ-1226 Con la lluvia crecen los hongos y se vuelven sombrillas para que el niño se cuide del agua; 

PVNZ-1245 pero acabó diciendo que era una concesión, un "argumento", una escena de melodrama que 

traicionaba la función misma del color, que se volvía teatro: "Lady Macbeth con las manos tintas en 

sangre".  

PVNZ-1246 Congreso y puesta en cámara "donde la historia se vuelve teatro". 

PVNZ-1263 Antes que anochezca, un testimonio estremecedor que se vuelve testamento cuando pone al mismo 

tiempo punto final a su obra y a su vida en 1990. 
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PVNZ-1277  y evitar el control de Carabineros se vuelve un trofeo", 

PVNZ-1278 -Que llueva más fuerte -insistía-, con dos dedos, con tres, con cuatro, que se vuelva tormenta. 

PVNZ-1285  En medio se establece una contienda entre humanistas y tecnócratas que también se vuelve tradición. 

PVNZ-1299 ?Desciende, agita su vehemencia en su interior para aspirarlos en su enormidad y volverse uno.  

PVNZ-1314 un vampiro le chupa a usted la sangre, lo más seguro es que también se vuelva vampiro, ¿ 

PVNZ-1325  Enseguida vamos a comer porque tenemos un hambre, a que sí, y lo que más nos gusta es el potito de 

ternera a la jardinera (¿por qué a las madres les da por volverse ventrílocuas?) 

PVNZ-1397 Escribir y ordenar se vuelven tareas claves del nacionalismo decimonónico -cuya consistencia todavía 

nos afecta- 

PVNZ-1399 Hasta los pensamientos. Nos entró una euforia como de fiesta romana porque la belleza del paisaje se 

volvía asunto comestible  

PVNZ-1405 figuras amenazadoras que aparecían a la vuelta de la esquina [...] pinchándose, cobijados en el escalón 

de una casa o en el interior de un portal. Pero muy pronto se volvían presencias familiares, también 

ellos, figuras tan usuales del barrio como los hombres mujeres y las señoras con bata de felpa  

PVNZ-1418  entonces algunas casas se volvieron lugares inseguros. 

PVNZ-1434 Su mejor época fue en el siglo XVIII, pero después decayó hasta volverse asunto de coleccionistas y 

apasionados por sus libros. 

PVNZ-1440 Se volvieron entidades que efectuaban préstamos o sea intermediaban dinero a cambio de una 

comisión. 

PVNZ-1446 En algunos sitios con muchos años de estudio, el acopio de información es tal, que se vuelven sitios de 

referencia internacional para ecosistemas particulares.  

PVNZ-1457 Otros entrarán a la guerrilla, como usted, que no tenía ni escuela. Y otros se volverán bandidos, y a la 

cárcel. 
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ANEXO III 
 

Muestra de enunciados del Corpus HVAN analizados para el nivel 2 
Tipos que aparecen en [hacerse + complemento] y [volverse + complemento] 

 
Enunciado muestra Enunciado espejo del enunciado muestra 

PHAZ-00002  debido al desnivel, el suelo se hacía 

abrupto, y para ir más allá  

PVAZ-00004 La relación crítica/vida se vuelve menos 

abrupta 

PHAZ-01609 por eso se me hace absurdo que las nuevas 

voces de los Simpson estén clonando a los 

originales". 

PVAZ-00026 Tengo que escribir para que lo que pienso 

se vuelva más absurdo y real. 

PHAZ-00660 De pronto el descenso se hace más 

acelerado y Tásai resbala. Tratando  

PVAZ-00040  Nuestra respiración se volvió 

acelerada. La temperatura corporal 

ascendió varios grados. 

PHNZ-0017  me importa que te hagas actor pero 

aprende alguna otra cosa, 

PVNZ-0015 Volverse actor o bufón de vaudeville, 

pequeño clown uniformado de nazi, es 

algo que amerita otro grito que quiebre el 

falso espejo. 

PHAZ-00009 que monte una nueva religión. Prometo 

hacerme adepta y participar en camas 

redondas.  

PVAI-0001 A partir de entonces fui entregándole 

material de Lucas Álvarez, intentando sin 

mayor enmascaramiento que se volviera 

un adepto más 

PHAZ-00013 Y segundo: las publicadoras necesitan 

hacerse más ágiles ante la diversa 

competencia.  

PVAZ-00082  Sintió que sus pasos se aceleraban, 

volviéndose más ágiles y flexibles.  

PHAZ-02290 El trabajo tiene que hacerse agradable, 

fomentándose las celebraciones  

PVAZ-00085 Podría haberles ofrecido cocerles un 

pirao pero ella no mueve un dedo por 

volverse agradable. 

PHNZ-0035 Siento que mis articulaciones se estiran 

como el elástico, que el colchón se hace 

agua bajo mi espalda delgada. 

PVNZ-0030  "Los ojos del comandante se volvieron 

agua por lo contagioso de la risotada"  

PHAZ-00020  tienen la culpa de que nos hagamos 

alérgicos a la bisutería 

PVAZ-00128 «De la sangre que vi, me volví alérgica al 

color rojo 

PHAZ-02057  para envejecer, es decir, para 

empequeñecerse, hacerse amable y 

perdonable. 

PVAZ-00134 -Ginebra es una ciudad desapacible si no 

tienes con quién compartirla [...] pero se 

vuelve amable y hermosa si se pasea en 

buena compañía 

PHAZ-01553  así, una flor blanca que palidece, 

haciéndose amarilla. Sin embargo, su 

firmeza inter 

PVAZ-3429 4 tazas de agua adicionales y se llevan a 

fuego alto a hervir por unos minutos hasta 

que se vuelvan amarillos. 
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PHAZ-01610  Piedralaves con Mijares. Este tramo se 

hace más ameno; nuestras piernas, algo 

ya  

PVAZ-02911  Da las buenas noches, se vuelve ameno, 

interesante, poseedor eterno de La 

Verdad. 

PHNZ-0092 Ahora el viento se hace amo, y golpea con 

ráfagas de doble filo, latigazos sin 

reparos, 

PVND-0005 Samayoa se volvió el amo y señor dentro 

de la pista 

PHNZ-0093 se santiguó con sus lástimas en las rodillas 

y se hicieron amor. 

PVNZ-0075 Después, su miedo se volvió amor, amor 

puro, la vuelta al nido, viendo cómo ella 

asomaba 

PHNZ-6809  vieja muchacha que ya se había hecho 

más anciana que su espejo, eran  

PVNZ-0078 Y que, cuando se vuelven ancianos esos 

jóvenes, entonces piensan y hablan 

negativamente de los jóvenes de ese 

momento 

PHNZ-0100 La poesía, se hizo anécdota PVNZ-0081 Olvídate de mí, vuélveme anécdota. 

PHNZ-0101 el paroxismo de la voz de Eva se hizo 

angustia 

PVNZ-0086 la inquietud ya empezaba a volverse 

angustia en Nicolás. 

PHNZ-0105 un mundo que sucede afuera a la distancia 

del lance de una piedra, que bien pudiera 

resquebrajarse y hacerse añicos y 

chingastes  

PVNZ-0102 Creer que la vida es un camino de rosas 

cuando con un ligero toque todo se vuelve 

añicos. Añicos. 

PHAZ-00034  Alguna noche, ensimismada en los 

repechos de la presa, allá donde el 

vulturno mengua hasta hacerse apacible, 

PVAZ-00189 Al poco tiempo, sus duros rostros se 

volvieron apacibles. 

PHAZ-00040  mucho en hacer su efecto y se hacen muy 

ardientes las tierras ligeras. 

PVAZ-00206 una oficina, la casa de los suegros, un 

elevador... Puede volverse muy ardiente. 

PHNZ-0176 En la Catedral de Salta lo más exquisito 

de este mundo se hace arte para celebrar 

el hallazgo de lo Divino. 

PVNI-0036 La escritura, antes del dominio de todos, 

se volvió un arte sagrado; 

PHNZ-0178 con el hombre, he logrado hacerme 

artista. Recuerda Rintintín, 

PVNI-0037 Al final, sin embargo, el joven se vuelve 

un artista de éxito, 

PHAZ-00047 Durante los años de la revolución 

conservadora sus postulados se hicieron 

tan asfixiantes que devinieron en lo que se 

llamó pensamiento único, 

PVAZ-00228 El clima político y cultural de Chile a 

partir del 11 de septiembre de 1973 se 

volvió asfixiante para gran parte de las 

personas que integraban la escena 

cultural.  

PHAZ-00055  hasta entonces sinuosos y lentos, se 

hicieron más atrevidos, más rápidos. 

PVAZ-00234  Uno se vuelve más atrevido, más osado, 

aunque la Rectoría no es un edificio 

pretencioso. 

PHAZ-02058 Los bebés dependen de los padres durante 

los seis primeros meses, es entonces 

PVAZ-00246  El sueño le recibía poco a poco y 

empezaba a perder el control sobre sus 
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cuando comienza a desplazarse por su 

cuenta y se hacen autónomos a esta edad  

pensamientos, que se volvían autónomos, 

difusos. 

PHAZ-00064  Desde el primer momento de la transición 

se hizo beligerante y defensor a ultranza 

de las esencias españolas y de la unidad 

nacional. 

PVAZ-02969 Cuando salió del vernissage de Isabel, 

aquella noche que luego se volvería 

beligerante,  

PHAZ-00070  en un local de ésos se hace bravo; uno 

borra el mundo exterior  

PVAZ-00282 Cuando creció se volvió tan brava que 

tuvieron miedo a que un día se soltara y 

despedazara a alguien. 

PHNZ-0223 estuvo cinco años en Londres, donde 

Penélope se hizo budista cuando ahora, 

PVNZ-0171  Sobre todo, después de volverse budista y 

hallar refugio en la meditación. 

PHAZ-03290 no sólo castigados sino constreñidos a 

hacerse buenos. 

PVAZ-3444 Nadie se vuelve bueno de repente o 

malvado de repente por un golpe en la 

cabeza. 

PHAZ-01442 La mano se me hizo cálida. La sonrisa 

iluminaba una hilera  

PVAZ-00300 Cuando habla se vuelve cálido, eso lo 

separa de su imagen de ficción. 

PHAZ-00073 pero cuando el clima se hace más caliente 

se incrementan las lluvias  

PVAZ-00307 El pequeño sintió cómo sus dedos se 

volvían calientes 

PHAD-105 ¿te haces el callado? PVAZ-00309 ¿Qué, si no, podía haberte vuelto tan 

callado y taciturno, tan triste  

PHNZ-0233 Pedro Akira había decidido hacerse 

candidato presidencial 

PVNZ-0196 Todo fue que él se volviera candidato y 

cayeron sobre ella como buitres.  

PHAZ-00870  de las balas... Su sonrisa se hacía 

cansada y vieja, como una mueca  

PVAZ-02990 Se suman las escaleras que uno anda en 

el día como se suma el pasado de la gente, 

de los hijos o el propio hasta volverse 

cansado 

PHAZ-00076  omnipresente con una insistencia que se 

hace cansina, además de innecesaria e 

incluso  

PVAZ-02991 A las pocas horas de juego esto se vuelve 

cansino y monótono. 

PHAZ-02061  justicia y santidad [...] que se hace capaz 

de transformar el mundo y  

PVAZ-00329 Me volví capaz de distinguir su manera de 

estornudar o el movimiento de sus 

muñecas al girar la llave de la puerta,  

PHNZ-0240 El ají se hizo carbón. Y mi corazón 

también. 

PVNZ-0206 Pero te sientes ligero. Te levanta y te hace 

fuerte.  

PHNZ-0244 empiezan a criarse solos y a salir a la 

ciudad, para hacerse cargadores, 

pequeños comerciantes, o ladronzuelos 

PVNZ-0213 La vida se transforma por completo. Algo 

pesa excesivamente. Se vuelven 

cargadores de baldosas invisibles. 

PHAZ-00672  La religión se hizo central para la vida de 

estas sociedades, 

PVAZ-00372  A medida que la movilidad se vuelve 

central, las empresas están viendo la 

necesidad de formalizar esto 
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PHAZ-03036 Chirinos explica que en los últimos meses 

el "frente" de la llamada guerra contra las 

drogas se le ha hecho más cercano a los 

estadounidenses 

PVAZ-00382 Se volvió cercano a mi amigo el dueño de 

la empresa y también conectó 

rápidamente con Marcelo, 

PHAD-144 Decidió inventarse una fórmula: usar 

gafas de vidrios oscuros y un bastón, y 

hacerse el ciego. 

PVAZ-3743 Uno se vuelve ciego con el rencor y 

después, esa ceguera involuntaria te 

impide ver. 

PHAD-149 Pensé que tu presencia aquí era para 

hacerte el cínico. 

PVAZ-00407 cuánto tiempo desperdiciado nos 

habríamos ahorrado. Empecé a volverme 

cínica 

PHAZ-00100  con la distancia de hoy se hace claro, esto 

es, que los fascistas  

PVAZ-3459 Si completa su labor, todo se vuelve claro, 

meridiano.  

PHNZ-0324  Me hice coleccionista de billetes y 

estampillas por desesperación.  

PVNI-0121 Colette le obsequia el pisapapeles y desde 

ese momento Capote se vuelve un 

coleccionista compulsivo de pisapapeles. 

PHAZ-01075 Cuando el tramado de la vegetación se fue 

haciendo más complejo, los caminantes se 

hicieron cautos. 

PVAZ-00440 se ha convertido en una práctica común, 

dado que el trabajo se vuelve muy cómodo 

y eficiente 

PHAZ-04399 Aunque en ocasiones el tema se hace 

complejo y no permite una lectura 

distraída 

PVAZ-5175 La medicina hoy en día se vuelve más 

compleja por la alta tecnología que está 

recibiendo  

PHAZ-02566 Xu Bing propone un universo que se hace 

comprensible no a través de la cultura o 

del conocimiento, sino de la experiencia 

vital. 

PVAZ-00453 salió de la cocina portando una inmensa 

bandera italiana y gritó en un esperanto 

que se volvió comprensible por el 

entusiasmo 

PHAZ-00113  posibilidades de que el consumo se haga 

compulsivo y el consumidor 

dependiente. Consu 

PVAZ-00460  Por eso asumió con tanta seriedad el 

tratamiento que en verdad su forma de ser 

se volvió compulsiva, 

PHNZ-0392 La ve fijamente por un rato, no soporta el 

reproche, se agacha, vuelve a encogerse, 

a hacerse concha entre los cojines del 

sillón 

PVNZ-0297 Pinté una serie de ocho trabajos con el 

tema de los cangrejos herradura [...] se 

mueren, reposan en la arena y se vuelven 

concha vacía y después polvo 

PHAZ-02596  Ocurrió un incidente... Todo se hace 

confuso, enmarañado...  

PVAZ- 3761 que la comprensión se vuelva confusa, es 

la propia naturaleza de las entrevistas.  

PHAZ-01076  algo se removió. Una parte se hizo más 

consistente, más... corpórea 

PVAZ-03043 este álbum se vuelve consistente más por 

la dirección que ejerce Alex Turner que 

por un sonido potente  

PHAZ-01389 El lento lagrimeo del tubo empezó a 

hacerse continuo y unos minutos después 

se convirtió en un chorro de agua 

PVAZ-03046 La realidad y la irrealidad se vuelven 

continuas. 
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PHAZ-01077  Esta afirmación se hace más contundente 

en épocas pasadas en  

PVAZ-03050 Por esos días la sombra invisible que 

agobiaba sus hombros se le volvió más 

contundente.  

PHAZ-01078 se hizo corriente escuchar en su momento 

la opinión de que a los socialistas los 

había derrotado el celoso juez  

PVAZ-03059 Las visitas de Julia terminaron 

volviéndose algo corriente. 

PHAZ-00142  el rictus de su boca se fue suavizando y 

hasta el tono de su voz se hizo cristalino. 

PVAZ-00541 Sus ojos se vuelven cristalinos, una 

lágrima brota de su ojo izquierdo y 

recorre su mugriento rostro. 

PHAZ-01079  capa de religión, los hombres se hacen 

crueles y semejantes a las bestias  

PVAZ-00547 Carlos Antonio López, el autócrata 

clemente, se volvía cruel 

PHND-043 cuando iba a regresar intervinieron el 

Departamento y aquello se hizo el cuento 

de nunca acabar. 

PVNZ-0338  la narración amorfa y deshuesada 

preconizada por usted, se vuelve cuento.  

PHAZ-03222  a su manera... Su voz fue haciéndose 

débil, pues algo se le atragantó  

PVAZ- 4026 El bicho taladro trabaja por dentro, come 

con voracidad y paciencia hasta que la 

madera se vuelve débil 

PHAZ-01080 Los partidos socialistas se apartaron y 

tendieron a hacerse más democráticos 

PVAZ-03080 Yo pienso que conforme los gobiernos se 

vuelven más democráticos y responsables, 

cada país en el Hemisferio Occidental 

está mirando [...] 

PHAZ-03749  progresa la agricultura, los cultivos se 

hacen más dependientes del hombre 

PVAZ-4246 De todas maneras, al principio te vuelves 

muy dependiente de los demás, tienes que 

aprender a hacer cosas nuevas 

PHAZ-00886  le oponía resistencia ni deseo se hacía 

más deseable, desarmando así al 

depredador  

PVAZ-00606 Pensó que el café lo iba a tomar después 

de la siesta que a cada momento se volvía 

más deseable.  

PHAZ-00169  Su forma de hablar se me hizo más bien 

desenfadada  

PVAZ-03089 mientras el ambiente se vuelve más 

desenfadado, más vulgar 

PHAD-183 En tanto, yo me hacía el desinteresado, 

pero lo observaba con disimulo. 

PVAZ-03095 Nuestras acciones se vuelven 

desinteresadas. 

PHAZ-00891 A falta de mirada, se hizo diestro en 

reconocer los manjares. 

PVAZ-00649  Fue ganando terreno, y se volvió diestro 

al sentir la proximidad del fin.  

PHAZ-00562 Por el "conocimiento divino" es que el 

crimen se hace digno y noble. 

PVAZ-00667 Hojarasca. Incapaz de volverme digno de 

mi propio destino. 

PHAZ-00180  El derecho se hace dinámico 

precisamente por la necesidad que tiene 

de buscar determinaciones racionales 

PVAZ-03112 Este hermoso conjunto de caracteres 

coreanos cobra vida y se vuelve dinámico 

al observador 

PHNZ-0467 mundo creado a imagen y semejanza del 

hombre que se hizo dios, que impone, 

PVNZ-0370 Peor aún: el mono creó el inmundo 

mundo; evolucionó y se transformó en 
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imparte y contrapone la lógica de la razón 

con arreglo a fines 

hombre antes de volverse Dios a su propia 

imagen y semejanza. 

PHNZ-0471 A la postre Camila, su mujer, se hizo 

dirigente del partido político de la 

revolución.  

PVNI-0672  Cabrera Infante se vuelve un dirigente 

cultural que apoya al incipiente régimen, 

aún en su fase nacionalista. 

PHAD-248 Porta guiñó un ojo haciéndose el 

divertido. 

PVAZ-03122 donde la música aumenta de volumen y la 

plática se vuelve más divertida y 

constante 

PHNZ-0486 Me entró una pena, que llegó a hacerse 

dolor, cuando pensé en todas las cosas 

lindas que quería decirle 

PVNZ-0381 se vuelve dolor melódico, que linda con la 

locura 

PHAZ-01625  En la Escuela, la influencia de los 

docentes llegados de Santiago fue 

creciendo hasta hacerse absolutamente 

dominante. 

PVAZ-00714 pero existen en el genotipo y en cualquier 

momento pueden manifestarse o volverse 

dominantes 

PHAZ-07675 cómo la acción del psicoanálisis puede 

hacerse más efectiva en la consecución de 

su objetivo 

PVAZ-00773 El verbo, aun en grado de verborrea, se 

volvía efectivo para minar el poder 

PHAZ-01819 El gasto se hace más eficaz y productivo PVAZ-00779 se volvía de repente eficaz y malhumorada 

como mi padre 

PHNZ-0586 Volvió Cascini y se hizo eje, como lo 

reflejó en la muy buena habilitación para 

Tévez, que asistió a Donnet para que 

definiera por el centro. 

PVND-0056 Se volvió el eje de las capacitaciones a las 

promotoras integrantes de los equipos 

operativos 

PHAZ-00195 Sólo 15 minutos y el encuentro se hizo 

eléctrico. 

PVAZ-03134 Nadal se jugaba el plácet de la historia 

para adelantar al sueco Bjorn Borg en 

títulos de Roland Garros y en la que 

Djokovic intentaba cerrar los cuatro 

Grand Slam de manera consecutiva, 

tomando el relevo de Rod Laver en 1969, 

se volvía más eléctrica. 

PHAZ-00205 se hacía engorroso seguir la trama de una 

narración dialogada 

PVAZ-00818 Para que el proceso no se vuelva 

engorroso ni burocrático se definieron 

plazos 

PHAZ-00703 Su familia no son los Buendía, pero se 

hacen entrañables. 

PVAZ-00846 el personaje de la delicada Samantha 

Morton María Gonzales sin duda se 

vuelve entrañable, paradójicamente, en 

su complejidad y fragilidad. 
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PHAZ-00212  sus ojos, cuando su dulzura se hace más 

envolvente y dionisíaca, y no  

PVAZ-03158 una paulatina construcción de un arco de 

tensión que va ganando espacio y con él, 

el clima se vuelve envolvente y poderoso. 

PHAZ-00216  diferentes entre sí, el lenguaje se hace 

equívoco y nos impide conocer el 

significado real del término 

PVAZ-03161 una tentativa de definición temprana -a 

riesgo de volverse equívoca- del carácter 

de la publicación y del compromiso de sus 

autores.  

PHND-216 Todos medican y se hacen los eruditos, 

¿por qué yo no? 

PVNI-0192 Comenzó con Kiss y luego se 

volvió un erudito en rock & roll. 

PHAZ-01085 los conflictos sociales y políticos se hacen 

escandalosos, como sucedió en Oaxaca 

PVAZ-00864 Por lo general duerme bien. De 

despertarse se vuelva escandalosa, 

inyéctele un sedante 

PHAD-344 Estoy evadiendo el tema haciéndome la 

escurridiza conmigo misma 

PVAZ-03168 la puntualidad de los dispositivos se 

escabulle, se vuelve escurridiza al 

razonamiento pormenorizado 

PHAZ-01821  Una canción es hermosa si intenta 

hacerse esencial  

PVAZ-3238  Las cosas se volvieron esenciales y 

luminosas 

PHAZ-00905  pero todo se hace más especial si, 

además, se tiene la oportunidad de 

escuchar sus largos y complejos sonidos 

de comunicación. 

PVAZ-00891 Lo que hacía que el lugar se volviera 

especial, era estudiar en un ambiente 

único 

PHAZ-00907  el paso de los siglos se hizo espectacular PVAZ-00893 las medidas contra los medios se vuelven 

espectaculares. 

PHAZ-00228 se hicieron menos espinosas las visitas de 

Putin a Europa Occidental  

PVAZ-03174 la cuestión jurídica se vuelve más 

espinosa a la luz del derecho penal 

PHAZ-5926 Ayer, 68 minutos que se hicieron eternos. PVAZ-3264 Los minutos se me vuelven eternos.  

PHAZ-00238 El nombre de Gabriel tardó en aflorar a 

mi mente y, momentos después, se hizo 

más evanescente, como si fuertes 

corrientes de agua fluyeran bajo la tierra 

PVAZ-03184 veo esfumarse finalmente las dos manos 

cortadas, y la lengua de Mario, con su 

borbotón aún tibio, se vuelve evanescente. 

PHNZ-0658 cada una comparten la vivencia del 

movimiento danzado, cada una busca 

hacerse expresión artística 

PVND-0065 Marina se vuelve la expresión viva del 

deseo cinematográfico 

PHAD-383 en tu situación no tenés derecho a hacerte 

el exquisito así que respirás hondo y 

retomás la conversación. 

PVAZ-00971 Empezó a vestir trajes de alta costura, 

camisas de diseño, corbatas de seda y 

zapatos de piel. Sus modales se volvieron 

más exquisitos, 

PHAZ-00915 fuera de ella, la polarización se hizo 

extrema 

PVAZ-00979 Las temperaturas se vuelven extremas y 

empieza a reinar el peligro: 
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PHAZ-03626 cigarros Jadran -marca yugoslava que se 

haría familiar para el visitante-  

PVAZ-00983 al investigarlo se me volvió tan familiar 

que a veces olvido decir: mi padre 

PHAZ-08705  de Coyoacán, ese sector que se hizo 

famoso porque ahí vivió Frida Kahlo  

PVAZ-5048 Lewis había publicado unos años atrás 

sobre una familia mexicana muy pobre, y 

que se volvió tan famoso que hasta 

terminó en película de Hollywood 

PHAZ-00253  Tal vez lograría sobrevivir, pero mis 

pasos se harían fantasmales. 

PVAZ-03209 Sigue, devora, engulle tu universo como 

un hueco negro; una perenne súper nova 

que de tan constante se vuelve fantasmal. 

PHAZ-00718 tan sólo pensar que los temas evocan 

muchísimos recuerdos en la vida de tanta 

gente, se nos hizo fascinante. 

PVAZ-03211 Después de observar por diez minutos de 

manera detenida, hasta un idiota se 

vuelve fascinante 

PHNZ-0664 Yo me hice fascista por un plato de 

pijotas. ¡Si yo en la trinchera disparaba al 

aire! 

PVNI-0224 ¿En qué momento te volviste un maldito 

fascista? 

PHAZ-00258 la cultura va camino de hacerse femenina PVAZ-01006 Como he decidido volverme más femenina 

para darle gusto a mi hija [...] 

PHAZ-00920  se encrespan y la competencia se hace 

feroz 

PVAZ-01013 el texto se vuelve feroz aunque el pájaro 

siga cantando y la niña camine alegre de 

regreso a casa. 

PHAZ-00926 el del espectador, la danza se hace frontal PVAZ-03228 Con el tiempo estos teatros fueron 

italianizándose: se volvieron más 

frontales y se adaptaron a las necesidades 

de la maquinaria 

PHAZ-01394 leyes del mercado, así ésta se hace 

funcional a las reglas económicas.  

PVAZ-01104 ha sido aceptado el criterio de que las 

HDL pueden volverse no funcionales bajo 

algunos estados de enfermedades  

PHAZ-00273 con este golpe terminó de caer y el ataque 

se hizo más furioso y los golpes más 

veloces 

PVAZ-01109 Se vuelve furioso con la sevillana. 

PHAZ-00276 Si Juan Carlos pide perdón ya no tendrá 

objetivo ni método, se hará gaseoso, 

invisible. 

PVAZ-03237 si el continente se debilita, el miedo se 

vuelve gaseoso y, al final, líquido, estatuto 

primigenio en la creación. 

PHNZ-0701 La vida en la Argentina se ponía 

insoportable para el chileno. O te hacías 

gaucho o te mandabas a cambiar, no 

había otra.  

PVNZ-0534 pasarse al lado de Fierro y volverse 

gaucho matrero ("pues no iba a consentir 

el delito de que se matara a un valiente") 

PHAZ-00278  en la fría noche que se hizo gélida para 

los locales 

PVAZ-03238  La teoría aplasta a la estética y la 

atmósfera se vuelve gélida por 

excesivamente conceptual.  
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PHAD-422 Te haces el generoso; pero cuando te has 

acordado de nosotros, sólo ha sido para 

perjudicarnos. 

PVAZ-01116  su tono se vuelve generoso y comprensivo 

ante los resultados discretos que ha tenido 

en el campeonato. 

PHNZ-0704 Así nació y así será para toda la vida. Los 

mongólicos nunca se hacen gente 

normal. Siempre se comportan como 

niños. 

PVNZ-0542 -Esa olla que está allí, -y señalaba la olla 

de barro que estaba detrás de mí-, antes 

se volvía gente, le salían ojos, orejas, y 

sacaba la lengua. 

PHAZ-01395  a medida que los clientes se hacen más 

globales, aparece la necesidad de un 

conjunto común de aplicaciones y una 

única infraestructura. 

PVAZ-01123 Los problemas de hábitat, ya lo 

sugeríamos al principio del capítulo, 

están dejando de ser puntuales y se 

vuelven globales. 

PHAZ-00285  Zélie padeció de hidropesía y se hizo muy 

gorda. 

PVAZ-01127 Algunos niños [...] Se volvían gordos y 

cara jalada, bocabiertos, con ojos 

achinados y nalgones. 

PHAZ-00286 algo esencial había cambiado en ella. Se 

había hecho más grácil, y sobre todo, más 

reservada y melancólica 

PVAZ-03250 el andar en dos patas haya llevado a tener 

una mayor libertad en las manos, lo que a 

su vez derivó en que estas se volviesen 

más gráciles y más útiles para manipular 

objetos.  

PHAD-435  No te hagas el gracioso conmigo PVAZ-03251 como por arte de magia desaparecen ante 

sus ojos las arrugas y las canas, y les 

comienza a gustar su andado y se vuelven 

graciosas en todo lo que dicen.  

PHAD-487 ¿Y una cabra chica a quien casi se le 

desgarra el útero por hacerse la grande? 

PVAZ-4271 Por último, figura una mítica tribu de 

guerreros yeti que se vuelven grandes 

defensores del Dragón Dorado y su reino 

utópico. 

PHAZ-02806  Su voz se había hecho más grave PVAZ-3358 Hay quien habla, sonríe, bromea; pero 

pronto se vuelven graves, sacerdotales -

hieráticos es la palabra- y firmes. 

PHAZ-02068  de una sesión; el trazo se hacía grueso, 

las líneas se confundían unas con otras 

PVAZ-01141 Este pelo se volverá más grueso y rizado. 

PHNZ-0720 Y nuestro poeta se hizo guerrero y se armó 

de esperanzas y sueños 

PVNZ-0559 cuando era niño, y terminó con "batán", 

cuando se volvió guerrero 

PHAD-497 Podés hacerte el güevón el tiempo que 

querás pero llega un momento en el que 

despertás. 

PVAZ-03255  Me quedé callado; uno envejece, se 

vuelve güevón y hasta se aguanta que la 

mujer le dé órdenes.  

PHNZ-0728 Que confiese que entrenó a las alimañas 

del licor de caña en guerra de guerrillas 

PVNZ-0561 Se me engusanaron las ganas de seguir 

andando, de seguir luchando, de seguir 

pensando. Me volví gusano 
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para sabotear mis defensas y hacerme 

gusano. 

PHNZ-0735 La niña se ha hecho hembra que aúlla 

desde el fondo de un pozo, y me entiende 

mejor que yo a mí.  

PVNZ-0578 El varón no podía volverse hembra 

después de nacer, porque la naturaleza 

tiende a la perfección, 

PHAZ-00293 Su hermano se hizo hermético. PVAZ-01169  Comencé a preguntarle qué pasaba y 

cada vez se volvía más hermético.  

PHAZ-00734 un bailarín y su rostro se hacía más 

hermoso según se intensificaba el placer 

PVAZ-01175 Es verano cuando atravieso esas tierras 

de san Genadio, pero al parecer se 

vuelven más hermosas en otoño [...] 

PHNZ-0742 la nieve es mucho más húmeda y se hace 

hielo muy rápido 

PVNI-0263 la nieve pierde su aspecto de "raspado" y 

se vuelve un hielo que te hace resbalar.  

PHNZ-6808 Tras una educación salesiana, y un 

temprano despertar sexual, Nazario se 

hizo hippie.  

PVNZ-0586 Pero era demasiado tarde para volverme 

hippie. Demasiados años de amargura no 

se borran así como así. 

PHNI-0078 lo importante que aportó él está pasado el 

momento de su fogosa juventud, y se hizo 

un hombre tolerante y culto donde los 

haya,  

PVNZ-0593 Aunque me crié en la calle tardé en 

volverme hombre o adulto como dice la 

gente educada 

PHAZ-02488  de que ese pensamiento se ha hecho muy 

hondo sin dejar de volar 

PVAZ-01200 Se para ante la pared de ligustro y nota 

que el aire se vuelve más hondo 

PHAZ-01397  Eso cuerpo de Mónica que de pronto hoy 

se hace hostil, distante 

PVAZ-01213 El silencio se vuelve hostil y casi perfecto 

PHAD-515 Somos como una raza de privilegiados que 

se hacen los humildes. 

PVAZ-01227 Parecía dominar el desierto, a cuyo inicio 

se levantaba, pero al mismo tiempo se 

volvía humilde porque tenía a sus 

espaldas las cordilleras de piedra rosada 

donde duermen los muertos de Tebas. 

PHNZ-0865  En caso de que no se haga Huracán 

jugará en su estadio como al cierre del 

torneo anterior.  

PVNZ-0606 Ella es un sótano subacuático que se 

vuelve torniquete que se vuelve huracán. 

PHNZ-0866  En ese entonces, dos personas operaban 

la manivela de un enorme cilindro de 

cobre que [...] fabricaba el postre que 

pronto se hizo icono de la porteñidad. 

PVNZ-0607 La arquitectura llega a ser monumento 

cuando se vuelve un icono, cuya virtud y 

naturaleza son excepcionales 

PHAD-528 Ya, no se haga el imbécil  PVAZ-01229  El señor Figueroa se volverá más 

humilde cuando nazca su segundo hijo. 

PHAZ-00309 pero si, además, se hace impecable 

realidad ese mayúsculo cliché 

PVAZ-03282 Su vida cambió, se preocupó por lo que de 

él pudieran decir, su presentación 

personal se volvió impecable 



Fátima Cheikh-Khamis 

 234 

PHAZ-00310  un acuerdo con CiU, virtualmente 

excluido ya, se haría rigurosamente 

impensable.  

PVAZ-01290  a falta de referentes de orden, las formas 

del [...], de la tecne, parecen haberse 

vuelto impensables 

PHAZ-01825  Por otra, se había hecho muy impopular 

entre los ´gachupines' 

PVAZ-01316 Sin embargo, enfatizó que últimamente se 

volvió bastante impopular 

PHAZ-05813 Entonces la convivencia se hizo imposible PVAZ-4585  Llegué a trabajar de noche hasta muy 

tarde para cumplir con mis compromisos 

pendientes, hasta que la vida se me volvió 

imposible. 

PHAZ-02070 El discurso se había hecho muy impreciso 

e ignoraba el nombre de su empleada 

PVAZ-01320 Volverse impreciso, ocultar la opinión 

propia, decirlo todo aproximadamente, 

degenerar en oráculo. 

PHAZ-00320 pérdida abundante de orina, que se hace 

socialmente inaceptable. 

PVAZ-01358 es razonable que los políticos deseen 

gastar el dinero de los contribuyentes en 

el país, mientras el costo no sea tan alto 

que se vuelva inaceptable. 

PHAZ-00321 la temperatura de los radiadores era tan 

alta que el calor se hacía inaguantable. 

PVAZ-01361 Tantas horas sin descansar, toda la 

angustia acumulada por el accidente de 

Mateo se volvieron inaguantables. 

PHAZ-02980  que "el rival tiene argumentos para 

hacernos incómoda la noche". 

PVAZ-3140 ¿Qué tiene de especial la casa? -dije 

cambiando el tema que se volvía 

incómodo. 

PHAZ-00746 un lazo que podría hacerse indestructible 

sólo con que ella se atreviera a dar el paso 

que nunca daba 

PVAZ-03328 El que no tiene esperanzas 

no es feliz, pero cree volverse 

indestructible porque ya no le importa 

nada 

PHAZ-00340  me rebajaría al nivel de miseria moral en 

que ha caído mi hermano y me haría 

indigno de ser hijo de papá.  

PVAZ-03332 El gesto de complicidad con Trixie en la 

fiesta aplaudía su vulgaridad, 

volviéndome indigno de sentir lo que 

sentía 

PHAZ-00347  todas las demás afecciones sexuales 

debían hacerse indolentes e indoloras 

PVAZ-03339 un pueblo que puede ser llamado 

civilizado [...] está expuesto a volverse 

indolente y a retrogradar cuando las 

condiciones de vida son demasiado fáciles 

PHAZ-00362 Y el avión arriba, y nosotros abajo, 

encerrados en aquella sala que cada vez, 

aunque nadie tocaba nada, se hacía más 

inhóspita. 

PVAZ-01468  La vajilla, el color del sofá y el de las 

colchas, el espacio amueblado al gusto de 

Bárbara se volvía inhóspito por 

desconocido. 
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PHAZ-01328 Empezó a sentir los dolores de parto y, en 

un instante, se hizo inminente el 

alumbramiento. 

PVAZ-01470  Sin café o sin café con leche la sociedad 

se volvería más inhóspita, y nadie puede 

estar interesado en ese revés más grave 

que las disfunciones del estómago 

PHAZ-02858 podaban, pero el tronco llegaba a hacerse 

inmenso. 

PVAZ-03355 Hay una mujer tirando de un pañuelo, el 

pañuelo se vuelve inmenso, pero los 

brazos pequeños aún lo abarcan con las 

manos 

PHAZ-06173 se me hizo más insoportable la idea de que 

ambos compartiéramos la misma mujer. 

PVAZ-5332  Más que ningún otro momento en mi 

vida, necesité desesperadamente 

abrazarle y los cinco o seis metros que nos 

separaban se volvieron insoportables. 

PHAZ-04494 La situación se hizo más insostenible 

debido al fuerte calor [...] 

PVAZ-4296 La conversación se vuelve 

insostenible. Me levanto para ir donde 

Claudia. 

PHNZ-0881 La venganza les pertenece, ¿he de 

consumar su victoria haciéndome 

instrumento del dolor? 

PVNI-0647 Y cuando tocaba con el arco, se volvía un 

instrumento capaz de cantar de un modo 

que ni el piano ni el contrabajo sin arco 

pueden lograr. 

PHAD-614 -Una reina de belleza, no se haga la 

intelectual. 

PVAZ-03373 Doriana ha cambiado mucho. Desde que 

se volvió intelectual tiene otra expresión. 

PHAZ-02731 esos nombres de orígenes tan lejanos en el 

tiempo, se hacen inteligibles, cercanos. 

PVAZ-03374 y las actitudes en los que los seres 

humanos se desenvuelven en un marco 

histórico en el que se vuelven inteligibles. 

PHAZ-00386  el tiempo y el espacio se hacen tan 

interdependientes como la energía y la 

materia  

PVAZ-03377  los datos pertenecientes a las distintas 

áreas funcionales de una organización 

[...] se vuelven interdependientes, operan 

efectiva y eficientemente 

PHAZ-04446 llamaron a declarar. El encierro se hacía 

interminable 

PVAZ-2960 La noche llegaba cada vez más tarde y un 

día se volvió interminable.  

PHAZ-01408 La discusión sobre si el gobierno cubano 

había actuado bien o mal se hizo 

internacional 

PVAZ-01576  A mediados de los 90, el progressive se 

vuelve internacional. 

PHAZ-00388 Ese conocimiento le hace alcanzar un 

estatus especial: se hace intocable.  

PVAZ-01589  ¿O es que estabas volviéndote intocable 

debido a tu papel en los negocios de 

Zacarías?  

PHAZ-03157 Olvidaría muchas cosas, algunas 

voluntariamente, otras porque nuestra 

mente no considera importante 

PVAZ-3277  Permanecían en silencio y a lo largo de 

casi una hora aquel silencio fue creciendo 

hasta volverse intolerable.  
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almacenarlas; las peores, porque dañan 

tanto que su memoria se hace intolerable. 

PHAZ-01830  los últimos meses, el sistema podría 

hacerse inviable. 

PVAZ-03392 le ofrecía de nuevo como una forma de 

descargarle de cualquier 

responsabilidad, se volvería invivible, 

asfixiante 

PHAD-696  Oye, cualquiera que te escuchara, 

pensaría que con esta amiga no necesito 

enemigos, -le dijo haciéndose la irónica 

PVAZ-01650 Y si intentas escribir "boda", os lo juro 

por mi contrato: mi teléfono se vuelve 

irónico y te escribe "anda". 

PHAZ-02248 hasta ese momento se le había hecho 

demasiado irreal como para en serio 

reparar en ella  

PVAZ-3152  Aquí nadie se llama Nadie, un nombre 

tan absurdo, un nombre que te borra del 

mundo y te vuelve irreal. 

PHAZ-02265  del Príncipe Heredero, que se había 

hecho casi irreconocible 

PVAZ-01657 lo que significó sacrificar algunas 

iniciativas o ver que sus propuestas se 

modificaban hasta el punto de volverse 

irreconocibles. 

PHAZ-01636 cuando los cambios se hacen 

irreversibles, señala el WWF. 

PVAZ-01687 Debes casarte pronto o la impotencia pro 

témpore se volverá irreversible 

PHAD-697 ya has vuelto a ponerte uno de mis jerseys, 

para hacerte la joven  

PVAZ-01695  Los muertos saldrían de sus tumbas, los 

viejos nos volveríamos jóvenes  

PHNZ-0911 pero se mudó para hacerse jugador en el 

país de sus padres. 

PVNZ-0636 Estas empresas deberían concentrar sus 

energías en identificar las piezas del 

rompecabezas, necesario para acelerar el 

crecimiento y volverse jugadores más 

relevantes a nivel regional. 

PHAZ-00402 con esa boca que se hace jugosa y redonda 

cuando dice "creativa",  

PVAZ-03404 El relato de este caso particular se vuelve 

más jugoso conociendo algunos 

intríngulis ocurridos en el transcurso de 

esa investigación, 

PHAD-700  ya; deja de gritar, de hacerte el justo, el 

santo, el perfecto. 

PVAZ-01697 Con crecimiento económico solamente los 

pueblos no se vuelven más justos.  

PHNZ-1873 Ella sostuvo muchas veces que nadie se 

hace ladrón por gusto, que el desempleo y 

la desesperación empujan a las personas 

a robar. 

PVNZ-0638  Tampoco un homicida acepta volverse 

ladrón; es cuestión de dignidad 

irrenunciable dentro de esos códigos. 

PHAZ-02267  espacios libres, donde el espectáculo se 

hace legible, aportando una nueva 

perspectiva 

PVAZ-01711 Borrada la huella, desanudada la causa, 

el carácter se vuelve legible desde el 

instante 
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PHAZ-03173 De aquí interesa destacar 

"individualidad", "interior", "ser para sí" 

y "ha de hacerse libre". 

PVAZ-01739 Enhorabuena por la apertura de esta 

sucursal, en la que cada visitante puede 

volverse libre por medio de la magia de 

las historias que cuentan los libros 

PHAZ-02076 consulta días después comenzó a 

desplazarse, hacerse ligero y prescindible 

PVAZ-3290 su sueño se volvió ligero, intranquilo, con 

el ruido de fondo de hombres que se 

quejaban de dolores en el cuerpo 

PHAD-725 No te hagas el listo conmigo... PVAZ-01756 Y así la parejita (el cubano y el 

colombiano juntos) se volvieron listos 

trabajando 

PHAZ-03674 un pequeño diablo como tú, se hace más 

llevadero. 

PVAZ-03423 si se piensa que todo pasa y se tiene una 

actitud positiva, hasta los mayores 

dolores se vuelven más llevaderos.  

PHAZ-02078  Benjamín. Para qué. Si ahora se hacían 

lógicos ciertos vacíos, errores, sutilezas  

PVAZ-2982 Ahí sí el desarrollo se volvió más lógico. 

PHAD-872  que no te hagas la mandona conmigo PVAZ-03437 Cuando Tirano Cruz se volvió mandón, le 

echaba fuete hasta a los mismo godos, 

PHNZ-1030 Nahum decidió hacerse médico  PVNZ-0711 ¡Ahora resulta que te volviste médica! - 

PHAZ-00443 la depresión cede hasta hacerse moderada PVAZ-01863 Quizá si abriéramos las puertas del poder 

a los nonagenarios que [...] se vuelven 

moderados, santos tímidos 

PHAD-904 Zamacona, para hacerse la moderna 

utilizaba su nombre de soltera 

PVAZ-01865  Y como dice una amiga mía "lo reviejo se 

vuelve moderno con el tiempo" 

PHAZ-00447 en entrevistas y reuniones de profesorado 

se hace casi monotemático 

PVAZ-01879 Por momentos la cosa se vuelve 

monotemática: la gravedad, la cola, las 

lolas, la celulitis y las estrías.  

PHND-107 No te hagas la mosca muerta PVNZ-0755 Lo que se debe hacer es no dejar fruta en 

el suelo para que los gusanos no puedan 

completar su ciclo de vida y así no se 

vuelvan moscas ni pongan más huevos. 

PHAZ-01339 el balance de energía se hace negativo  PVAZ-03643 Los rendimientos de capital aumentan en 

un TLCUEM-16, pero se vuelven 

negativos en un TLCUEM-26. 

PHAZ-02269  un inmenso esqueleto tallado en oro, 

haciéndose negro a medida que iba 

llegando  

PVAZ-05218 Se cuenta que, cuando montaba en cólera, 

sus ojos azules se volvían negros y 

Hamilton mismo se transformaba en otro 

hombre. 

PHNZ-1218 Aquella tarde se hizo noche, y la noche nos 

condujo al Bar León  

PVNZ-0800 El día se volvió noche a perpetuidad, las 

estrellas fueron apagadas y nadie volvió a 

contemplarlas y a suspirar. 
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PHAZ-00460  originarios de la pradera oriental se 

hicieron predominadamente nómadas  

PVAZ-03480 ellos se vuelven nómadas de los sueños 

PHNZ-1222 Pero se hizo norma a la postre en el 

sistema autoritario que fundó. 

PVNZ-0805 Las herramientas excepcionales que son 

concebidas para las crisis se vuelven 

normas de uso cotidiano y pierden su 

carácter extraordinario. 

PHAZ-02871 Veía a Alejandra tan cerca y tan distinta 

que aún se me hacía más notable el 

carácter de mi malestar. 

PVAZ-01950 Pero después, las dificultades de esos 

casos se volvieron notables y se 

acumularon, llevándonos a un 

permanente estado de angustia y 

desencanto.  

PHNZ-1281 son como un lago que de pronto se 

incendia, que se evapora, que se hace 

nube 

PVNI-0413 sintió como si la nicotina le recorriera 

todas las terminaciones sanguíneas y su 

cuerpo se volviera una nube. 

PHAZ-03111 éstos se habían hecho tan numerosos que 

ya no había manera de distinguirlos de la 

ciudadanía. 

PVAZ-01973  Este grupo con el tiempo se volvió 

numeroso 

PHAZ-00465 No puedo ahora, de repente, hacerme 

occidental, vivir como un occidental,  

PVAZ-03489 que el occidental se vuelva más occidental 

y el oriental más oriental  

PHAZ-00467 se me hace ofensivo que digan eso PVAZ-03490 El aire se volvía ofensivo. 

PHAZ-01839  hacía que el cristalino vaya haciéndose 

más opaco progresivamente hasta causar  

PVAZ-03534  ara Boris Andropov el mundo se vuelve 

opaco e informe. Los párpados no le 

responden. 

PHAZ-00476 Si ese procedimiento se hace operacional, 

¿será el automóvil el que "produzca" su 

propio hidrógeno? 

PVAZ-03498  Se convierte así en un inválido motor o, 

eventualmente, cerebral. He aquí el 

precio que debe pagar para volverse 

operacional 

PHAZ-4111 Notó que le tocaban el hombro y algo frío 

detrás de la oreja. Después todo se hizo 

oscuro. 

PVAZ-04759  Todo se vuelve oscuro, se enciende un 

panel, aparece la imagen de Watman, 

PHAZ-01342  Dio dos vueltas alrededor de la mesa, su 

rostro enrojeció primero, y después, de 

súbito, se hizo pálido como la piel de una 

pesadilla. 

PVAZ-02025 ¡Sr. K cuánto tiempo sin verle, no ha 

cambiando usted nada! y entonces el Sr. K 

se vuelve pálido 

PHAZ-00482 tanto, que el énfasis se hizo pantanoso PVAZ-03508 sentía Fernando que su explicación se 

volvía pantanosa y prefería no seguir 

hundiéndose en ella 

PHAZ-01344  En el segundo tiempo el trámite se hizo 

parejo y los dos tuvieron chances frente a 

los arcos. 

PVAZ-03510 con ventaja blanca, ahora las negras 

logran recuperar su peón y el final se 

vuelve parejo 
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PVAZ-03437 Cuando Tirano Cruz se volvió mandón, le 

echaba fuete hasta a los mismo godos, 

PHAD-872  que no te hagas la mandona Conmigo 

PVNZ-0711 ¡Ahora resulta que te volviste médica! -

rezonga la voz en el oído de Ana con 

intemperancia de niña enfadada. 

PHNZ-1030 Nahum decidió hacerse médico para 

poder comprender las pesadillas que le 

provocaban irremediablemente la 

micción incontrolada  

PVAZ-01863 Quizá si abriéramos las puertas del poder 

a los nonagenarios que [...] se vuelven 

moderados, santos tímidos 

PHAZ-00443  vez que la depresión cede hasta hacerse 

moderada, ya puede tomar hipérico, pero  

PVAZ-01865  Y como dice una amiga mía "lo reviejo se 

vuelve moderno con el tiempo" 

PHAD-904 Zamacona para hacerse la moderna 

utilizaba su nombre de soltera 

PVAZ-01879 Por momentos la cosa se vuelve 

monotemática: la gravedad, la cola, las 

lolas, la celulitis y las estrías.  

PHAZ-00447  entrevistas y reuniones de profesorado se 

hace casi monotemático, 'En las clases 

salen  

PVNI-0393 Si, si. Lo sé. Si pudiese tener una mano 

libre juraría que no lo dudo. ¿No puede 

ser la historia de cómo me vuelvo una 

mosca peluda y grande? 

PHND-107 No te hagas la mosca muerta; 

PVAZ-03643 Los rendimientos de capital aumentan en 

un TLCUEM-16, pero se vuelven 

negativos en un TLCUEM-26. 

PHAZ-01339 el balance de energía se hace negativo 

PVAZ-05218 Se cuenta que, cuando montaba en cólera, 

sus ojos azules se volvían negros y 

Hamilton mismo se transformaba en otro 

hombre. 

PHAZ-02269  un inmenso esqueleto tallado en oro, 

haciéndose negro a medida que iba 

llegando  

PVNZ-0798 el cielo se volvió de ese azul oscuro que 

amenaza con volverse noche.  

PHNZ-1218 Aquella tarde se hizo noche, y la noche 

nos condujo al Bar León  

PVAZ-03480 ellos se vuelven nómadas de los sueños PHAZ-00460  originarios de la pradera oriental se 

hicieron predominadamente nómadas  

PVND-0105 El cinismo se volvió la norma.  PHNZ-1222 Pero se hizo norma a la postre en el 

sistema autoritario que fundó. 

PVAZ-01950 Pero después, las dificultades de esos 

casos se volvieron notables y se 

acumularon 

PHAZ-02871 Veía a Alejandra tan cerca y tan distinta 

que aún se me hacía más notable el 

carácter de mi malestar. 

PVNI-0413 sintió como si la nicotina le recorriera 

todas las terminaciones sanguíneas y su 

cuerpo se volviera una nube. 

PHNZ-1281 son como un lago que de pronto se 

incendia, que se evapora, que se hace 

nube 

PVAZ-01973  Este grupo con el tiempo se volvió 

numeroso 

PHAZ-03111 éstos se habían hecho tan numerosos que 

ya no había manera de distinguirlos de la 

ciudadanía. 
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PVAZ-03489 que el occidental se vuelva más occidental 

y el oriental más oriental  

PHAZ-00465 No puedo ahora, de repente, hacerme 

occidental, vivir como un occidental,  

PVAZ-03490 El aire se volvía ofensivo. PHAZ-00467 se me hace ofensivo que digan eso 

PVAZ-03534 Para Boris Andropov el mundo se vuelve 

opaco e informe. 

PHAZ-01839  hacía que el cristalino vaya haciéndose 

más opaco progresivamente 

PVAZ-03498 He aquí el precio que debe pagar para 

volverse operacional 

PHAZ-00476 Si ese procedimiento se hace operacional, 

¿será el automóvil el que "produzca" su 

propio hidrógeno? 

PVAZ-04759 Todo se vuelve oscuro, se enciende un 

panel, aparece la imagen de Watman, 

PHAZ-4111 Notó que le tocaban el hombro y algo frío 

detrás de la oreja. Después todo se hizo 

oscuro. 

PVAZ-02025 ¡Sr. K cuánto tiempo sin verle, no ha 

cambiando usted nada! y entonces el Sr. K 

se vuelve pálido 

PHAZ-01342  Dio dos vueltas alrededor de la mesa, su 

rostro enrojeció primero, y después, de 

súbito, se hizo pálido como la piel de una 

pesadilla. 

PVAZ-03508 sentía Fernando que su explicación se 

volvía pantanosa y prefería no seguir 

hundiéndose en ella 

PHAZ-00482 tanto, que el énfasis se hizo pantanoso;  

PVAZ-03510 con ventaja blanca, ahora las negras 

logran recuperar su peón y el final se 

vuelve parejo 

PHAZ-01344  En el segundo tiempo el trámite se hizo 

parejo y los dos tuvieron chances frente a 

los arcos. 

PVNI-0441 Con habilidades de escucha activa la 

audición se vuelve una parte integral de lo 

que el niño en su vida diaria. 

PHNZ-1333 y así la figura flexible y callada de Lynn 

se hizo parte integral de la escena. 

PVAZ-03513 Me adapté fácilmente. De pronto me volví 

más participativo, más natural, suelto, sin 

ningún peso encima; s 

PHAZ-00486  y la toma de decisión se hacen realmente 

participativas. 

PVAZ-03514 Así, una de las posibles formas en que los 

testigos se volvieron partícipes de la 

justicia fue mediante la vigilancia 

constante de sus vecinos. 

PHAZ-03497 Crea la Red de Oportunidades por la cual 

se hace partícipe de mínimos niveles de 

existencia a las familias en pobreza 

extrema.  

PVAZ-02035 Pero la relación comercial con Venezuela 

también se volvió particular por otros 

motivos: las formalidades políticas. 

PHAZ-00487 De cada ganancia particular ganarían 

todos y cada ganancia social se haría 

particular, 

PVAZ-02038 Cuando amanecía -la voz del Viejo se 

volvía pastosa y la lengua parecía un trozo 

de madera- 

PHAZ-00986 Mi pensamiento se hace pastoso, como la 

lengua cuando se está en medio de una 

borrachera. 

PVAZ-03521 estar aquí siendo testigo de esta realidad; 

la que aún no se volvía pavorosa, 

PHAZ-00788  suponía debía sentir ella. se me hizo 

pavorosa la representación de la angustia  

PVAZ-03529 ¿Te volviste pelotudo de golpe?  PHAD-1013  -No te hagas el pelotudo 
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PVAZ-03532  el dolor que sentía en la cabeza se volvió 

penetrante, al límite de la locura. 

PHAZ-01345  que la conciencia cobraba diafanidad, se 

hacía más penetrante y agudo el malestar  

PVAZ-3985  Y el miedo te lleva a encogerte, a volverte 

pequeño, insignificante 

PHAZ-05547 la terraza se hace pequeña, las nubes 

parecen desangrarse entre  

PVAZ-3726  y si además la crisis se vuelve 

permanente, entonces el humor pasa a ser 

un elemento estable en la expresión 

pública 

PHAD-1049 ¡Claro!, que yo pensaba que te habías 

hecho permanente. 

PVAZ-02105 Los síntomas pueden ser de inicio 

comunes a otras afecciones pero luego se 

vuelven persistentes, de ahí la importancia 

del diagnóstico precoz. 

PHAZ-01347 había un fantasma cuya presencia se 

hacía persistente, tan persistente como el 

mismo  

PVAZ-02107  la discusión de si el poder demanda de 

estos una lealtad condicional o 

incondicional se vuelve menos pertinente. 

PHAZ-01638 se hace pertinente, dada la orientación de 

los mismos, desarrollar programas de 

formación hacia el conjunto de actores 

que participan de las instancias de 

diálogo. 

PVNI-0697 Fue tal su entusiasmo que pronto se volvió 

un piloto experto, superando con creces a 

sus compañeros. 

PHNZ-1473 ¿Que qué hace ella ahora? No se lo va a 

creer. Se hizo piloto; piloto de avionetas 

de fumigación. 

PVNZ-0987 Y ahora mírame, me volví planta, me faltó 

un par de metros, señorcito  

PHNZ-1484 No se equivoca la semilla cuando muere 

en el surco para hacerse planta.  

PVAZ-03549 de modo que se vuelve plausible construir 

hipótesis explicativas respecto de la 

situación de los individuos o grupos. 

PHAZ-00509 Se hace plausible no sólo una 

responsabilidad del ente público sino 

también de los entes privados 

PVAZ-02122 El mundo no era rico y de repente se 

volvió pobre.  

PHAZ-02651 ¡Hasta cuándo van a seguir sudándose el 

lomo, para que los ricos se hagan más 

ricos y ustedes se hagan más pobres! 

PVNI-0469 la reina Liliuokalani, para que se opusiera 

a la anexión de Hawai; los anarquistas, 

para que se volviera una portavoz de sus 

ideales...  

PHNZ-1522 en un complejo diálogo, como lo es todo 

aquel que trata de conciliar el arte 

desinhibido, pujante y personal con aquel 

que se hace portavoz del recuerdo 

PVAZ-02158  El himno de los limeños, y con esa voz que 

en ocasiones se volvía potente 

PHAZ-02083  su interior.) Y mi voz se hace potente 

porque en ella van unidos  

PVAZ-02168 Si esta condición no se cumple, las 

democracias se vuelven precarias 

PHAZ-01471  Probablemente, se mantendrían en la 

informalidad, haciéndose más precarios, 

o simplemente desaparece 

PVAZ-03561 En uno de los textos de El heroísmo 

intelectual el asunto se vuelve 

preeminente. 

PHAZ-00516  las entrañas de esa mole se hizo 

preeminente. 
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PVAZ-02184 comenzó a tener problemas de salud que 

se volvían preocupantes debido a su 

estado. 

PHAZ-01415  partes importantes de nuestro medio se 

hizo preocupante 

PVNZ-1023 Desde entonces, el verano se volvió 

primavera, los libros se volvieron flores 

secas; 

PHNZ-1534 la tierra que florece, que se hace 

primavera y reverdece, fresca de nuevo, 

fresca siempre, para siempre 

PVAZ-02213 los temas que se vuelven prioritarios, lo 

que la época establece como lo importante 

y vital. 

PHAZ-01416  tema se hizo público, automáticamente se 

hizo más prioritario resolverlo. 

PVAZ-02216  A partir de entonces, trabajar la forma de 

la tela se volvía muy problemático. 

PHAZ-00800  años treinta, el proyecto moderno se hace 

problemático. 

PVAZ-02240 observándole durante unos segundos que 

se vuelven demasiado prolongados  

PHAZ-01418 Cuando la demora se hacía prolongada, e 

inquietos empezaban a golpear  

PVAZ-02247 Y el temor se vuelve más pronunciado 

cuando quien supuestamente pensó en el 

adiós se emparienta tan directamente con 

una idolatría que conmueve a todo River. 

PHAZ-01640  el ajuste de la economía se haga "más 

pronunciado".  

PVNZ-1037 transfirió a propiedad privada sus tierras 

comunales, dejando a la mayoría de los 

indios sin posibilidades reales para 

volverse propietarios de sus tierras de 

labranza.  

PHNZ-1589 Esta cita no sólo refleja el "mito de la 

posesión", en el cual el hombre posee 

sexualmente a la mujer (como quien se 

hace propietario de un objeto material) 

PVAZ-03576 La acción inhibidora del miedo no es 

absoluta, sino relativa según la edad, sexo 

y temperamento de los sujetos; 

circunstancias en las que puede volverse 

problemático el criterio de imputabilidad 

PHAZ-01002 como el personaje de aquel cuplé de la 

Piquer, que hasta creo se hacía propia la 

frase aquella de «hermoso y rubio como 

la cerveza» 

PVND-0143 osa que la historia para conocer la 

historia misma y el lenguaje se vuelve el 

verdadero protagonista del relato. 

PHNZ-1592 Por estos días y como es habitual, el piano 

se hace protagonista en colegios y 

municipalidades 

PVAZ-03589 las putas que se vuelven santas, las santas 

que se vuelven putas 

PHAZ-01354  del texto fuente Ahí, Quiquita se hizo puta 

en serio. 

PVAZ-02276 un azul frío y claro, de aire ligero, sin 

peso, que se vuelve ralo un buen día 

cualquiera de septiembre 

PHAZ-00538 los conos cada vez se hacen más ralos 

PVAZ-02279 Ahora huelo a vieja. Los viejos nos 

volvemos rancios. 

PHAZ-00540 Cuando aprendemos a esconder lo que 

sentimos, nos volvemos un cofre cerrado; 

la llave se pierde, se olvida, y todo dentro 

se hace rancio. 
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PVAZ-02308 La metáfora de la máquina para explicar 

al mundo sólo se vuelve razonable cuando 

la causalidad eficiente monopoliza las 

explicaciones. 

PHAZ-01355 ha llegado el momento de hacerse 

razonable 

PVAZ-03597 Sin embargo si un electrón no se 

encuentra en pareja con otro se vuelve 

muy reactivo e inestable 

PHAZ-00541 La inhalación de humos hace que se 

activen, que se hagan más reactivas y 

aumente la facilidad para que se adhieran 

entre sí y se peguen al endotelio 

PVAZ-03603  Escuché el llanto de la mujer volverse 

recio. 

PHAD-1072  te encaja hacerte la recia  

PVAZ-02345  hasta que ese día del mes en que la luna 

se volvía redonda les buscaba por las 

esquinas 

PHAZ-00545 sus ojos se abrieron, se hicieron 

redondos, y sus cejas se arquearon 

PVAZ-02350  tomando prestado del poeta y 

desordenando a gusto sus versos, y luego 

se volvía reflexivo. 

PHAZ-00810  su talante pictórico, su mundo se hizo 

más reflexivo y complejo 

PVAZ-03610 pero poco a poco fuimos olvidando las 

etiquetas de plástico y el ambiente se 

volvió más relajado. 

PHAZ-00812  los nietos, y el amor se hace más relajado 

y menos doloroso. 

PVAZ-02370  Esas imágenes evocadoras se aferraban a 

su mente, sabiendo que estos episodios 

cuanto más felices se volvían más remotos. 

PHAZ-00553 Y su expresión se hizo remota.  

PVAZ-02374 La soja se vuelve más rentable que la 

explotación ganadera. 

PHAZ-00813 el reto ha sido en el mundo en cómo se 

hacen rentables.  

PVAZ-02383 En términos de política económica, se 

hace necesario recomendar nuevamente 

lo que se vuelve repetitivo 

PHAZ-01358 Esta situación se hace repetitiva en las 

grandes ciudades: Maracaibo 

PVAZ-02398 Lo rico de la virtualidad es que uno sale 

muy teso en la parte de internet y sistemas, 

nos volvemos más responsables e 

independientes  

PHAZ-8338 Cuando alguien compra una empresa se  

PVNZ-1374 El mundo universitario se volvió también 

revolucionario 

PHNZ-6593 Aún así, el portero se hizo responsable de 

sus actos y dejó en claro que él es el único 

responsable. 

PVNI-0684 Pero se volvió un rey duro de morir, 

resistente a todas las benditas pruebas de 

la curva del sueño. 

PHNZ-1638 Remontar aquel río era como volver a los 

inicios de la creación, cuando la 

vegetación estalló sobre la faz de la tierra 

y los árboles se hicieron reyes. 
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PVNZ-1150 Esta ciudad es un caserío cuando 

llueve. Se vuelve un río crecido 

PHNZ-1641 Se hace río torrentoso, pequeño volcán 

que lanza chorros de lava en la crica 

chupante de la hembra. 

PVAZ-02421 Perfecto. Oíme -el semblante de 

Finkelstein cambió, se volvió risueño-:  

PHAZ-00564  en torno. Sus ojos aguamarina se hacen 

risueños al reconocer el lugar. 

PVAZ-3037 El más simple es el tiempo. Después de un 

rato, el sexo se vuelve rutinario. 

PHAZ-00568  el proceso de innovación capitalista 

estaba haciéndose rutinario 

PVAZ-02445 Dios, la unidad primordial. Entonces se 

vuelve sabio y sereno. 

PHAD-1090  y sin hacerse la sabia 

PVNZ-1170 El peligro constante del hombre, dijo 

Alberto, es que cuando se vuelve sacerdote 

de la costumbre, todo lo nuevo le parece 

una terrible blasfemia. 

PHNZ-1662 Usted y yo hemos renunciado al amor por 

diferentes causas. Usted por el voto de 

castidad que juró cuando se hizo 

sacerdote. 

PVNZ-1172 La luz sólo existía cuando se miraba 

atrás. Pero a veces nos aterra la sola idea 

de volvernos sal. 

PHNZ-1664 Pero todo se hizo sal y agua cuando 

alguien cantó. 

PVNI-0551  darle la vuelta de tal forma que el hablar 

laberíntico se volviera su signo distintivo: 

cantinflesco. 

PHNZ-1679 El índex, por el contrario, se defenderá 

como un objeto o un hecho real que se 

hace signo de su objeto dinámico porque 

está conectado materialmente a él 

PVAZ-02497 mis acciones se volverán algo simbólico 

que impacte a mucha gente 

PHAZ-00590 Los chapuzones al mediodía se hicieron 

simbólicos. Por no cruzarse, los vecinos 

no se iban a refrescar. 

PVAZ-02505 Se volvió muy simple en su concepción y 

presentación.  

PHAZ-01364 Entonces la ecuación se hace simple 

PVAZ-3564 Agustín Marchesín es el primer mojón de 

este Lanús que en cada fecha se vuelve 

más sólido. 

PHAZ-3022 Os acercasteis aquí por primera vez 

durante un verano de mucho calor, que se 

hacía más sólido dentro de los sucesivos 

autobuses de línea que os fueron 

trasladando.  

PVNI-0564  La hija del albañil que se volvió una 

solista aclamada. 

PHNZ-1726 Desde que me hice solista estoy cuesta 

arriba permanentemente.  

PVAZ-02540 Su música quizá se vuelva soluble en ese 

clasicismo 200 años luz en el futuro y en 

el cual será imprescindible escucharlo 

junto a Mozart, Beethoven y compañía. 

PHAZ-01370  Los libros son objetos inanimados, pero 

dejan de serlo en ese instante en que 

transitamos sus páginas y entonces la 

realidad se ablanda, se hace soluble en la 

imaginación y la memoria. 

PVNZ-1227 las subidas se volvieron bajadas, las 

bajadas subidas, lo inmóvil se animó y el 

silencio se volvió sonido.  

PHNZ-1731 La palabra luto, aun siendo tan corta, tan 

simple, nada más hacerse sonido en 
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contacto con el aire explotó en un sinfín 

de partículas tenebrosas. 

PVAZ-02554 Para que el dolor de esos recuerdos se 

vuelva soportable, a Miguel se le antoja 

que todo lo ocurrido fue una pesadilla. 

PHAZ-01647 Hasta los viajes difíciles se hacen más 

soportables cuando se lleva en la maleta 

el contenido adecuado. 

PVAZ-03689  Cuando un detalle constructivo se 

convierte en algo autónomo llega a ser un 

elemento superfluo, en la misma medida 

que se vuelve superflua la utilización de 

tantos materiales  

PHAZ-00606  Todo lo demás se hace superfluo. Un 

acertijo con una sola salida. 

PVNI-0569 El cuerpo se volvió un suspiro y se quedó 

cargada contra la puerta, todavía bajo 

tímidos estertores. 

PHNZ-1740 El cielo se hizo suspiro reflejado en mi 

cuerpo desnudo... 

PVND-0145 De ser un co-principio de la sustancia, la 

materia inerte se vuelve la única 

sustancia, el único modelo de sustancia en 

el universo. 

PHNZ-1741 La pintura se hace sustancia o, dicho de 

otra manera, los ojos del contemplador 

tienen que gozar de la pintura en tanto 

que pintura. 

PVAZ-03693 Miguel, de pronto, se volvió más 

sutil. Concluyó que uno de sus mayores 

orgullos nacionales era el viejo pasaporte 

"sandía". 

PHAZ-01845 Del mismo modo, su imaginería se ha 

hecho más sutil al tiempo que ha 

simplificado los motivos textuales de los 

que antes se servía. 

PVAZ-02599 Una revista virtual como ésta se vuelve 

más tangible a medida que sus usuarios y 

el tráfico que éstos generan aumenta. 

PHAZ-3362  ¿Por que estos diseños están? ¿De donde 

provienen? ¿Donde más se hacen 

tangibles, o se desarrollan de otra 

manera?  

PVAZ-3303  Esto nos conduce, obviamente, a 

interponer recursos de revisión frente al 

IFA. El proceso se alarga y se vuelve 

tedioso 

PHAZ-00617  Mejorable: el esquema dialogado, 

habitual en Boadella, que acaba 

haciéndose tedioso 

PVAZ-03706 los enigmas interiores que nadie desea 

descubrir se volvían tenebrosos.  

PHAZ-00838 un alarido interminable que de humano se 

hizo tenebroso 

PVAZ-3851 Al final, me sentía agotado, los músculos 

de mis piernas y brazos se volvieron tensos 

en un momento y flácidos al siguiente.  

PHAZ-01430 Detrás de esa visión idílica del campo, 

publicada en 1930, es decir, en momentos 

en que los conflictos agrarios se habían 

hecho muy tensos 

PVAZ-02638 Dejó de buscar la clave del hechizo por el 

que su vida sufrió un giro de ciento 

ochenta grados. Se volvió terrenal en 

extremo. 

PHAZ-00622  Como cuando vemos algo maravilloso y 

único y de pronto, ante la mirada de otro, 

pierde su calidad mágica y se hace 

terrenal, sin gracia alguna, común y 

corriente. 
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PVAZ-02674 De repente se vuelve tímido  PHAD-1224 se hacían los tímidos para para desvirgar 

niñas inexpertas 

PVAZ-02686 De este modo la vida se vuelve tolerable 

porque se rebajan sus efectos 

PHAZ-01846 Todo cambió -se hizo más tolerable, 

triunfal-  

PVAZ-02718 Falla cualquiera y el libro se vuelve 

tortuoso e ilegible.  

PHAZ-00629 Aquello fue el final del comienzo, la 

carretera se hizo más tortuosa y el camino 

más largo. 
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ANEXO IV 
 

Muestra de enunciados del Corpus HVAN analizados para el nivel 3 
 CCP [hacerse/volverse + SN] 

 
PHND-009 Hay que ir preparándose, hacerse el ánimo. 

PHND-106 las sinvergüenzías que hace y sin embargo hay veces que quiere hacerse el moralista. 

PHND-128 No te hagás el pavo. Yo la vi 

PHND-136 Si querés hacerte la punky o la dark tenés que esperar a crecer un poco y si no andate a Londres o a 

Berlín donde hay chicos disfrazados de cualquier cosa. 

PHND-137 Mirá, cada vez estoy más convencido que ese Fidel se hace el putito para poder revolcarse contigo. 

PHND-146 O lo mismo me monta en casa saraos para celebrar el día de Bolívar y se hace la reina de la barra 

americana.  

PHND-164 Como todo niño fue al colegio, y hasta se hizo la vaca para "mataperrear" en la laguna de Huacachina 

PHND-209 Para escuchar rock en inglés ¿no es a la larga mejor oir a The Kinks que a Los Brincos haciéndose los 

ingleses? 

PHNI-0002 Como la bolsa le quedaba corta, o él era demasiado largo, la única forma que tenía de meterse del todo 

era hacerse un bollito. 

PHNZ-0031 me hice agricultor y cultivaba tomates 

PHNZ-0046 Un checo que se hizo alemán. 

PHNZ-0048 El esfínter del otro se hacía algodón de azúcar: la niñata reculaba. Tal vez Lluvia debiese velar por el 

correcto funcionamiento de todas las áreas, pero en la de él mandaban sus compañones. 

PHNZ-0051 Cerillo se hizo alma y voló invisible, dice Azucena.  

PHNZ-0094 En el amor una gran admiración se hace amor más intenso.  

PHNZ-0100 La poesía, se hizo anécdota. 

PHNZ-0101 También hay sacrificios humanos -el paroxismo de la voz de Eva se hizo angustia 

PHNZ-0110 Testigos reportan que Aminah, de la sorpresa ante semejante reacción, se tambaleó, y algunos juran 

que la escucharan hacerse añicos. 

PHNZ-0170 El barrial se hace arena movediza. De todas maneras...  

PHNZ-0189 Así se hizo aviador y en esa condición debió ir al frente de batalla durante la Segunda Guerra Mundial. 

PHNZ-0203 Se hizo basquetbolista, gracias a su estatura, y descubrió para siempre la compañía del agua: 

PHNZ-0207  Pero, claro, nadie cobra cien dólares la consulta ni se hizo bestseller por reconocer en público -

atención a nuestros psicoanalistas- sus limitaciones 

PHNZ-0208 No me gusta posar, no sé posar, por eso me hice bibliotecaria 

PHNZ-0210 Las preocupaciones sociales -declaró-, que en otros tiempos sirvieron para hacerme blanco de 

combates, no han destruido en nada mi íntima convicción de que debo servir a Cuba libre e 

independiente 

PHNZ-0217 En cuanto a ti, si José Luis acepta hacerse boxeador profesional, no te preocupes por tu futuro, 

PHNZ-0226 Tú me hiciste así no te hagas buey, y esas palabritas, tú me las pegaste. 

PHNZ-0228 puedan declarar, el 22 de julio, ante la Comisión que se hizo cabeza del Ministerio Público en esta 

investigación. 
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PHNZ-0230 se hizo cafiche de una mina con plata que, además, le enseñó los modales necesarios para transitar por 

esos lados. 

PHNZ-0233  Por último, con sólo treinta y tres años, hacía pocos meses, la imagen original y sin distorsiones de 

Pedro Akira había decidido hacerse candidato presidencial 

PHNZ-0237 No te olvides de que Carlitos Marx también vivió en Londres, en plena revolución industrial, tomaba 

whisky y no por eso se hizo capitalista. 

PHNZ-0290 Su memoria lo acompañó en el viaje de vuelta, se hizo carretera, horizonte urbano, carreta de paja, 

cementerio de guerra y chimenea nuclear.  

PHNZ-0299 -Cuando el hombre primitivo se hace cazador, desarrolla la musculatura y el cerebro. 

PHNZ-0320 Así somos las mujeres. Decime, Alcaraz, ¿por qué te hiciste coiffeur? 

PHNZ-0325 En una jugada maestra, se hace compadre del presidente de la FIFA, Joao Havelange, quien acepta 

ser padrino de bautizo de uno de sus hijos. 

PHNZ-0389 los países capitalistas avanzados podían hacerse comunistas; en realidad, menos Checoslovaquia  

PHNZ-0395  Allí un chaval no puede casarse y prosperar un poco si no emigra o se hace contrabandista o incluso 

algo peor. 

PHNZ-0402 según Amadeo, eran los seres más desgraciados del mundo y por eso se hacían criminales, porque 

sentían odio y lo manifestaban así, matando  

PHNZ-0449  Patricio se hace delincuente participando de un grupo que vende contrabando y Ana recurre a una 

"seudoprostitución" 

PHNZ-0464 las horas se harán días y Rosalba conseguirá un trabajo con un horticultor anarquista, 

PHNZ-0487  La muerte de un poeta que durante años fue parte de los afectos del colectivo creador, se hace un dolor 

permanente. 

PHNZ-0594 Hay extraños ecos de cavernas inmensas, pilas de escombros tirados que se me hacen enredaderas y 

me estiran los pasillos. 

PHNZ-0656 En 1980, el cómic ingresa definitivamente al status de "lectura para adultos", se hace europeo, más 

culto y mucho más literario. 

PHNZ-0660 No recuerdo con exactitud por qué me hice falangista. Yo no era tan apasionado, tan fanático casi 

cabría decir, 

PHNZ-0671  Los hijos de Hernández: Joaquín y Roberto también se hicieron fotógrafos. 

PHNZ-0692 Elia, que estudiaba derecho (decía que la profesión de abogado le permitía entrar en otras vidas, y que 

de haber sido hombre habría sido cura tan sólo por confesar) abandonó los estudios de leyes y se hizo 

galerista, con sumo gusto al parecer 

PHNZ-0723 Entonces le da por hacerse guerrillero e invita a su madre a la guerrilla.  

PHNZ-0724 volví a hablar con don Silverio y me hice guía para excursiones de buceo. 

PHNZ-0731 Lo que sí toma tiempo es convertirlas en acciones y que se hagan hábito en uno. 

PHNZ-0735 Nuestros movimientos adquieren un ritmo mecánico. La niña se ha hecho hembra que aúlla desde el 

fondo de un pozo, y me entiende mejor que yo a mí.  

PHNZ-0738 Las consecuencias de las bombas y las balas son un mal necesario con el que los hijos de Estados 

Unidos tienen que vivir para resguardar la seguridad nacional, haciéndose héroes al matar al enemigo 

y arriesgar la vida. 
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PHNZ-0742  la nieve es mucho más húmeda y se hace hielo muy rápido; acá la nieve es seca, se mantiene en polvo." 

PHNZ-0745  El último corresponde a Paul, un prostituto de lujo que bajo los auspicios de Chris se hace hinduísta. 

PHNZ-0827 tus dedos se hicieron huéspedes de las teclas que iban a llevarte al viejo mercado de flores del canal; 

PHNZ-0830 Ya está dicho. Haceros humo. No tengo ganas de líos. 

PHNZ-0871 Es su opción: edificar el caos desde el caos, hacerse incoherencia que nombra lo incoherente. 

PHNZ-0872 ir como fuera a la fiesta, y después hacerme indigente y vivir el resto de mi vida debajo de los puentes; 

PHNZ-0884 Allí y aquí, el desacuerdo se hace insulto y amenaza. 

PHNZ-0887 con una carta personal a los participantes en el encuentro, en la que le pedía al patriarca que "se haga 

intérprete, junto a todos los presentes, de mis cordiales sentimientos" 

PHNZ-0896 inaceptable que Enrique VIII se hiciera jefe de la Iglesia.  

PHNZ-0916 No quiere decir que el dueño del campo se haga lechero, porque de repente lo arrienda a un lechero, 

y nosotros le vamos a dar ventajas,  

PHNZ-0944 Maricucho vos no sos tonto, por el contrario, si te hiciste líder de todos estos jovencillos,  

PHNZ-0949  Afuera, la noche se hace llovizna fina mientras Mozart sigue con sus corcheas fraseadas como pájaros 

duendes.  

PHNZ-0951 se hizo locutor de la BBC, fue corresponsal de guerra y por encargo de la cadena CBS de Estados 

Unidos 

PHNZ-0952  donde el polvo, que se hace lodo con la lluvia de noviembre, lo ensucie todo. 

PHNZ-0955 Ya no hay sólo una mujer, son infinitas mujeres catalizadas, que rompen el momento de lo habitual 

para hacerse lucidez, llaves de oro, 

PHNZ-1007 Cuando se escaparon de su casa para ir a tierras de moros a convertir infieles o hacerse mártires, con 

la diferencia de que nosotros ya no teníamos casa,  

PHNZ-1010 No, en una época, de joven, me hice marxista leninista 

PHNZ-1020 Y pronto se hará matador de toros. 

PHNZ-1024 y trató por todos los medios de que ninguno de ellos se hiciera matemático. Vana ilusión. 

PHNZ-1090 Santa María y Fernández se hicieron migas en la Legislatura porteña, como compañeros de la bancada 

del Encuentro por la Ciudad de Domingo Cavallo y Gustavo Béliz. Hasta poco, parecían sólidos 

aliados. 

PHNZ-1092 Lo último que Alvarito ha pensado, y de esto no hace mucho, es en hacerse militar profesional.  

PHNZ-1105 Pero en verdad si se quiere vivir una vida que no sea una tragedia a poco andar habría que recomendar 

no hacerse mirista, si el grupo llegara a renacer. 

PHNZ-1155 la política al comprender el inaudito poder que ello arrastra hunde sus manos en el flujo 

comunicacional de forma diversa y, a veces, anodina para encontrar la oportunidad de hacerse 

muchedumbre e imponer un desublimado yo social compuesto de pragmatismo y vacilación. 

PHNZ-1159 Nunca he confiado en los ciclos menstruales! Mi hija se hace mujer y yo aquí, menuda mierda de madre 

soy.  

PHNZ-1188 Más tarde, y quizá a consecuencia de lo visto, se hizo nacionalsocialista, aunque sólo hasta 1935, 

cuando se distanció del Partido. 

PHNZ-1194 ¿Cómo me hice naturópata? 

PHNZ-1227  La marcha de Rivera Ordóñez se hacía noticia avanzada la mañana. Tras un hermano, se va otro.  
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PHNZ-1283 Se colocó frente a una de las ventanas para observar mejor sus maniobras, con una preocupación 

haciéndose nudo cerca de su garganta.  

PHNZ-1301  los recuerdos propenden a hacerse obsesiones y las obsesiones cultos.  

PHNZ-1307 El hobby se hace oficio 

PHNZ-1403 Tras el portón una banda se hace pedazos intentando llegar a algún acuerdo melódico. 

PHNZ-1454  Yavé y Abraham se hacen personas jurídicamente iguales en tanto que partes de un mismo contrato. 

PHNZ-1459 que tú fueras beisbolista y te hiciste pescador, que yo fuera abogada y voy a ser periodista 

PHNZ-1460 Debajo de la enorme estructura de acero y vidrio, ensordecido por la música ambiental y los gritos de 

los nadadores, se hace pez espada, pez volador, pez dorado. Su cabeza se llena de burbujas, de 

chisporroteos, de luces. 

PHNZ-1485 es un insulto del tiempo y del espacio, ese que tenía apresado en su memoria y que ahora se hizo poema 

PHNZ-1528  Comenzaba a hacerme practicante de la historia, sin haber pasado por un estudio profesionalizado de 

la misma. 

PHNZ-1534 Y bajo mis ojos y por encima de los suyos, de su cuerpo y su cadáver, de su ataúd agujereado, la tierra 

que florece, que se hace primavera y reverdece, fresca de nuevo, fresca siempre, para siempre 

PHNZ-1537 Y el tiempo se hace prisa por conjuntar el rompecabezas. 

PHNZ-1538 Pero él, que ya es padre, no abre los ojos, sabe que si ve el rostro de su hija jamás podrá sacarlo de su 

mente, y prefiere recibir el odio de su mujer antes que hacerse prisionero de esa imagen. 

PHNZ-1541 A las escuelas se asiste para recibir y asimilar conocimiento en un largo periodo de por lo menos cuatro 

o cinco años y no para hacerse profesional de la crítica en tres meses.  

PHNZ-1593 La imagen digital, recorriendo y ubicándose en los caminos y ámbitos de la fotografía, se hace 

protagonista de una nueva realidad visual. 

PHNZ-1600 Secundino propuso un paseo por el monte, allí donde el barrio pierde su condición y se hace pueblo de 

montaña. 

PHNZ-1602  que si cualquier buen auto de verdad cayera siete metros desde una autopista durante una alocada 

persecución, se haría puré,  

PHNZ-1613 la única forma de comunicarse era vía radio, pues me hice radioaficionado, todavía mantengo mi 

licencia, EB4FSZ. 

PHNZ-1614 imaginar que alcance éxito electoral alguien con brackets o un diente de oro o chimuelo. Las leyes del 

mercado no se andan por las ramas. Que se haga rapero. 

PHNZ-1618 Sin embargo, parece una fecha especial, una fecha que se hizo recuerdo porque ya quería serlo. 

PHNZ-1619 El aire se hace red de araña, prisión el espacio. 

PHNZ-1628 Me empezaron a llamar de agencias internacionales y de medios de todo el país. Me hice reportero 

gráfico de un día para el otro. 

PHNZ-1647  luego se busca con la nariz la cola para hacerse una rosca, se acuesta y se relaja y se pone a 

ronronear.  

PHNZ-1651 El regodeo llegó al principio, pero no duró mucho, porque toda novedad aburre cuando se hace rutina. 

PHNZ-1743 Porque la ironía en boca de A perdía filo como un cuchillo oxidado. Y el énfasis en B carecía de 

elegancia, se hacía tartamudeo, ametralladora.  
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PHNZ-1751 El contexto, dentro de la estructura de la valoración, comprende un espacio geográfico que se hace 

territorio sociocultural. 

PVND-0049 la diosa comprendió lo que era ser mamá y desde allí se volvió la diosa protectora de las madres y sus 

hijos. 

PVND-0055 los que antes organizaban los cocteles se vuelven los editores.  

PVND-0071 que Nicole era una diosa y que él se regresaría en el tren con ella, que se volvería el fotógrafo de la 

compañía ferrocarrilera, que haría las camas, sería porter, lo que fuera con tal de ver a Nicole seis mil 

kilómetros de ida y seis mil de vuelta. 

PVND-0099 Volverme el mirón al borde del acuario donde el pez me observa  

PVND-0119  Y cuando ya te tengan suficiente confianza, te volverás el pozo de sus rencores y envidias, 

PVNI-0005 Como no sea trazada euclidianamente sobre una superficie plana, la línea recta se vuelve un acto de 

fe. 

PVNI-0010 los vientos del amor libre que trajo el jipismo a Colombia, y eso de pagar por el amor se volvió una 

afrenta.  

PVNI-0017 En esta realidad, el arte conceptual se volvió una alternativa para este colectivo, mas no lo 

incorporaron de forma mecánica, sino que lo reinterpretaron 

PVNI-0032 Yo una vez creí volverme una araña, perder mi centro de gravedad, mirar mi piel como una costra. 

PVNI-0053 los descubrimientos que dieron lugar a la innovación se vuelven un bien público en la forma de 

medicamentos genéricos 

PVNI-0060 La Mandonísima se volvió una bola de ojos, un Argos con falda y tetas.  

PVNI-0081 En la guerrilla todos le sacamos el cuerpo a la cuidada de los rehenes en diciembre porque el 

campamento se vuelve un camposanto: 

PVNI-0098 Los dos muchachos pronto se volvieron un casal, y Stasi llegó a pensar en matarlos. No podía 

reconciliarse con la idea de que su hijo aceptara el amor de un hombre (Argentina) 

PVNI-0107 se disgregará Nono volviéndose un charco de grasa amarillenta bajo las suelas de sus zapatos 

descalzos. 

PVNI-0108 La mota me saca urticaria y me vuelvo un chincual que no soportarían -mentí. 

PVNI-0138 el culo y después las tetas y después te acaricio los muslos, sino que el contacto se vuelve todo un 

continuo, una sola superficie de placer, 

PVNI-0140  pero para 2006 su suerte cambió y se volvió una contratista mediana de la SCT,  

PVNI-0164 Por otro lado el derecho a la salud física [..] se vuelve un derecho que para todos debe alcanzarse. 

PVNI-0171 Se han mejorado algunas condiciones para que la ciudad se vuelva un destino turístico. 

PVNI-0176 y ellas sienten que el amado se vuelve un dios infinitamente deseable ante sus ojos. 

PVNI-0181 Lo peor es que un problema menor puede volverse un dolor de cabeza costoso si no se cuida, añade. 

PVNI-0188 No convino en nada con los litigantes y además, se volvió un enredo con los papeles que tenía que 

enviar 

PVNI-0194  Con la lluvia se volvía una escandalera de luces, como de diamantina. 

PVNI-0223 Si bien nunca estuvo a punto de fracasar, como otras empresas del conglomerado, Colseguros se volvió 

un fardo, tanto así que, a través de procesos de banca de inversión,  

PVNI-0240 con los que atrapaba mariposas en la niñez, el muchacho se había vuelto un francotirador.  



Fátima Cheikh-Khamis 

 252 

PVNI-0245  ustedes pinchen a la mula porque tendrá que volverse una gacela para alcanzarme. 

PVNI-0258 La engañó con prostitutas y con dos viejas amantes mientras ella se volvía un guiñapo ojeroso en el 

hospital. 

PVNI-0271  en ocasiones para la gente suena "extraño" y solamente que la canción se vuelva un hit y que suene 

repetidamente en la radio 

PVNI-0275 Y cuando su corazón se volvió una hoja de otoño en el lago, levantó su cuerpo en sus brazos y subió a 

las montañas, durante mañanas y noches sin tomar descanso, sin llorar sus ojos. 

PVNI-0280 Así estas novelas se vuelven un homenaje a esta teoría del deseo surrealista que pretende acabar con 

el orden y el culto de "la trinidad abyecta: la familia, la patria y la religión" 

PVNI-0287 El problema puede percibirse directamente en el pene, cuando afecta su erección y se vuelve una 

impotencia sexual. 

PVNI-0291 Me volví un individuo, una persona y no el ente abstracto que andaba deambulando por ahí. 

PVNI-0311 El significado se vuelve un juego siempre en movimiento 

PVNI-0324 Promueve un dogma y una moral, que en el verbo sileano se vuelve una liturgia de la palabra. 

PVNI-0337 Cuando la imagen se volvió una mancha roja, Fracassi hizo un buche para aclararse la garganta  

PVNI-0351 No es cuestión de volverse un mártir, un Flaubert 

PVNI-0375 A lo más, seguirán apareciendo cadáveres con poemas. A lo mejor hasta se vuelve una moda. Y pasará, 

como todas las modas. 

PVNI-0382 De un tiempo a esta parte, los hechos que comprueban su hipótesis de trabajo han comenzado a volverse 

moneda de uso corriente: 

PVNI-0423 Es rápido y eficaz en los momentos de crisis, pero se vuelve un ocho ante las cosas aparentemente 

fáciles de manejar.  

PVNI-0427 Engrasar y enharinar bien el molde; si no, desmoldar puede volverse una odisea.  

PVNI-0436 Pensé que lo mejor sería salir, cerrar el paso de agua antes que el pasto se volviera un pantano. 

PVNI-0439 se convierte en misión cristiana de progreso gradual (Joaquín de Fiore, Bernardo de Chartres, Roger 

Bacon). Se vuelve un paraíso deseable aquí y ahora, cotidiano, creciente, construible. 

PVNI-0489 queríamos generar un andador peatonal y cultural, que se volviera un puente entre la calle de 

Guatemala y la calle de Donceles. 

PVNI-0491  carrusel lleno de niños felices que me hacían adiós, un carrusel que se volvía un pulpo negro que 

apretaba y apretaba. 

PVNI-0526 Uno de sus ojos se volvió una rendija. 

PVNI-0530  la dificultad de los candidatos de la oposición para obtener financiamiento, la reelección se vuelve un 

reto inmediato 

PVNI-0549 ese delicioso muñeco animado debía volverse un ser humano 

PVNI-0568 Este torneo se volvió un sufrimiento continuo para Independiente.  

PVNI-0604 Cuando la gordura se vuelve Un trauma 

PVNI-0606 El parque se volvió un tumulto de quejidos acompasados, con los chicheros -filarmónicas les dicen por 

ahí 

PVNI-0607 Después se volvía un túnel interminable de infinita soledad. Doña Lupe no alcanzaba a comprender;  
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PVNI-0612 Lo más probable sería que se vuelva una valija huérfana, una pupila más en la oficina de objetos 

perdidos. 

PVNI-0613  Al que lo traicionen sus nervios, también, que esto no puede volverse una valla de gallos 

PVNI-0643 era un buen hombre, trabajaba como palero, haciendo cunetas en las plataneras. Pero luego cayó en 

el vicio y se volvió un padre ausente.. 

PVNI-0656 así como una precaria movilidad y tecnología, en donde la subsistencia se volvía un aspecto clave-  

PVNI-0680 Hallar algún artículo de los Tecos ya sea llaveros, plumas, banderas o playeras, se vuelve una misión 

difícil. 

PVNI-0700 Asolearse buscando bronceados oscuros se volvió una conducta tan extendida  

PVNI-0738 Cuando se vuelve una situación insostenible, es porque hay algún doble mensaje que dificulta la 

internalización de los límites 

PVNI-0761 el dinero-poder se vuelve una cualidad "ontológica" 

PVNI-0789  Manejar automóvil es una experiencia placentera. Sin embargo, en una ciudad como la nuestra se 

vuelve una actividad riesgosa en la cual siempre está alguien jugándose la vida 

PVNZ-0026  Caminar de un lado a otro para que el cansancio se vuelva un agotamiento mortal y sólo le quede caer 

dormido sobre una plancha de cemento, entre los charcos  

PVNZ-0035 Un caracol deseaba volverse águila. Salió de su concha, trató muchas veces de lanzarse al aire y cada 

vez fracasó.  

PVNZ-0036 Hay una familia que crece poco a poco. La rodean copas y oros. No va a sufrir por carencias. Aquí las 

copas son ilusión y después junto al cuatro de espadas se vuelven agujas. Espinas.  

PVNZ-0099 El Gobierno (rumano) se volvió antisemita.  

PVNZ-0104 pobrecito, se volvió araguaney, se volvió apamate, pero ya no lo dejan entrar a la casa porque los 

árboles tienen que estar en las plazas para que los perros hagan pipí y mis amigos y yo juguemos al 

loco escondido. 

PVNZ-0127 Su desolación por las heridas que mostraba se volvió asombro cuando al darme la vuelta pudo ver la 

unidad de conexión en mi cabeza,  

PVNZ-0167  A veces, sus ojos se vuelven brasas rojizas, quizá la envidia golpea su alma. 

PVNZ-0173 Captaba con su mirada cómo los petirrojos se volvían buitres 

PVNZ-0176 De este modo, las expresiones "complot", "desprestigio", "desmantelamiento de la justicia", "ataque 

contra la autonomía e independencia de la Rama" se vuelven caballitos de batalla esgrimidos una y 

otra vez,  

PVNZ-0186 simulacros de amor: medias verdades que se vuelven calaveras de animales muertos bajo la arena. 

PVNZ-0196 Todo fue que él se volviera candidato y cayeron sobre ella como buitres.  

PVNZ-0214  Juega con lo desorbitado. La parodia se vuelve caricatura y gran guiñol. 

PVNZ-0228 -No debe preocuparse, después de las nueve el Centro se vuelve un cementerio 

PVNZ-0235 Aquella historia de los compañeros de Ulises que, desafiando mi isla se volvieron cerdos es verdad. 

PVNZ-0237 “Ese hombre se volvió una chanda de un momento a otro". No terminaba de enterarse de algo malo 

para descubrir otra cosa peor. 

PVNZ-0240 Y ambos pistoleros se volvieron chispas en el aire. 
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PVNZ-0242 Sin embargo, el tema de este 2001 es la textura, la suavidad de sus taninos nadando en mares densos 

de frutosidad embriagante; se emborrachan en ella, se calman, se vuelven chocolate. 

PVNZ-0243 ero Olivia no sabía manejar un vehículo de transmisión mecánica, razón por la cual Brenda, además 

de celestina, se volvió chofer. 

PVNZ-0252 Quiero ser mandatario para que los ecuatorianos se vuelvan ciudadanos de clase media 

PVNZ-0257 Hasta había considerado, muy brevemente, volverse cobrador de cuentas moratorias. 

PVNZ-0290 El ser individual se vuelve comunidad y las comunidades corren a encontrarse en las calles de tierra, 

PVNZ-0308 Me dijo esa vez que la muy gallega de la conserje (en Venezuela, conserje que no es gallego se 

galleguiza al volverse conserje) ni siquiera se había inmutado cuando él, 

PVNZ-0313 Es decir, de revolucionario se volvió contrarrevolucionario, de marxista se volvió capitalista 

PVNZ-0316 Este hecho representa una nueva etapa en el espacio para Europa, que se vuelve copropietaria de la 

única estación orbital 

PVNZ-0318  Y con algún chiste más y cuatro monerías que le hice al perro, todo se volvió cordialidad y distensión 

PVNZ-0354  la inteligencia, la distinción elegante, el ingenio, el peculiar desdén hacia todo lo plebeyo (que bien 

puede incluir lo aristocrático sanguíneo), todo lo que, en fin, se vuelve denario de pocos, sin tener que 

ver con el poder 

PVNZ-0386 Del hotel Hacienda en Cabo San Lucas (1972), donde las habitaciones se vuelven dunas de arena, 

PVNZ-0389 Había habido un tal Lorenzo, que después se volvería ecologista. Con él había tenido cierta intimidad. 

PVNZ-0391 Así de complicados son los archivos futboleros. Incluso los olvidadizos que llevan listas dobles al 

supermercado se vuelven elefantes con los ídolos que comprometen su pasado. 

PVNZ-0392 Los sueños no aguantaban ser silencio y se volvían elogios para la nueva esperanza roja, a quien 

aplaudieron en cada movimiento. 

PVNZ-0423  Las catedrales urbanas se volvieron escenario de la fiesta: pesebres, conciertos, disfraces para atraer 

a los clientes. 

PVNZ-0460 Luego se convierte en una desilusión que nos conduce hasta el final, cuando nos volvemos espíritus. 

PVNZ-0462 como la siguiente de José Martí: La mordaza que pone en boca ajena, se vuelve esposas en las propias 

manos. 

PVNZ-0470 En el campo de prisioneros estudié materialismo histórico y dialéctico, y me volví estalinista.  

PVNZ-0476 El otro camino -el que eligen los menos- es el de volverse un esteta de desodorante y perfumes caros, 

de encendedores eléctricos y tabaco europeo, de sólo whisky y nunca ron y de bigote bien recortado. 

PVNZ-0480 Con un entusiasmo que a ratos se volvía euforia, me dijo que la operación retorno de los becados había 

sido un éxito.  

PVNZ-0491 Contar tu tristeza te libera y libera a los otros. Cuando descubrí a Amalia Rodrigues me volví fan suya 

porque, para mí, ella, la Callas,  

PVNZ-0538 El primer problema es que los artistas plásticos muy rápido saltan de la ausencia del conocimiento, de 

la ignominia, a personajes de primera línea porque producen objetos vendibles de decoración y sujeto 

de precios. Muy fácilmente se vuelven genios de papel. 

PVNZ-0553 Al poco rato decidimos seguir con el ascenso. Dentro del coche nos volvíamos grupo, casi pandilla 

haciendo travesuras.  
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PVNZ-0590 En otros, es apenas un pedazo de masa y un fogón que de repente se vuelve hogar; en otros más, los 

tan tradicionales tianguis, para poderse llevar todo eso. 

PVNZ-0622 En cambio, la hermenéutica filosófica contemporánea es ubicua: toda comprensión se vuelve 

interpretación.  

PVNZ-0630 los amantes se vuelven jardín uno del otro 

PVNZ-0633 Lo de Palmieri raya una de tres cosas: realmente tiene Alzheimer, se volvió Juana La Loca o en realidad 

tanto Fritz García-Gallont,  

PVNZ-0691 En Estados Unidos los rieleros tenían puestos de quinta, aquí subieron de escalafón, se volvieron 

maquinistas y nos trataban a mentadas, 'fuck you sonofabich'." 

PVNZ-0778 es una sociedad fundada por los ingleses, con unas leyes, una estructura, una indiosincrasia, unas 

instituciones, y sin embargo, cuando se hace con el territorio mexicano en 1848, hereda una población 

que se vuelve nativa inmediatamente. 

PVNZ-0780 Encendió una pipa y fumaron. El humo se volvía neblina y bajaba desde donde ellos estaban hacia el 

pie de la montaña. 

PVNZ-0782 Sólo al creerla perdida, la tradición se vuelve necesidad entrañable, dice Albert Thibadeut en 

Physiologie de la critique (1930). 

PVNZ-0832 profundas mareas de amores que se vuelven odios para reconocerse en pasiones, y desencuentros. 

PVNZ-0835 los rincones, las esquinas cambiaban de lugar o se volvían "oficinas", "iglesias", "bares" 

PVNZ-0839 así lo subrayaste, ni siquiera era camino, solo caminaba a volverse olvido, yo te rogué que no dijeras 

esa barbaridad, pues me recordó la deslealtad del viaje hacia Tambo cuando pensé que en la tierra de 

mi Violeta no crecía planta alguna, 

PVNZ-0842 Su alegría, su sentido del humor, su belleza, su ingenio, su coquetería, sus locuras se volvieron 

oquedades. 

PVNZ-0855 Tuvo ganas de volverse otro y quiso otra vida. 

PVNZ-0862 Gracias a la contemplación la naturaleza se vuelve paisaje. 

PVNZ-0881 las leyes se vuelven papel mojado 

PVNZ-0934 tarde o temprano se vuelve pasto de los gusanos 

PVNZ-0939 Lamentablemente este es el destino de algunos lugares de Tierra Santa. Y cuando la posesión se vuelve 

pelea, empujón o prepotencia,  

PVNZ-0955 Es la gran diferencia entre la literatura y la vida; entre escribir y padecer. Uno no puede dar un paso 

sin pagar las consecuencias. Uno no puede volverse personaje y esperar a que las palabras llenen el 

vacío que se va generando dentro. 

PVNZ-0984 ¿Mira que si ahora eliminamos al depredador y debido a ello sus presas, también introducidas, se 

vuelven plagas y originan todavía más daños?  

PVNZ-0993 Mucho mejor que los paracos se vuelvan políticos y no que anden por ai 

PVNZ-0995 Que se vuelvan mis puntadas pollitos, arroz y tortas. 

PVNZ-1025 No importa si me secuestras y me haces navegar unos minutos en tus venas. Sentirse romántica le 

complace, sin importarle si se vuelve prisionera. 

PVNZ-1056  de esta forma, siguiendo el principio de que a perro flaco todo se vuelven pulgas,  
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PVNZ-1070 Figurate que se volvió racista y cuando alguno de los muchachos le pellizcaba la nalga decía quizque: 

¡Deje de ser indio! 

PVNZ-1115 Los ensayos se volvían meros recordatorios de fallas técnicas y actorales, bla, bla, bla. 

PVNZ-1128 Y las entrañas llenas de peces, de extrañas criaturas, de inmensas serpientes gruesas, como árboles, 

que saltan del agua, se vuelven relámpagos y suben hasta el corazón del arcoiris. 

PVNZ-1148 ¿por qué desesperó Madero de la vía pacífica para construir la democracia y se volvió revolucionario? 

PVNZ-1153 En ese instante, mi maestro se volvió ritmo haciéndome comprender, de esta manera, que todo en el 

universo es música porque en todo hay vibración interna sosteniendo a cuanto existe. 

PVNZ-1155 Bisama construye un "horroroso Chile" que quedó marcado para siempre por una cifra de fuego: 1973, 

el año en que "el país estalló" y que se vuelve un ritornelo insoslayable. 

PVNZ-1167 entonces los cuandeamores se secan (...) y el jardín se vuelve ruinas  

PVNZ-1208 tanto el edificio como la Paloma que se encuentra a su entrada, una escultura de Juan Soriano, 

rápidamente se volvieron símbolo de la ciudad. 

PVNZ-1253 Me queda la negación, pero todo se vuelve tempestad. Y ahora se inicia el debate frente a la hoja en 

blanco, con todo este trago amargo de vino 

PVNZ-1275  De pronto el bacá se transformó en piedra y el machete del galipote se hizo pedazos sobre su lomo; al 

volverse tocón para luego 

PVNZ-1284 El pollo lo comían cuando alguien cumplía años... se volvió tradición.  

PVNZ-1304 ¿Crees que esa invasión de la ciudad letrada, para seguir con la metáfora demográfica, se volvió 

urbanización y con ello adoptó la lógica que en un momento la excluía? 

PVNZ-1319 Las sábanas puestas a secar se volvían velamen, y las velas resonaban como un galope 

PVNZ-1320 A ver, tampoco pienso que si no tengo un hijo mi sangre se volverá veneno, pero es más ingenuo pensar 

que en pleno siglo XXI todavía hay cosas imposibles, ¿o no lo creéis? 

PVNZ-1327  Antes de que se volviera verdad periodística el deber de memoria, Meyer lo cumplió con La Cristiada. 

PVNZ-1338 Hacia afuera, el miedo se volvió vergüenza, y la vergüenza, silencio. 

PVNZ-1357 En este último supuesto, es frecuente que, con el transcurrir del tiempo, los héroes se vuelvan villanos 

o los villanos se conviertan en héroes 

PVNZ-1394 empezó cantando en los bares de la zona turística con unos provocativos shorts y un sombrero, que se 

volvieron prendas características de sus presentaciones. 

PVNZ-1407 Graciela vivía una serie de agitadas experiencias que, tratándose de Graciela, rebasaban por mucho 

el simple problema de la relación de pareja y se volvían cuestionamientos filosóficos 

PVNZ-1412 Se vuelven negros, o peor, se vuelven malditos ilegales. 

PVNZ-1420 Causa y efecto se estrechan tanto que se vuelven conceptos interdependientes; 

PVNZ-1425 Mas si la lengua internacional de Occidente deja de serlo por volverse lengua mundial 
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ANEXO V 
 

Muestra de enunciados del Corpus HVAN analizados para el nivel 3 
CCP [hacerse/volverse + SA]  

 
PHAD-0006 Escribirás, pero en español, no te harás el agringado ni el sobrado solo porque estás en la Yoni  

PHAD-0103 yo creo que le baila el ojo, se hace el cachas para disimular, pero a mí no me engaña. 

PHAD-0109  el Despije, muy diplomáticamente cambia de tema o se hace el Caradura. 

PHAD-0117 ¿No era sospechoso eso de hacerse el chileno para substraerse al esfuerzo bélico, al de la espantosa 

lucha [...] 

PHAD-0132 No te hagas la chula que no has querido decirle nada. 

PHAD-0167 Tú mismo te haces el cretino con esa cara de imbécil que aparenta algo raro. 

PHAD-0198  Y siempre ha sido muy rentable, con los hombres, hacerse la desvalida. ¿Verdad, querida? 

PHAD-0248 Porta guiñó un ojo haciéndose el divertido. 

PHAD-0338  No sientes el más mínimo deseo de hacerte el entendido y te arrepientes de no haberle advertido que 

lo dejara por más tiempo,  

PHAD-0343 ¿Sí será verdad que se está muriendo? -preguntó Finkelstein haciéndose el escéptico cuando Carmelo 

le contó lo que le había pasado con el mexicano- 

PHAD-0389 pero lo que más generó fue adeptos a la lectura de sus libros. Se hizo el favorito de los jóvenes 

literatos y de otros muchos universitarios.  

PHAD-0403 Recuerdo que me hice la fuerte ante todos, especialmente al principio 

PHAD-0487  ¿Y una cabra chica a quien casi se le desgarra el útero por hacerse la grande? 

PHAD-0513  No se haga el huevón, compañero, ya le dije que necesitamos una carta por semana. 

PHAD-0516 Trabajé con Nicolás Cabré y aprendí cosas de él, y no lo digo para hacerme el humilde. 

PHAD-0517  Termina de hacerte el idiota  

PHAD-0525 Le conté que fui cauta, que me hice la ignorante de la importancia de los documentos que le llevaba 

a legalizar. 

PHAD-0573 Se enfadó conmigo, me hice la ingenua para ver si salvaba algo, 

PHAD-0587 por ello se hace totalmente innecesario la colocación de sistemas de calor o iluminación especiales 

en las jaulas de estos animales, 

PHAD-0882 (Gritando a Yaísunide con la boca llena.) ¡Deja ya de hacerte el memo! 

PHAD-0913 Amigos chinandeganos de Payo, dicen que no regresó por vergüenza, pues iban a pensar que se hacía 

el mudo, 

PHAD-0993 En ocasiones a cualquiera le da por hacerse el orgulloso y rechazar el convite,  

PHAD-1065 Conmigo no tienes que hacerte la puritana, ¿Qué cositas me ibas a hacer para que gozara como 

nunca? 

PHAD-1086 A ver si acabas de pelarme esas papas y dejas de hacerte la ridícula. 

PHAD-1087 Se hacía la rogada, sentía 

PHAD-1219 Tengo que hacerme la superloca, la gran pájara pinta, para ver si así escapo con la piel y los huesos. 

PHAD-1225  Aurora: No te hagas el tontito ya 
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PHAD-1350 pero hay que tener cuidado no vayan a sospechar que les estás "escarbando". Te haces la tullida de 

la lengua, no hablás, deja que ellas lleven el hilo, 

PHAZ- 02780 Goldberg, con el fin de facilitarle el tránsito al sueño que todas las noches se le hacía tan dificultoso.  

PHAZ- 03008 Recordó el poema que le había enviado al torero, su sentido eólico encontraba la fuerza y se hacía 

poderoso. 

PHAZ- 03036 Chirinos explica que en los últimos meses el "frente" de la llamada guerra contra las drogas se hace 

más cercano a los estadounidenses  

PHAZ- 03066 Y cuando está bien el fútbol se hace más fluido. 

PHAZ- 03222 las medidas de reglamentación y fiscalización de oficio se hacen débiles.  

PHAZ- 03256 por ello se hace totalmente innecesario la colocación de sistemas de calor o iluminación especiales 

en las jaulas de estos animales 

PHAZ- 03344 así como su ideal de justicia social, y de igualdad de derechos para todos, abrió camino y se hizo 

permanente. 

PHAZ- 03559 Un ejemplo del cuidado que esta ciudad demuestra por hacerse accesible a todos sus ciudadanos es 

el Nuevo Vivero de Badajoz donde juega el equipo local.  

PHAZ- 03944 Si añadimos la lógica inexperiencia de Europa, los interrogantes se harán más espesos a lo largo de 

estos días. 

PHAZ- 04111 Estuvo un rato más, sentado, tomando vino, mirando el agua. Hasta que se hizo oscuro.  

PHAZ- 04642 Ya adulto, se hizo millonario como consultor financiero y agente de bolsa. 

PHAZ- 05310 Comenzó tartamudeando, pero a medida que avanzaba su discurso se hacía más preciso. 

PHAZ- 05386 Algunas de estas aplicaciones se han hecho prácticamente indispensables, como en la gestión de 

flotas, señala López-Manzanares. 

PHAZ- 06046 la fase en que se hace completamente invisible, al estar aproximadamente alineada entre el Sol y la 

Tierra) 

PHAZ- 09139 El control de este hongo cada día se ha hecho más difícil y las aplicaciones de fungicidas es 

imprescindible.  

PHAZ- 2640 Los valores de c y d se hacen iguales a los de la relación momento-magnitud de Hanks and Kanamori  

PHAZ-00007 La respiración del hombre se hizo acompasada. La mujer le soltó la mano con extrema suavidad y la 

cubrió con la sábana. 

PHAZ-00008 Se emplean fórmulas poliméricas con fibra y el ajuste de nutrientes se hace adecuado a cada caso, 

suelen enriquecerse en ácidos grasos omega-3 y aminoácidos ramificados. 

PHAZ-00017 Es un sistema que tiende a hacernos menos ahorrativos -a cegarnos ante nuestra verdadera situación. 

PHAZ-00023 cierta incongruencia que refresca y sorprende, no mucho, claro, porque se hace amanerado y pedante 

el escrito,  

PHAZ-00025 Es cierto que el diseño se ha hecho más amigable, con zonas diáfanas y menos barreras físicas entre 

los empleados y los clientes, pero las TIC no se utilizan de manera generalizada para mejorar la 

atención al público. 

PHAZ-00035 Los días se le hacen más apagados, eso sí.  

PHAZ-00036 Los compromisos gubernativos se hacen apócrifos si no permiten el análisis serio y el reconocimiento 

de gerencias capaces y dignas. 
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PHAZ-00041 cómo el empinado tramo de piedras con forma de pequeños panecillos, «chinos» le llamaban, se le 

hacía tan arduo. 

PHAZ-00044 Solo nos faltaría apoyo. se me hace arriesgado reconocerlo solo a través de una fotografía. 

PHAZ-00047 Durante los años de la revolución conservadora sus postulados se hicieron tan asfixiantes que 

devinieron en lo que se llamó pensamiento único, 

PHAZ-00057 Las relaciones entre conocimiento, ética y estética se hacen autoevidentes. 

PHAZ-00058 Un año sin amor, editado por Perfil, en el que la narración se hace más autorreferencial, en formato 

de diario íntimo, 

PHAZ-00065 El tejido se hacía blancuzco, elástico, espeso. 

PHAZ-00075 Pero es tan sincero y tan verídico, que se hace candoroso y gusta de ese modo. 

PHAZ-00079 Carla se había hecho más casera, según decía Tere con sorpresa, más familiar 

PHAZ-00110 Es cierto que esa línea ha sufrido modificaciones pero, más que acomodarse al cambio, se ha hecho 

más comprimida y firme, 

PHAZ-00111 minutos en que el silencio se hizo comprometedor y pensé excusas para dejar  

PHAZ-00117 como momentos en que la ley de la madre se hacía condescendiente con el exterior, con la vida. 

PHAZ-00121 Habría que ir pensando en reducir la contaminación acústica -la de arriba y la de abajo-, para 

hacernos más confortable la vida a nosotros y a nuestros semejantes 

PHAZ-00122 debe introducirse algo a partir de lo cual puedan medirse y compararse; esto es, hacerse 

conmensurables.  

PHAZ-00148 cuando la ciencia y la técnica llegan a su punto más alto, se hace más cuestionable la racionalidad 

de este proceso. 

PHAZ-00172 Incluso cuando el asfalto se hace deslizante, el coche mantiene toda su motricidad y su agilidad. 

PHAZ-00176 ambiente de tenso cariño, se le hizo definitivamente detestable. 

PHAZ-00177 con diferentes grupos activos añadidos a la molécula central. Bastaba un ligero cambio de ligadura, 

de uno a dos enlaces, para modificar su estructura y hacerse dextrógiro o levógiro, 

PHAZ-00187 una "ley" que define al organismo ciclónico como una combinación de corrientes inferiores 

convergentes, seguidas por corrientes circulares, que se hacen divergentes en la parte superior.  

PHAZ-00190 Ya en la vereda sus pasos se acortaron y se hicieron casi dubitativos.  

PHAZ-00206 Por eso, cualquier suceso insólito se hace más enigmático si pasa el tiempo necesario. 

PHAZ-00207 Si a su celo, por todos reconocido, añadimos que por temperamento era belicoso y bastante 

cascarrabias, se comprenderá que terminara haciéndose enojoso. 

PHAZ-00209  spots se nota que le cuesta hacerse entendible! Lo contrario, claro, de Madraz 

PHAZ-00211 Se chocan los talones y en sueños mi respiración se hace entrecortada. 

PHAZ-00218 El panorama se hace menos errático y diseña un crescendo más continuado,[...] de manifiesto la 

existencia de tres etapas sucesivas. 

PHAZ-00234 Más tarde empezó a toser y su respiración se hizo estertorosa. 

PHAZ-00238 El nombre de Gabriel tardó en aflorar a mi mente y, momentos después, se hizo más evanescente, 

como si fuertes corrientes de agua fluyeran bajo la tierra 

PHAZ-00246  y de versiones de marxismo que marcan el sendero de una crisis que desde la década del 50 se hace 

expedita en la actividad de los partidos comunistas,  



Fátima Cheikh-Khamis 

 260 

PHAZ-00252 de nuestras vidas, y al hacernos mayores nuestras conversaciones se hicieron menos fantasiosas. 

PHAZ-00254 la visión lunar se hacía fastuosa. Era un amanecer en carne viva. 

PHAZ-00263 ¿Sabe usted quién, antes de este gobierno se hacía fiador de los empréstitos a los maestros 

pensionados y jubilados?  

PHAZ-00275 negocio del trueco de monedas se hizo ganancioso, dice, Vista esa diferencia de  

PHAZ-00285 Zélie padeció de hidropesía y se hizo muy gorda. Martínez Orantes, Eugenio: El  

PHAZ-00286 algo esencial había cambiado en ella. Se había hecho más grácil, y sobre todo, más reservada y 

melancólica 

PHAZ-00291 Convencida de que la literatura es la zona más acogedora de la existencia y que gracias a ella el 

mundo se hace más habitable, 

PHAZ-00292 el olor se hizo insoportablemente hediondo para todos los vecinos que caían en la trampa,  

PHAZ-00301 La tensión se instaló entonces en la casa. Las miradas de su mujer se hicieron más hoscas. 

PHAZ-00307  «se haría ilusoria la finalidad legítima del recurso» 

PHAZ-00309  la atención; pero si, además, se hace impecable realidad ese mayúsculo cliché de  

PHAZ-00313 no debe hacerse impermeable a la oportunidad del momento,  

PHAZ-00319 A veces, cuando el número se hacía impronunciable, se veía obligado a pensar otra cosa. 

PHAZ-00320  una pérdida abundante de orina, que se hace socialmente inaceptable. 

PHAZ-00328  Si éstos se sometieran a estas condiciones, se harían incomestibles o se carbonizarían,  

PHAZ-00345  recapturó el poder y luego de perderlo momentáneamente de 1899 a 1908 se consolidó hasta hacerse 

indisputable, aferrada a la renta petroler 

PHAZ-00348 sucede lo contrario: el estímulo se hace inefectivo y el movimiento no aparece. 

PHAZ-00354 Florencia lavaba, planchaba. Daba órdenes a diestra y siniestra. se hizo infaltable. 

PHAZ-00356 Jacobo no aguantó más, pues el dolor por el movimiento del vehículo se hizo infernal.  

PHAZ-00357 Catarsis final que inunda organismo amorfo que involuciona hasta hacerse ínfimo micronésima 

célula invisible que flota 

PHAZ-00361  los segundos en que una parece que va a empezar a volar, o a dar vueltas, en los que el mundo se 

hace ingrávido, entonces lo sentía  

PHAZ-00366 atado a una época precisa en la historia, de modo que ésta se haga inmodificable y sujeta a las 

referencias reductivas de clima 

PHAZ-00380 El hombre de mi casa se me hacía insulso.  

PHAZ-00383 pero que poco a poco se ira apoderando de su vida hasta que la línea entre lo real y lo irreal comienza 

a hacerse intangible. 

PHAZ-00386  el tiempo y el espacio se hacen tan interdependientes como la energía y la materia 

PHAZ-00391 el enigma de la paraulata parlanchina que había dejado de hablar justo cuando sus palabras se 

habían hecho más intrigantes. 

PHAZ-00405 Los primeros tres días del año las colas se iniciaban a las 4:00 de la tarde y pasadas las 9:00 de la 

noche se hacían kilométricas. 

PHAZ-00409 Se hizo lechoso, su modo de escribir ya no era directo y fuerte. 

PHAZ-00412 En 2007 la bomba de relojería se ha hecho definitivamente letal en un nuevo y superior libro del 

mismo Roger Griffin  
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PHAZ-00433 Entonces, cuando los minutos se hicieron masticables igual que esas hojas o el mismo corazón 

ofrendado 

PHAZ-00439 y la voz del coro oscuro y acuático se hizo más metálica, más diversa  

PHAZ-00440 Ese que primero se arrancó de los labios cuando estaba en la Secundaria Básica para poder hacerse 

militante de la Juventud Comunista 

PHAZ-00445 SERGIO: ¡Te juro que me hago monógamo! 

PHAZ-00463 Se ven aristas que antes no se veían, colores que no existían hasta el momento, el mundo sigue 

igual. Se ha hecho más oblicuo. 

PHAZ-00472 sí pedimos al episcopado fuerza moral que nos haría omnipotentes y está en sus manos dárnosla, 

PHAZ-00498 el ambiente va mejorando y se hace permisivo, se va recobrando la antigua libertad. 

PHAZ-00504  En la universidad se hizo muy piadosa, y dejó de llevar  

PHAZ-00507 a vida a su lado se hizo más placentera. 

PHAZ-00508 En el estudio, los autores demuestran que las sinapsis pueden hacerse más plásticas usando un 

pequeño fragmento de una proteína  

PHAZ-00512 Tal como el joven de la moto les acaba de advertir, el camino empieza a hacerse polvoriento 

PHAZ-00523 Creo que es una gran oportunidad para degustar algunas de esas marcas que a la hora de comer se 

hacen prohibitivas por sus precios.  

PHAZ-00530  Una ropa interior especial confiere fascinación y se hace provocadora 

PHAZ-00533  Seguía sin casarse y sin novia y vivía con sus padres, pero se había hecho bastante putero,  

PHAZ-00538  colores (los conos cada vez se hacen más ralos), siendo buena la capacidad 

PHAZ-00539 A medida que los ataques digitales se hacen rampantes, los expertos en computación que trabajan 

para desbaratar esas incursiones se han convertido en una nueva versión de los SEAL 

PHAZ-00546 La biociencia se hace reduccionista.  

PHAZ-00554  laberintos, ese topos griego, que se hizo renacentista y empezó a andar por  

PHAZ-00564 Sus ojos aguamarina se hacen risueños al reconocer el lugar. 

PHAZ-00567 Más tarde, la letra se hace romántica, con la creación del Festival Vallenato,  

PHAZ-00588 Sólo te iba decir que me parece súper. se me hace sexy. Aunque no me gustaría que fueras 

abiertamente gay. 

PHAZ-00592 La música, una conga de timbaleros, sube de volumen, se hace más siniestra y premonitoria, 

PHAZ-00607 PAZ: "Yo siempre ignoré el encanto del abandono, de la intimidad, de la confidencia. Hay que 

hacerse superior a la pasión y no manifestarla..." 

PHAZ-00614 que poco a poco enfría la vida y ayuda a que la conciencia se haga tajante en sus determinaciones. 

PHAZ-00624 La piel se hincha por acumulación de líquido, comúnmente en los dedos de las manos. Después se 

hace más tirante y por último se atrofia. 

PHAZ-00638 El mar se hace turbulento y llueve; sí, qué hermoso y terrible es todo cuando llueve 

PHAZ-00640 la crítica, en general, se hace menos valorativa y más "informativa" 

PHAZ-00644 El agua se ensucia, se hace verde o negra 

PHAZ-00646 Muchos de ellos llevan meses sin tocar la piel del sexo contrario y se hace verosímil la metáfora que 

cree posible «desnudar con los ojos 

PHAZ-00651 Y todas las orientaciones pueden hacernos virtuosos o hacernos indecentes.  
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PHAZ-00657 Al despuntar el día, el cansancio se hizo abrumador. 

PHAZ-00658 Sin embargo, el poder; para no hacerse absoluto; necesita el correctivo de la democracia,  

PHAZ-00660 De pronto el descenso se hace más acelerado y Tásai resbala. Tratando  

PHAZ-00664 Cada vez la espera se hizo más angustiosa.  

PHAZ-00672  La religión se hizo central para la vida de estas sociedades 

PHAZ-00682 se hizo conveniente también una mejor coordinación entre sus fabricantes 

PHAZ-00684 La luz se hace más cruda. Cesa la música. 

PHAZ-00691 la inestabilidad en los mercados financieros que arreció durante prácticamente todo el año y se hizo 

diaria desde comienzos de julio  

PHAZ-00693 algo en su mirada tenue ha de hacerme discreto.  

PHAZ-00712 los déficit se hicieron estructurales.  

PHAZ-00714  en la Corte los vestidos y los peinados se hicieron más exagerados y aparatosos, 

PHAZ-00715  Entonces los cinco kilómetros que los separaban del auto se hicieron excesivos. 

PHAZ-00740 los negocios con la isla incluyen una cláusula que afirma que "se hace inactiva" si viola estas leyes. 

PHAZ-00754  Lo extensivo se hace intensivo. La silla, el control y el "mouse" se convierten en extensiones del 

cuerpo humano.  

PHAZ-00761 Por su parte, la columna y en general todo el esqueleto se hace más laxo, prestándose a la pérdida 

del equilibrio. 

PHAZ-00768 se había hecho más madura, pero no menos ardiente, y nada ni nadie, nunca, podría matarla. 

PHAZ-00788  suponía debía sentir ella. se me hizo pavorosa la representación de la angustia  

PHAZ-00793  Pero desde que estoy solo tuve necesariamente, por razones de supervivencia, que hacerme 

precavido y nunca dejar nada librado a la suerte. 

PHAZ-00807 Muchos de esos obispos [...] se habían hecho más radicales tras la decepción provocada por los 

escasos logros que alcanzaron los gobiernos demócrata-cristianos en Venezuela y Chile. 

PHAZ-00814 Con frecuencia, vemos que un político que no ha cometido ningún ilícito se hace reprochable ante la 

ciudadanía 

PHAZ-00815 Tu apetito de narración crece a concupiscencia y se hace repulsiva en grado extremo, te advierto. 

PHAZ-00817 Es complicado enseñarles a los jóvenes a lidiar con lo malo, [...] a hacerse resilientes 

PHAZ-00838 Él se vino con un alarido interminable que de humano se hizo tenebroso 

PHAZ-00906 Existe una estrategia general de prevención del VIH/sida que tiene que hacerse específica según las 

culturas 

PHAZ-00920  se encrespan y la competencia se hace feroz: ese mismo año de hemos  

PHAZ-00981 Este sistema se hace novedoso a partir del diseño metodológico elaborado por parte de facultades,  

PHAZ-00985  las setasse ponen negras, los nopales se hacen pardos, el brócoli amarillento, los rábanos se 

ablandan.  

PHAZ-01032  El tratamiento de la muchacha se hizo más subjetivo que en el cine clásico, 

PHAZ-01034  pero critican que no se haga suficiente referencia a las causas del gravísimo problema: injusticias, 

exclusiones, pobreza... 

PHAZ-01035 quienes se llamaran Justo o Albina o Rolando (por mencionar algunos) se me hacían sumisos y poco 

conflictivos, 
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PHAZ-01045  Y sin embargo, basta un tono de voz, una ligera modificación, un travestismo a idiomas extranjeros, 

para que el nombre de muchos se haga único y diferente 

PHAZ-01058 Sin embargo, la posibilidad de sacar a Paco Juárez del panorama se le hace tan apetecible como 

trufa de chocolate achampanado. 

PHAZ-01063  sucedió antes de que se me hiciera atronador ese redoble acompasado de voces 

PHAZ-01067 Las cremas, los tónicos o los exfoliantes tiene una razón de ser y es hacerte más bella, pero la forma 

en que te los apliques puede influir en su eficacia.  

PHAZ-01076 algo se removió. Una parte se hizo más consistente, más... corpórea 

PHAZ-01084 y aquello se le estaba metiendo en la cabeza y dolía y dolía y dolía, y aquel pensamiento de que Ruth 

no valía nada se hizo tan enérgico, tan vivo,  

PHAZ-01086 partir de allí el camino se hizo menos escarpado. Una tarde Soria me  

PHAZ-01319 unos cuantos años después, en Alemania, mientras se hacía imparable el ascenso de Hitler. 

PHAZ-01325 su mérito innegable y por el cual se ha hecho indiscutible acreedora al Príncipe de Asturias. 

PHAZ-01329 Este túnel se me hace insondable. Campal, José Luis: «Canalones». 

PHAZ-01334 ahora somos de este nuevo mundo, la idea de la muerte se hizo lúgubre, cuando vino lo inevitable, 

PHAZ-01346 Hoy la tarde es un remanso y tanto se complace en sí misma que da la impresión de que se hará 

perpetua.  

PHAZ-01357 el desprecio por el saber objetivo. se hace más religioso.  

PHAZ-01363 Con los años su cuerpo se ha hecho más seco y recio que en la época en que recorría el Llano. 

PHAZ-01364 Entonces la ecuación se hace simple 

PHAZ-01367 Por su parte los pedestales llegan a una gran sencillez formal (que no de concepto); se hacen más 

sobrios y se constituyen en un sólo bloque. 

PHAZ-01370  Los libros son objetos inanimados, pero dejan de serlo en ese instante en que transitamos sus páginas 

y entonces la realidad se ablanda, se hace soluble en la imaginación y la memoria. 

PHAZ-01380 El ritmo de aquella repugnante composición se hacía vertiginoso. 

PHAZ-01381 Pero en los ensayos los actores me decían que se les hacía muy ajeno hablar así, que querían hablar 

de vos. 

PHAZ-01385  zapatillas viejas. La mano se me hizo cálida. La sonrisa iluminaba una hilera  

PHAZ-01389 El lento lagrimeo del tubo empezó a hacerse continuo y unos minutos después se convirtió en un 

chorro de agua 

PHAZ-01422 La posibilidad de verbalizar, expresar, genera alivio y se hace más realista la visión de los conflictos 

y de los recursos. 

PHAZ-01425 Algo parecido a esto ya me había pasado cuando Mekano reventó y tuve una propuesta para irme a 

TVN, antes de que se hiciera Rojo. 

PHAZ-01427 Hay un momento en el libro en el que todo cobra una especial trascendencia, en el que la escritura 

se hace más solemne y la emoción más intensa 

PHAZ-01429  Los caminos de la droga se hicieron tan subterráneos que hubiera podido asegurarse que no eran 

recorridos ya. 

PHAZ-01447 El transcurrir de las observaciones se hacía crucial en mi investigación  

PHAZ-01617 Esa gira fortaleció al grupo, se hizo muy compacto en lo humano 
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PHAZ-01619 Si a este proceso se le une una alta temperatura ambiente el efecto se hace más crítico, especialmente 

en los compresores herméticos. 

PHAZ-01622 Ellos se han hecho más desiguales, sobre todo en la década de los 70, que la inflación se disparó. 

PHAZ-01625  En la Escuela, la influencia de los docentes llegados de Santiago fue creciendo hasta hacerse 

absolutamente dominante. 

PHAZ-01645 Si los cambios de ánimo se hacen más severos, consulte con su médico. 

PHAZ-01647 Hasta los viajes difíciles se hacen más soportables cuando se lleva en la maleta el contenido 

adecuado. 

PHAZ-01813 el discurso se hace circular, se estanca.  

PHAZ-01818 El tránsito de este cheque era de ocho días, pero, cuando aún le faltaban cinco días para hacerse 

disponible, el cliente nos visitó y pidió que le pagáramos RD$600,000.00, para cubrir la regalía 

navideña de su personal.  

PHAZ-01825 Por otra, se había hecho muy impopular entre los ´gachupines' o  

PHAZ-01827 que seguía. En esta oportunidad se hizo indudable la existencia de una demencia.  

PHAZ-01828  Me mostró unas fotos lindísimas de su casa y al final se puso más tranquilo y me habló de que la 

noche se me haría inolvidable,  

PHAZ-01833 Y justamente, al lado de Herrera, el abismo se hizo más marcado. 

PHAZ-01836 Se abre camino a la presencia, que se hará natural al correr los años, de los usos americanos de la 

lengua española y a su posterior integración en el español general. 

PHAZ-01838  en cambio, el puto libro se hacía odioso como un rompecabezas. 

PHAZ-02060 La luz se hace brillante. Se escucha el canto final. 

PHAZ-02061  justicia y santidad [...] que se hace capaz de transformar el mundo  

PHAZ-02063 cuando se hace referencia a los separatismos el enunciado se hace más completo 

PHAZ-02068  de una sesión; el trazo se hacía grueso, las líneas se confundían unas  

PHAZ-02072 Recuerda el cuerpo extendido en la cama que ha visto en el hotel y su paso se hace más inseguro, 

yendo por varias calles que conoce bien. 

PHAZ-02084 formaban parte del piso mencionado más arriba, las que se hicieron más abundantes y uniformes en 

hilera horizontal 

PHAZ-02261 A partir de los 35 se produce una declinación importante del potencial reproductivo, la que se hace 

dramática después de los 40", dice Masoli. 

PHAZ-02282  Y aquí se hace justo que reconozca que sé bien lo que escribo. Como es de sobra conocido, 

Constantino Augusto de Moreas soy yo. 

PHAZ-02290  la vida. El trabajo tiene que hacerse agradable, fomentándose las celebraciones  

PHAZ-02293  A partir de los 35 se produce una declinación importante del potencial reproductivo, la que se hace 

dramática después de los 40 

PHAZ-02488  de que ese pensamiento se ha hecho muy hondo sin dejar de volar,  

PHAZ-02492 Después empezó a cargarles levemente, con una levedad que creció de manera imparable y que se 

hizo omnipresente y agobiadora.  

PHAZ-02493 el lugar donde abandonaba cheques o documentos que cobraría más tarde, en la semana, tomándome 

el tiempo necesario para no hacerme sospechoso. 
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PHAZ-02662 la voz de mi padre en mi interior era más fuerte que impulsó a seguir ideales que se hacían más 

relevantes en el corazón. 

PHAZ-02684 cuando la gran ciudad dejó de pertenecer al resto del país para hacerse universal y cosmopolita 

PHAZ-04308 como si ese quiebro a Norteamérica que desdobla su producción se hiciera más claro, patente 

PHAZ-05718 Ellas son respetables amas de casa que le apostaron a buscar la felicidad en el tálamo nupcial y 

ahora, enfrentadas a la aburrida realidad de hacerse viejas al lado de maridos a los que ya no aman, 

PVAI-0008 El militar debe servirse del intelectual y nunca podrá convertirse en uno de ellos, so pena de que se 

vuelva un blandengue 

PVAI-0017  se estruja las manos pues cree que la calidad no se asocia a las ventas. "El problema es que eso se 

vuelva un estándar" 

PVAI-0027 con lo cual me volví fanático del cine mexicano de los setenta. 

PVAI-0048 Pero vos siempre fuiste medio mariconci-to y yo me volví un pollerudo desde que me metí entre las 

gambas de Mirtha. 

PVAZ-00004 La relación crítica/vida se vuelve menos abrupta, tal vez, si la abordamos desde el vínculo más 

convencional que suele entablarse entre crítica y obra, 

PVAZ-00026 Tengo que escribir para que lo que pienso se vuelva más absurdo y real. 

PVAZ-00042 Conforme su éxito aumentaba, su humor se volvía más ácido a grados tales que hasta en las reuniones 

familiares se respiraba la tensión. 

PVAZ-00176 Para interpretar a Escobar debió rebajar 16 kilos. Y ha dicho que se volvería anoréxico si le piden 

interpretar a Don Quijote. 

PVAZ-00194 Llega un momento en que es tan alto el nivel de estrés, que quien lo padece se vuelve apático ante las 

situaciones, lo que significa que ya nada le interesa y que puede incluso atentar contra su vida. 

PVAZ-00223 No, no piense así. Muerto que anote en su libreta se vuelve aséptico. Sin amores ni rencores, un 

simple muerto. 

PVAZ-00226 en los medios expresivos de este autor, se vuelve asequible y se fija en nuestra memoria. 

PVAZ-00243  este baja la condición de consciente para volverse automático y por eso no ocupa la corteza cerebral  

PVAZ-00372  A medida que la movilidad se vuelve central, las empresas están viendo la necesidad de formalizar 

esto al desarrollar políticas y estrategias móviles. 

PVAZ-00407 cuánto tiempo desperdiciado nos habríamos ahorrado. Empecé a volverme cínica 

PVAZ-00421 ¿Cuándo el pensamiento se vuelve coherente?  

PVAZ-00434 la estrategia del humor en la construcción de un mensaje que se vuelve cómico al rozar las fronteras 

de lo no enunciable, 

PVAZ-00450 Temo que en el futuro pueda, sin darme cuenta, volverme complaciente con ella, 

PVAZ-00459 me volví compulsivo creyendo que regresarías o llamarías o tal vez diciendo dónde estabas para 

tener elementos de pensamiento y buscar el lugar en el Atlas y entretener esos días aciagos. 

PVAZ-00462 El consultor indicó que el trabajador se vuelve más comunicativo y aumenta su camaradería porque 

hay un tema en común. 

PVAZ-00508 En buena medida, Zagallo se volvió convencional por instinto de supervivencia. 

PVAZ-00519 Los pasos se vuelven más cortos y arrastran los pies 
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PVAZ-00523 La ciudad se vuelve cosmopolita, pero se acentúan las diferencias que contribuyen al clima que lleva 

al descontento y al estallido de la Revolución. 

PVAZ-00587 él retomando la cordura en una conversación que empezaba a volverse delirante 

PVAZ-00630 No se quejaba, sólo su sonrisa se volvía más desvaída. 

PVAZ-00699 Guardo mis dudas y me vuelvo dócil para escucharla 

PVAZ-00757 el procedimiento especulativo se vuelve más dudoso y tendemos a eso que se llama crítica 

trascendental 

PVAZ-00786 Y cada día que pasa siento que somos como islas flotantes, alejadas unas de otras, en la que las 

personas prisioneras de sus propias islas, se vuelven más egoístas 

PVAZ-00822 A la escuela, se le suman las otras actividades que realizan y la exigencia se vuelve enorme. 

PVAZ-00931 la cohesión ecológica de estos tiende cada vez a volverse más estrecha, a desaparecer, en especial 

PVAZ-00999 No sé que va a pasar cuando los días tan esperados por ella, para volcar toda su pasión dormida por 

mí, pasen sin cesar y se vuelvan fastidiosos y desesperanzados 

PVAZ-01008 hay algo lento en el aire cuando llega el otoño, algo que se vuelve deliberadamente feo 

PVAZ-01118 Las paredes se encogían alrededor de ella, o quizás es que ella se volvía gigante. 

PVAZ-01157 En ese sentido, son más honestos, no consideran que están guapos, sino que se vuelven guapos, es un 

trabajo más y, con los cuidados adecuados, da sus frutos' 

PVAZ-01194 Por tu cultura y la forma de educación que recibiste, es común pensar que si el padre abraza, besa o 

apapacha a sus hijos varones éstos podrían volverse homosexuales 

PVAZ-01211 Esas condiciones se conjugan con un ambiente social que cada vez se vuelve más hostil y peligroso 

para las niñas y las mujeres jóvenes en los ámbitos urbanos. 

PVAZ-01284 Pero en el camino me lamenté de ello, pues su perfil, que veía en escorzo, se volvió impenetrable. 

PVAZ-01317 La guerra en Irak se volvió muy impopular para la opinión pública estadounidense, y promete ser un 

tema clave en la campaña a las presidenciales de noviembre.  

PVAZ-01374 sufren una degradación progresiva, hasta el punto que la mayoría de alimentos se vuelven 

inapropiados para el consumo humano 

PVAZ-01440 la actitud del gobernante se volvía más inexplicable para los caleños 

PVAZ-01441 después del caso índice, identificando que los mosquitos necesitaban cerca de 12 días para volverse 

infectantes 

PVAZ-01467 es imposible disparar la democracia a lo loco, la casa se volvería inhabitable, de modo que derechas 

e izquierdas acabarán, 

PVAZ-01520 por sus gestos se adivinaba que la madre lloraba al otro lado del hilo y que aquél era un día que se 

volvía inolvidable por momentos para ella. 

PVAZ-01521 los órganos de justicia [...] se volvieron inoperantes y permitieron que la impunidad se convirtiera 

en uno de los más importantes mecanismos para generar y mantener el clima de terror 

PVAZ-01541 el imperativo de introducir una carrera basada en el mérito y la exigencia para seguir aumentándolos 

se volvió insoslayable. 

PVAZ-01561 Como la potencia de los chips se multiplica por mil cada quince años, sólo es cuestión de tiempo el 

que pequeños animales domésticos se vuelvan inteligentes. 

PVAZ-01573 Entra esa luz efímera. Se vuelve intermitente. 
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PVAZ-01654 Las emociones se vuelven irracionales cuando se adueñan no sólo del corazón, sino de toda la mente 

humana. 

PVAZ-01657 Noboa debió moverse en un espacio restringido, dentro de márgenes muy estrechos, lo que significó 

sacrificar algunas iniciativas o ver que sus propuestas se modificaban hasta el punto de volverse 

irreconocibles. 

PVAZ-01678 ya que las familias acuden a solicitar apoyo y/o mediación familiar cuando la situación se vuelve 

irremediable o como decimos los mediadores 

PVAZ-01687 Debes casarte pronto o la impotencia pro témpore se volverá irreversible 

PVAZ-01708 El frenesí con que planteó sus exigencias se volvió legendario y fue citado como ejemplo durante 

años. 

PVAZ-01785 Uno puede volverse majara con o sin malas hierbas. 

PVAZ-01794 pero, al mismo momento, sentí ganas de volverme malvado, de darle a la Alicia una patada bajo la 

mesa,  

PVAZ-01796 el placer se vuelve maníaco: es el placer que vacía de placer y entonces aparece la angustia. 

PVAZ-01803  Si se mete en eso se vuelve marica, me dijo el ex policía, pero no le hice caso  

PVAZ-01850 Cuando está por llover, se vuelve metafísico. 

PVAZ-01877 cuando la industria permita introducir el color en el cine, por aparente paradoja, los cines 

renunciarán a él, volviéndose casi monocromos.  

PVAZ-01951 sobre todo por culpa de algunos kilitos de más que se vuelven notorios en alguna parte de su 

humanidad 

PVAZ-01969 mientras exhiben un mayor consumo cultural, se vuelve casi nulo en los adultos mayores. 

PVAZ-02000 así continuó la cosa hasta que el negro de la noche se volvió ocre, mis panitas o panidas 

PVAZ-02008 A medida que perdía pureza, el pernod se volvía opalino; 

PVAZ-02038 Cuando amanecía -la voz del Viejo se volvía pastosa y la lengua parecía un trozo de madera- 

PVAZ-02052 Cuando caía la tarde, el aire y el frío se volvían pegajosos, lúgubres. Habíamos aprendido que lo 

que en aquellas islas se mojaba no se secaba nunca más 

PVAZ-02182 El adquirir conocimiento llama mucho su atención, sobretodo el conocimiento metafísico y 

filosófico. Es muy posible que su percepción aflore y sus sueños se vuelvan premonitorios. 

PVAZ-02342 Que no sabían cómo volverse recursivos sin los sistemas y las comunicaciones. 

PVAZ-02348 Damasco, entonces, se vuelve redundante, se repite para que la oración, una y múltiple 

PVAZ-02390 El dolor de cabeza le salía de sí mismo, impregnaba todos los objetos que se volvían repulsivos 

PVAZ-02464 Las mujeres que no imitan a los hombres son más fuertes, y algo muy sutil como los labios rojos o 

unos tacones, las vuelve seductoras. 

PVAZ-02468 Cuando distribuyen sus limitados recursos a la compra de deseos antes que a la satisfacción de 

necesidades, se vuelven más selectivos en sus decisiones.  

PVAZ-02472 Todo se vuelve entonces sencillo. La contratará para [...] un catálogo de su hostería. 

PVAZ-02515 La imagen, cotidiana y afable en otros momentos del pasado reciente, se volvió siniestra cuando un 

grupo de animales domésticos, gatos y pájaros principalmente, también algún ratón, saltaron sobre 

la mesa y permanecieron quietos, expectantes ante las sobras que Paco quisiera darles.  
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PVAZ-02524 Algunos residieron permanentemente en sus cabañas invernales y las estructuras se volvieron más 

sofisticadas. 

PVAZ-02539  a nuestra edad, mi estimadísimo Henestrosa, uno se vuelve solidario sin pensarlo, a huevo, quiero 

decir.  

PVAZ-02589 Mi vida dio un giro de ciento ochenta grados a partir de ese día. Me volví taciturno, melancólico; 

PVAZ-02754 El equilibrio hormonal del gato cambia, se vuelve más tranquilo.  

PVAZ-02859  El sudor se volvió viscoso y frío, y a poco descendió sobre su mente una densa neblina que era 

PVAZ-02861 todos estos requisitos preestablecidos para considerar oficialmente bello lo bello, derogan su rigidez, 

pierden su acartonamiento y se vuelven vivas confirmaciones de tu perfil, del color y la forma de tus 

labios, 

PVAZ-02886 Ese bar, situado en una esquina del Chicó, el exclusivo barrio del norte de Bogotá, se volvía acogedor  

PVAZ-02892 Cuando esas cartas son también escritura y admiten sin menoscabo la lectura de un entrometido 

lector se vuelven admirables 

PVAZ-02912 la gente fría e insensible -lo decía fuerte y delante de su marido-, y que además todos se volvían 

amnésicos y olvidaban su origen y sus principios 

PVAZ-02914 -en épocas de creciente individualismo y un "mercado" matrimonial que de pronto se volvió amplio 

y diverso al extremo- 

PVAZ-02917 Por desgracia la historia me acusa, pues si ella se volvió andariega fue porque en principio le negué 

mi posada 

PVAZ-02922 Su respiración se volvió anhelante y miraba con ojos extraviados el maldito fajo de billetes. 

PVAZ-02932 Las más descuidadas e inútiles se vuelven aplicadas amas de casa y, no importa lo voluminosas que 

estén 

PVAZ-02960 Cada vez habrá más atentados individuales que disminuyan la productividad, porque la gente se 

vuelve autodestructiva. 

PVAZ-02961 cada que la historia mexicana se volviera más autorreferencial. Los nuevos caudillos se comparaban 

con los antiguos 

PVAZ-02973 el verde de sus paredes, recién pintadas, se volvían bizarras bajo el fragor 

PVAZ-02980 las noches se vuelven breves, de una intensidad anhelante que agota sus cuerpos antes de extinguir 

el deseo. 

PVAZ-02982 Los verdes se vuelven bronce y luego oro ganando un color amarillento y metálico de una belleza 

difícil de igualar. 

PVAZ-02983 Como estoy borracho me vuelvo más bruto que la otra vez y entro y salgo con fuerza 

PVAZ-02992 Otras veces sucede que algún juguete se vuelve característico de algún lugar 

PVAZ-02996 De pronto el color retornó de golpe, los colochos salvajes de la chica se volvieron castaño  

PVAZ-03010 Los días se vuelven chiquitos y las esperanzas nulas a través del corchete del ojo. 

PVAZ-03011 (Sorprendida.)... ¿Un chisme? ¿Tú?... ¿Y de cuando acá te volviste chismosa? 

PVAZ-03023 He comprobado que hay adultos visitantes que se vuelven muy comodones con el tiempo.  

PVAZ-03024 Destacó también que la nueva reducción a los aranceles va a permitir que el empresario peruano se 

vuelva más competente. 

PVAZ-03027 La conversación se volvía comprometedora. La cuestión familiar era inevitablemente política. 
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PVAZ-03029 el cementerio se volvió más concurrido que nunca con profusión de flores, cirios y oraciones  

PVAZ-03032 Bourgeois se volvió confesional. Publicó diarios, memorias, describió incluso el día en que encontró 

a su hermana 

PVAZ-03056 Emilio se transformó a raíz de su primer infarto, se volvió más cordial y afectuoso 

PVAZ-03058 Además, como la crítica supone la participación, el crítico se vuelve corresponsable de los defectos 

que denuncia. 

PVAZ-03060 Es la historia de que cuando la gente tiene una mala remuneración o una condición económica difícil 

entonces roban y se vuelven corruptos. 

PVAZ-03092 Que la historia entre Pound y Estados Unidos se volviera desgraciada, y se adentrara en el trauma 

extremoso que resume el clásico Patriam quam odi et amo, de ninguna manera elimina las 

características comunes de uno y de otro  

PVAZ-03111 le añadiremos el agua con salmuera que propiciará un proceso de lactofermentado y cuya acidez 

servirá de conservante, de forma que las volverá más digestivas y nutritivas 

PVAZ-03112 Este hermoso conjunto de caracteres coreanos cobra vida y se vuelve dinámico al observador, a 

través de los colores tanto intensos como solemnes y ennegrecidos. 

PVAZ-03116 y todos los focos de la narración se vuelven discursivos en algún momento.  

PVAZ-03127 perdería pie en el amor Fernandito y olvidaría todo el odio y se volvería dulceacuícola y se 

enternecería de puro amor filial. 

PVAZ-03133 Lo obvio se vuelve trascendente 

PVAZ-03134 Nadal se jugaba el plácet de la historia para adelantar al sueco Bjorn Borg en títulos de Roland 

Garros y en la que Djokovic intentaba cerrar los cuatro Grand Slam de manera consecutiva, tomando 

el relevo de Rod Laver en 1969, se volvía más eléctrica. 

PVAZ-03136 Y los Yanquis llegaron a tocar las puertas de la habitación de Contreras exactamente al minuto uno 

del 24 de diciembre, justo cuando el cubano se volvía elegible. 

PVAZ-03145 acuden sin miedo a los sitios donde los caballeros tímidos se vuelven emprendedores y atrevidos. 

PVAZ-03146 Puede orientarse a la ecología, la industria o [...] el terreno militar. Y hasta puede volverse 

encantada o maldita. 

PVAZ-03148 Para que la ciencia nacional sirva y no se vuelva endogámica y anquilosada se debe interactuar con 

grupos del exterior. 

PVAZ-03153 Es cierto que hay algunas personas que se vuelven engreídas, que poseen una estupidez que les lleva 

a pensar que son especiales 

PVAZ-03154 un punto cualquiera donde parecían concentrarse las verdades del universo. Entonces se volvía 

enigmática, pero también triste, y decía incoherencias de sonámbula flotando en una pesadilla 

PVAZ-03157 entonces el juego, que en eso consiste, se vuelve más entretenido, las monedas van y vienen, pasan 

con rapidez de una mano a otra. 

PVAZ-03163 y mi carne se hace alma, luego llena de culpas me vuelvo erotofóbica y maldigo mi liviandad en 

entregarme tan fácilmente al pecado de la carne. 

PVAZ-03164 Una línea muy fina trazada en la yema del dedo se volvió escarlata. 

PVAZ-03184 Me veo, apostado junto a los barrotes del portón, veo esfumarse finalmente las dos manos cortadas, 

y la lengua de Mario, con su borbotón aún tibio, se vuelve evanescente. 
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PVAZ-03188 temió que la imagen de Rafael convertido en Vanesa se volviera excitante.  

PVAZ-03189  por las noches se vuelve exclusivo y exige cierto cumplimiento de los códigos de la etiqueta. 

PVAZ-03192 Caminamos un buen trecho hasta alcanzar un lugar donde las luces de las casas se volvían más 

exiguas.  

PVAZ-03199 A veces, de noche, ladraba dormido, sin despertarse; eran ladridos suaves, homofílicos (el 

inconsciente de los perros está estructurado como un ladrido, sin duda)y hasta cierto punto 

conmovedores. Después se volvió extemporáneo y finalmente peligroso 

PVAZ-03211 Después de observar por diez minutos de manera detenida, hasta un idiota se vuelve fascinante 

PVAZ-03214 Y empezó a dolerme la cabeza, y la respiración se me volvió fatigosa, y me tragué las pastillas, y a 

dormir. 

PVAZ-03238 La teoría aplasta a la estética y la atmósfera se vuelve gélida por excesivamente conceptual.  

PVAZ-03244 Con muchas pulseras y argollas doradas se vuelve glamoroso. 

PVAZ-03246 Cuando la varilla tiende a zafarse de las manos, conviene tomarla más cerca de la punta, donde se 

vuelve más gobernable. 

PVAZ-03247 Con la edad disminuye el número de papilas gustativas y terminaciones olfatorias. El anciano tendrá 

el umbral para los sabores y olores aumentado. Por eso parece que el anciano se vuelve más goloso 

y encuentra los alimentos más sosos. 

PVAZ-03249 Instalados en una lentitud exasperante hasta que se vuelve gozosa 

PVAZ-03283  Sin embargo, si la propiedad es líquida, se vuelve tan impersonal como puede llegar a ser el dinero, 

desprendiéndose así el propietario de la responsabilidad de mantenerla útil  

PVAZ-03294 Tales estampillas se volvieron impúdicos carteles al año siguiente. 

PVAZ-03304 sus "cuentos de lo extraño"- tienen la intensidad de los sueños, su niebla y su evanescencia, de ahí 

que se resistan a las explicaciones (que él jamás provee), y se vuelvan más inaprensibles, más 

huidizos cuanto más se busca atraparlos 

PVAZ-03313 Muchas familias, en ambos pueblos, ya tenían muertos de los encuentros, por lo que el odio se volvió 

inconciliable.  

PVAZ-03317  Y en un Estado cuya legislación es cada vez más de extrema derecha, incongruente con una 

población cada vez más moderada políticamente, el Estado se vuelve también incongruente con las 

reglas básicas de civismo.. 

PVAZ-03322  ya que en caso de dubitar o retrasarse la acción ofensiva, el cáncer gana la batalla social y crece 

hasta volverse incurable,  

PVAZ-03334  La razón de las cosas se vuelve indiscernible desde adentro de un tajo hendido en lo peor de la tierra. 

PVAZ-03340 Creo que cuanto mayor me hago me vuelvo menos indulgente con la palabrería. 

PVAZ-03341 A continuación se abre un paréntesis, pues el devenir fluye tan vertiginosamente que casi se vuelve 

inefable: Bill y Cirilo no creen lo que ven sus tres ojos y mucho menos lo que escuchan sus oídos 

PVAZ-03349 los músculos estériles se reconcentran en la atrofia, crecen con desmesura o se desvanecen hasta 

volverse ínfimos 

PVAZ-03357 Al paso de los días su acoso se volvió inmisericorde y su plan obsesivo.  

PVAZ-03372  lo que sí pasaría es que se volverían integrales 

PVAZ-03384 En cuanto deja su tono de maestra jardinera, se vuelve inapropiadamente intrigante. 
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PVAZ-03391 Aparece un interés por la tecnología fotográfica que se vuelve investigativo desde la práctica 

PVAZ-03396 Es una de esas trivialidades que se vuelven irrenunciables a la hora de lanzarse a la aventura, de 

dejarse seducir por el paisaje. 

PVAZ-03399 Y fue entonces cuando el ánimo desfalleció, cuando las decisiones se volvieron irrevocables y las 

esperanzas se diluyeron  

PVAZ-03401 El techo se volvía isósceles y tornasol con el vapor de agua que creaban sudando en mitad de la 

tríada de colores y sabores. 

PVAZ-03420  por el sólo [...] de hablar de él mismo, se vuelve literario.  

PVAZ-03449 sino que también el espacio, que deja de ser físico para volverse mental, 

PVAZ-03456 el traje de baño que se vuelve minúsculo en su enorme cuerpo. 

PVAZ-03463 con esa luz el mundo se vuelve monocolor.  

PVAZ-03467 cosas allá que no hacía aquí, como comprar la manilla de la bandera y el reloj con el color de la 

bandera. Es más, se vuelve tan montañero que allá sí usa carriel. 

PVAZ-03469  el mensaje se vuelve inequívocamente moral, no existe lo que se suele llamar una cerrada ovación. 

PVAZ-03486  renunciar a tal proyecto, esforzarse por un salario más alto, hacer buenas relaciones y volverse un 

poco más obsequioso, menos inconforme y rejego. 

PVAZ-03504 y era tanta su hermosura y era tanta su juventud / que se volvió osada y temeraria en extremo  

PVAZ-03508 sentía Fernando que su explicación se volvía pantanosa y prefería no seguir hundiéndose en ella 

PVAZ-03537 El libre albedrío domina el espíritu de Rossi fuera de la pista, aunque luego, con motos de por medio, 

se vuelva enfermizamente perfeccionista y escrupuloso.  

PVAZ-03554 El tema de la inmigración en Alabama se volvió polémico durante la última década 

PVAZ-03571 durante su carnaval se volvía probable encontrar a una mujer como tú, Marilia.  

PVAZ-03579 la orilla de la playa hasta los montes, se vuelve provinciana y que, pese a sus muchos hoteles, 

PVAZ-03589 las putas que se vuelven santas, las santas que se vuelven putas 

PVAZ-03599 Cuando logramos equilibrar persona y contexto, nuestro proyecto de vida se vuelve realizable 

PVAZ-03605 Ellos, al volverse reconocidos, empiezan a ser reclamados, aunque no canten en tarimas ni en veladas 

de compositores 

PVAZ-03640 La sensación empeoró al sexto día; llegaron las risas de mujer, pero se volvieron ruidosas, chillaron 

al saber sobre mi compulsión por lavarme las manos, 

PVAZ-03644 En el eterno retorno de las manifestaciones de una configuración con cepa resistente a toda forma 

de opresión, se vuelve saliente desde principios del nuevo siglo.  

PVAZ-03650 Su voz es delicada, fingida, aunque a veces se vuelve sarcástica 

PVAZ-03659 las cosas escapaban de su control, cómo si alguna vez de verdad lo hubieran estado, y generaban un 

proceso de intoxicación que amenazaba con volverse septicémico. 

PVAZ-03663 por debajo de la trama, disputas teológicas o simples imágenes de desolación, se vuelve simbolista y 

aún impresionista 

PVAZ-03686 Debería comprarme una casa en el campo y largarme yo también de esta ciudad tan odiosa, que con 

los años sólo se vuelve más sucia y violenta 

PVAZ-03705 Es un hombre dulce y educado, pero que se vuelve tenaz cuando se le dicen falsedades 



Fátima Cheikh-Khamis 

 272 

PVAZ-03713 Aunque algunas discusiones se volvieron tirantes, el aprecio que se tenían entre los integrantes del 

taller no disminuyó  

PVAZ-03718 ¿qué están haciendo ustedes dos aquí encerradas? ¿Están tramando algún asalto, o ya se volvieron 

tortilleras igual que las dueñas? 

PVAZ-03732 Así se rompe el bipartidismo del sistema, que se vuelve triangular, obligando a todas las partes a 

extremar su competencia en pos de la esquiva mayoría. 

PVAZ-03733 La versión castrista del bolivarianismo es reveladora de la pobreza ideológica de la revolución 

cubana, que se volvió tributaria 

PVAZ-03743 Es posible que la postura de Bush, arropado por las urnas, se vuelva más unilateral y agresiva 

PVAZ-03752 El problema de Letras prohibidas es que conserva de la pieza teatral que le da origen esa tendencia 

a configurar desde fuera a los personajes, que se vuelven verbosos y declamatorios 

PVAZ-03761 que la comprensión se vuelva confusa, es la propia naturaleza de las entrevistas.  

PVAZ-03765 momento en el que su actitud podía volverse vociferante y excesiva, aunque no menos lúcida- 

PVAZ-03768 A medida que se internaban por el río Negro, la vegetación se volvía más voluptuosa, el aire más 

espeso y fragante, el tiempo más lento y las distancias más incalculables.  

PVAZ-2938 Pero cuando las luces se apagan su personalidad cambia, se vuelve insegura y renuente a aceptar 

que en Chile realmente se le reconoce como una gran actriz. 

PVAZ-2982 Ahí sí el desarrollo se volvió más lógico. 

PVAZ-2993 Fue ahí cuando todo se volvió nítido, y todos tus ceños fruncidos del pasado hasta relajarse 

PVAZ-3176 Como me está pasando hoy con tantas cosas, todo eso ahora ondula, se vuelve líquido, me esquiva 

PVAZ-3212  Debemos aprender de ellos que ni en las temperaturas más fuertes se vuelven blandos. 

PVAZ-3225  y el autor del milagro, el famoso locutor de la capital, se volvía difuso tras los descoloridos cortinajes 

del Teatro Gardel. 

PVAZ-3386 el capitán cambió de cara, se volvió tan rígido como antes, tan militar como ellos 

PVAZ-3400 Cuando estamos rodeados de silencio los oídos se abren, se vuelven más sensibles y el silencio puede 

parecemos armonioso, musical, agradable y tranquilizador. 

PVAZ-3459 Podemos traicionarlo, pero no es tan fácil darle la [...], no se le puede anular ni entretener. Si 

completa su labor, todo se vuelve claro, meridiano.  

PVAZ-3692 Si los síntomas persisten por más de un mes, pueden volverse crónicos y la persona ingresa a una 

situación que los especialistas llaman estrés postraumático. 

PVAZ-3743 Uno se vuelve ciego con el rencor y después, esa ceguera involuntaria te impide ver lo que [...]. 

PVAZ-3815 Nunca imaginamos que en algún momento el juego iba a volverse serio, y que miraríamos cada 

rostro, cada mano tendida, en busca de una señal que nos confirmase si estábamos en presencia del 

enemigo. 

PVAZ-3869 la grama se aleja, se eleva, se convierte en nube y se condensa volviéndose azul, roja, la tarde se 

adelgaza y se alarga 

PVAZ-4089  Merlin Gálvez quedó parapléjico en silla de ruedas a veces, o amarrado a la cama cuando se volvía 

violento, frenético y demente, como Golem abandonado. 

PVAZ-4154 El deseo puede ser dulce cuando lo dirige Hator, pero de pronto se entremete el alocado Bebon en 

forma de mono y se vuelve agresivo y hasta brutal. 
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PVAZ-4154 Acaso pensaría que el encuentro se volvió extraño, y no... 

PVAZ-4932 Fue entonces cuando esos lugares se volvieron peligrosos 

PVAZ-5008 Como el conocimiento no sería el subproducto automático de alguna otra actividad, se vuelve 

importante pensar en cómo se estimula su producción y difusión. 
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ANEXO VI 
 

Muestra de enunciados del Corpus HVAN analizados para el nivel 4 
CCP [hacerse/volverse + Ø + N] 

 
PHNZ-0001 Mientras no se haga abogado...  

PHNZ-0026  A través de tu carne ardiendo, te hiciste admirador del fuego. 

PHNZ-0031 me hice agricultor y cutivaba tomates 

PHNZ-0048 El esfínter del otro se hacía algodón de azúcar: la niñata reculaba. Tal vez Lluvia debiese velar por el 

correcto funcionamiento de todas las áreas, pero en la de él mandaban sus compañones. 

PHNZ-0049 De muy lejos en el tiempo, la memoria se hizo aliento de fuego.  

PHNZ-0052  Tras fracasar tres veces en el examen final del bachillerato, se hizo alumno del taller del pintor André 

Lhote. 

PHNZ-0054 Penélope termina por hacerse amante de Telégono y entre los dos asesinan a Ulises, mientras que 

Telémaco se hace amante de Circe. 

PHNZ-0094 En el amor una gran admiración se hace amor más intenso.  

PHNZ-0103 tras beneficiarse durante décadas de la aureola invicta de la Revolución, se reviraron en tiempos de 

vacas flacas y se hicieron anticastristas furibundos 

PHNZ-0106 Una de esas noches de limpieza, en las que los sueños se hacen añicos contra la realidad, el joven 

conoce a Natalia, una de las bailarinas del grupo, y siente una tan inevitable como previsible atracción. 

PHNZ-0164 que se hizo arabista en la Universidad de Granada; que luchó en la guerra civil; cuyo primer lugar de 

exilio fue Cuba 

PHNZ-0179 Siete millones gastados para hacerme artista: es para vomitarse. 

PHNZ-0181  Además, aunque nunca ejerció carrera, ella es periodista por preparación académica, sólo que el 

incitante elixir del éxito inmediato pudo más que la complacencia de hacerse asalariada del poder y la 

verdad, que son maleables 

PHNZ-0182 se hizo asesino. 

PHNZ-0187 el madrileño, de 31 años, se hizo atleta en la Universidad de Tejas El Paso, de donde salió con un 

master en kinesiología, ciencia del movimiento, y se lo tomó con calma a su regreso a España- 

PHNZ-0189 Así se hizo aviador y en esa condición debió ir al frente de batalla durante la Segunda Guerra Mundial. 

PHNZ-0190 Marina, en cambio, se hizo azafata de Lufthansa gracias a que sabía alemán e inglés y viajó, me 

imagino, a todos esos lugares en los que había estado cuando era niña. 

PHNZ-0215 A las cinco y media de la tarde el sol se hacía bordado de oro sobre los ternos que avanzaban al abrirse 

el portón de cuadrillas. 

PHNZ-0217 n cuanto a ti, si José Luis acepta hacerse boxeador profesional, no te preocupes por tu futuro, 

PHNZ-0221 Tiene cuerpo de amor, piel de durazno, aliento de miel, y huele a tiempo remoto de cabras y espuma 

de mar que sube con la brisa, hasta la montaña, hasta que se hace bruma en la fría noche, 

PHNZ-0227 Tras la crisis espiritual que estas leyendas exigen, severino se hizo cabecilla de una orden mendicante 

que rápidamente ganó el favor de los fieles. 

PHNZ-0229 Tengo mujer y dos hijos. Casé, pero no con la Sa. Y ahora ando tras hacerme cabo. De cabo ya es otro 

cantar, otra cosa. 
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PHNZ-0231 Papá comenzaba a sentir que los sueños de mamá se parecían al horrible día en que decidió hacerse 

cajero. 

PHNZ-0233  Por último, con sólo treinta y tres años, hacía pocos meses, la imagen original y sin distorsiones de 

Pedro Akira había decidido hacerse candidato presidencial 

PHNZ-0235 Me hice cantaor para ejercer de andaluz, una profesión tan respetable como otra cualquiera 

PHNZ-0237 La filosofía de la historia del positivismo es la teodicea de la ciencia a través de la cual el pensamiento 

se hizo científico y la técnica se hizo capitalista. 

PHNZ-0239  Se soltó el pelo, se puso una camisa de fajina y se hizo capitana de los jóvenes. 

PHNZ-0284  Luego se hacía carne un profeta de larga cabellera negra que conducía a los sobrevivientes a una 

tierra prometida.  

PHNZ-0289 ¿Por qué demonios no me quedé en el pueblo y me hice carpintero? 

PHNZ-0290 Su memoria lo acompañó en el viaje de vuelta, se hizo carretera, horizonte urbano, carreta de paja, 

cementerio de guerra y chimenea nuclear.  

PHNZ-0303 Como en un tiovivo de una feria pueblerina, la derecha se hace centro e izquierda, la izquierda se 

derechiza y centra. 

PHNZ-0323 Con la búsqueda de esos libros en librerías de viejo me hice coleccionista", cuenta Vaccaro. 

PHNZ-0324 Me hice coleccionista de billetes y estampillas por desesperación. 

PHNZ-0328 Yo la vi, pero me callé, mentí, me hice cómplice de algo que ignoraba. 

PHNZ-0368 pero, se hace comunidad folclórica cuando en algún momento específico se usan hechos folclóricos 

cumpliendo con la función de identificar y generar sentido de pertenencia. 

PHNZ-0396  con el creciente charco de sangre saliendo, con la densidad corporal de las venas quebradizas 

haciéndose corriente pura, silencio estertoroso.  

PHNZ-0399 Entonces me hice costurera, con la frente muy alta. Y me puse a vender negritas por ahí. 

PHNZ-0400 La famosa frase del maestro cubano José Martí: "y me hice maestro que es hacerme creador 

PHNZ-0401 Mi mamá, mis hermanas y yo nos quedamos sin sustento. Ellas se hicieron criadas y a mi me mandaron 

para un hospicio. 

PHNZ-0404  según Amadeo, eran los seres más desgraciados del mundo y por eso se hacían criminales, porque 

sentían odio y lo manifestaban así, matando y robando a los demás,  

PHNZ-0420 Nos hicimos cristianos para no dejar de ser romanos 

PHNZ-0424 si te soy sincero, me hice crítico literario para obtener libros gratis. 

PHNZ-0427  "el cuerpo se hizo rosca en la vida "se hizo Crotalus" 

PHNZ-0430 entonces el pie de Mané se hacía cuchara y elevaba el balón lo justo sobre el impedimento 

PHNZ-0431 Y ese sentimiento de sobreabundancia espiritual se hace cuerpo, se nota en cada pliegue de su piel 

durante el acto sexual.  

PHNZ-0439  que a lo mejor se haría cura. Sermoneaba bien. 

PHNZ-0449 Patricio se hace delincuente participando de un grupo que vende contrabando y Ana recurre a una 

"seudoprostitución" 

PHNZ-0460  Pero lo que en Madrid era ansiedad en Londres se hizo desidia. 
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PHNZ-0463  No era de extrañar que se hiciera detective ya que consideraba que todo crimen bien planeado era el 

resultado de una mentalidad matemática y que por las matemáticas se podía llegar a identificar al 

culpable. 

PHNZ-0465 Su palabra se hace dinamismo, génesis que da lugar a la animación de la naturaleza, sintetizando lo 

corporal-espiritual para tangibles las abstracciones que se convierten en seres anatómicamente 

funcionales 

PHNZ-0470 Si tu padre es periodista tú puedes ser cantautor izquierdista -de café, por supuesto-, pero si él es 

cantautor es mejor que te hagas director de cine. 

PHNZ-0473 en las mismitas patas de los caballos del movimiento sindical que terminó haciéndome dirigente ¿se 

da cuenta, amigo? 

PHNZ-0476 Dos años más tarde se hace discípulo de San Hilario. 

PHNZ-0478 El cadáver en medio de la chocolatería se hace divisa intransferible de un dilema: ¿qué con el muerto 

y la promesa de su violín? 

PHNZ-0486 Me entró una pena, que llegó a hacerse dolor, cuando pensé en todas las cosas lindas que quería 

decirle, pero que su llanto silencioso me arrebató. 

PHNZ-0488 Ni su edad, ni su historia médica, limitan el hacerse donante voluntario, estos aspectos serán evaluados 

por el equipo médico. 

PHNZ-0491 Y el tiempo sigue por ahí, haciéndose dueño y señor de todos los rincones y contra eso no valen nada 

nuestros esfuerzos,  

PHNZ-0574 Entonces todo amargor se hace dulcedumbre; entonces piensas que todo es bueno, hasta 

"posiblemente" tú. 

PHNZ-0576 que usted. ¿Eso influye en hacerse ecologista? 

PHNZ-0587 Se hizo ejecutiva, puesto que le iba nada bien, después de haber salido de la nada, decían sus 

compañeros.  

PHNZ-0602 ¡La gente se hace esclava por un pedazo de pan, Francisco! 

PHNZ-0642 veía jugar a los micos en la jaula y se divertía con esto; al hacerse especialista, va al mismo zoológico 

y ve cantidad de aspectos que de niño no veía 

PHNZ-0643 Quiero decir, Dios se hizo espíritu para engendrarse como hombre en un vientre virgen y llegar así 

inmaculado al mundo. 

PHNZ-0644 Los dedos de mis pies se ablandan y se hacen esponjas. 

PHNZ-0647 Se harían esquiladores, medieros o puesteros de las nuevas sociedades que llegaban a Aisén buscando 

tierras donde instalarse. 

PHNZ-0655 Daniel Cohn-Bendit se hace europarlamentario, Angélica Liddell recibe 50.000 euros de manos de 

Pedro J. Ramírez por sus histéricas invectivas contra el capitalismo 

PHNZ-0663 Lo que fuera realidad se haría fantasía: una flor convertida en bella mujer y él convertido en un hombre 

enamorado. 

PHNZ-0667 Por vía del intelecto -un mecanismo que, como la evolución, funciona por ensayo y error- el hombre 

se hace fiera u hormiga y pájaro y pez y Dios.  

PHNZ-0669 Te hiciste filósofo -se burla el siquiatra. 

PHNZ-0671 Los hijos de Hernández: Joaquín y Roberto también se hicieron fotógrafos. 
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PHNZ-0676 Entonces, entretanto, como mi madre es francesa, pues me hice francés. Yo no quería ser francés, pude 

serlo desde Cuba, pero en Cuba no quena ser más que cubano. 

PHNZ-0679 Era ingeniero industrial, antes de hacerse franciscano.  

PHNZ-0681 Pienso constantemente que es hora de que me haga freelance,  

PHNZ-0690 aún tenía la ilusión de hacerme futbolista profesional, ahora ya no 

PHNZ-0697 de ahí se fueron manteniendo de los negocitos, entonces crecieron, pues ya el negocio se hizo garras, 

ya se hizo nada, ellos ya crecieron, se casaron, y quedo en nada el negocio porque el papá murió y de 

ahí para adelante ya quedamos sin nada". 

PHNZ-0699 Sí, me hice gasolinero. Me compraron un mono y me puse a vender gasolina.  

PHNZ-0700 Otro esfuerzo necesario es que los partidos políticos que componen el gobierno actualmente, que 

abrazan ciegamente y sin reservas los principios neoliberales, cambien su papel de comparsas 

haciéndose gata parida para obtener mayores espacios de poder para su propio beneficio, 

PHNZ-0706 Pues de alguna ínsula podrían hacerme gobernador -mascullé, forzando un acento español, cayendo 

en la cuenta de que esta aventura también había terminado con el rescate de una dama en peligro. 

PHNZ-0707 Y ya conocemos el ideal de que los filósofos se hicieran gobernantes o los gobernantes filósofos 

PHNZ-0718  Te sugiero comprarlos tú si tu peoresnada se hace guaje. 

PHNZ-0719  Era evidente que el profesor confundía Uruguay con Guatemala, que en esos días había ocupado, por 

milagrosa excepción, los titulares de la prensa. Retribuí su gentileza haciéndome guatemalteco en el 

acto y sin chistar, y dije no sé qué cosa sobre la tormentosa historia de América Central. 

PHNZ-0720 Fueron tiempos de dar la cara a la muerte para salvar la vida de su hija-patria quien como madre-

nación en años previos abía cuidado y amamantado en un pesebre con olor a campiña. Y nuestro poeta 

se hizo guerrero y se armó de esperanzas y sueños: "Ayer fueron los sueños los que nos mostraron 

caminos mas allá de la muerte. 

PHNZ-0724 De pronto se preguntó qué pasaría si al fin se hiciera guía de turistas y pudiera hablar en inglés o 

francés a sus anchas con toda esa gente desconocida, 

PHNZ-0730 Prudencias que se hacen hábito para poder olvidarlas, para olvidar el miedo. 

PHNZ-0734  Mientras que yo estoy abierto de aplaudir a cualquier ciudadano dominicano o haitiano que quiere 

hacerse haitiano. 

PHNZ-0737 otra, el de sirvienta, Hilda, cuyos apellidos se extraviaban en el anonimato del olvido o la 

ignorancia. Se hicieron hermanas sin haberlo programado, sin haberlo decidido nunca, como una 

consecuencia natural de lo que estaba pasando con ese trajín de la Revolución que todo lo cambiaba 

y del que nadie podía quedar al margen. 

PHNZ-0741 ¡Oh, la leyenda!, un músculo que lanza de que se hace hiel; 

PHNZ-0744 Entonces la voz del monje se hace neblina y brisa olorosa a eucalipto, se hace hilo tejido por el tiempo, 

canción adolorida o letanía monótona que llega desde los altos ventanales del convento y se enreda en 

las ramas de los eucaliptos 

PHNZ-0745 El último corresponde a Paul, un prostituto de lujo que bajo los auspicios de Chris se hace hinduísta. 

PHNZ-0747 Desde luego, Cecilia Bartoli es algo más que una intérprete. En ella la música se hace historiadora.  

PHNZ-0826 se hizo homeópata, estudió y sacó la conclusión de que las enfermedades son el resultado de situaciones 

o peculiaridades psíquicas 
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PHNZ-0827 tus dedos se hicieron huéspedes de las teclas que iban a llevarte al viejo mercado de flores del canal; 

PHNZ-0865  En caso de que no se haga Huracán jugará en su estadio como al cierre del torneo anterior.  

PHNZ-0868 Muy sencillo: ´om! es el sonido que da origen a la manifestación. El verbo se hace imagen. 

PHNZ-0871 Es su opción: edificar el caos desde el caos, hacerse incoherencia que nombra lo incoherente. 

PHNZ-0874  y después por el morbo del conocimiento oscuro (y el materialismo dialéctico se hizo información y la 

revolución poder fáctico 

PHNZ-0875 ¿Te hiciste ingeniera como soñabas? 

PHNZ-0881 La venganza les pertenece, ¿he de consumar su victoria haciéndome instrumento del dolor? 

PHNZ-0889 luego el grito se hizo jadeo y después, la voz de Sabina preguntaba 

PHNZ-0896 inaceptable que Enrique VIII se hiciera jefe de la Iglesia. 

PHNZ-0900 salvo cuando la capota de nubes se hacía jirones momentáneamente y sobre los objetos terrenos se 

depositaba un nimbo lunar 

PHNZ-0914 Me hice lanchero y conocí a Caliche, nos hicimos grandes amigos. 

PHNZ-0916 No quiere decir que el dueño del campo se haga lechero, porque de repente lo arrienda a un lechero, 

y nosotros le vamos a dar ventajas 

PHNZ-0917 se hizo lector insaciable y autodidacta brillante. 

PHNZ-0918 Así el cuerpo recuperado, o resucitado, es ejemplo tangible, adorado y poderoso (Esto es mi cuerpo, 

1994; Olímpicas, 2005) de la carnalidad de un espíritu que se hace lengua; 

PHNZ-0940 Míchel, tuvo una dulce venganza 16 años después que el club danés eliminara al Real Madrid, el equipo 

en el que se hizo leyenda como jugador, en la antigua Copa de la UEFA. 

PHNZ-0949  Afuera, la noche se hace llovizna fina mientras Mozart sigue con sus corcheas fraseadas como pájaros 

duendes.  

PHNZ-0952 Esta capa tiene como función impedir que, producto de la lluvia, parte del sustrato se haga lodo y se 

escurra las capas inferiores. 

PHNZ-0956 Y la descomposición de gusanos lujuriosos y moscas caníbales se hizo luz iracunda de los cielos y la 

tierra, del apartamento.  

PHNZ-0962 esta niñita tiene espíritu de machi y tiene que hacerse machi, porque si no se hace machi se va a morir, 

el espíritu se la va a llevar 

PHNZ-0965 transcurrieron tardes memorables que se hicieron noches y noches que se hicieron madrugadas. 

PHNZ-0987 Todo esto lo supo porque al terminar la secundaria ingresó en la escuela para hacerse mago. 

PHNZ-0990 Fue el apellido de mi verdadera madre, Fornell, el que mantuve y el que me sugirió la idea de hacerme 

mallorquín cuando decidí cambiar mis señas de identidad. 

PHNZ-0991  se hizo malvinero, con la descarrilada ilusión de que se ganaba la guerra y, acto seguido, se cambiaba 

el fusil de hombro  

PHNZ-0992 La noche se hará manzana. 

PHNZ-1005 Leyó; sus ojos se hicieron marisma, y entre líquidas sales azuladas comenzó un lamento ruso 

PHNZ-1006 Ya no se hacen mártires. Las autoridades proceden con métodos más sutiles. La Iglesia "clandestina" 

está fuera de la ley. 

PHNZ-1016 El aire haciéndose masa y yo respirando harina con huevos, el engrudo entrando por los hoyos de la 

nariz asfixiarme.  
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PHNZ-1043 Entre esperar y esperar, se hace mediodía. 

PHNZ-1044 componen un rompecabezas de circo sorpresivo para integrar un baile de ruidos, barras y cuerdas que 

se hacen melodía y por la Compañía de circo 'eia' 

PHNZ-1051  "Ahí el autismo se hace metáfora de una generación que crece escondida, en medio de una guerra 

interna".  

PHNZ-1052 Soler nació en La Portuguesa, una plantación en la selva veracruzana fundada por su abuelo, un 

artillero republicano que se hizo mexicano sin querer, que planeó un atentado contra Franco  

PHNZ-1079 Esta nueva configuración permitirá mostrar todo lo que una persona ha hecho en la red social desde 

que se hizo miembro 

PHNZ-1091 Lo que Teodocio Quelopana no sabía, o si lo sospechaba no habría querido ser pájaro de mal agüero, 

era en qué condiciones recorrería su hijo Filomeno todo el Perú haciéndose milico a fines de los 

ochenta. 

PHNZ-1101 pero una mujer... después crece y es peor, se hace mina, se dan cuenta, pasas a ser padre de una mina, 

después tenés que bancarte al taradito del novio, 

PHNZ-1102 Mire, primo, es más fácil que un hombre se haga minero... que un minero vuelva a  

ser hombre ¿oyó?... 

PHNZ-1104 El tiempo se hizo segundos y los segundos se hicieron minutos, a la espera de que Camila sintiera la 

liviandad. 

PHNZ-1113 Mucha agua ha pasado bajo los puentes de la teoría desde que se hizo moda la tesis sobre el binomio 

receptor pasivo/ medio activo 

PHNZ-1115 Por esa forma sexy de caminar, ese cuerpo que contagia al más común de los mortales, un cazatalentos 

le pidió que se haga modelo. 

PHNZ-1119 En el argot de los arquitectos se hizo moneda corriente el término post-modernidad, difundido por 

Frederic Jamenson en su fecundo ensayo Post-Modernism and the Consumer Siciety (1985). 

PHNZ-1150 Si te gustan las motos, se hace motero. Si te gustan los toros se hace torero. 

PHNZ-1151 surgió un debate más general que pronto se hizo motivo de discusión y reflexión de sustancia 

PHNZ-1156 Ya me hice mujer de un salto, desde hoy la llanura me parece tan libre e infinita. Me siento la crin de 

un zaino despeinado. Así de libre y fresca 

PHNZ-1183 Cabe destacar el concierto Y la palabra se hizo música, espectáculo que reunió lo mejor de la canción 

de autor, 

PHNZ-1188 Más tarde, y quizá a consecuencia de lo visto, se hizo nacionalsocialista, aunque sólo hasta 1935, 

cuando se distanció del Partido. 

PHNZ-1195 Entonces la voz del monje se hace neblina y brisa olorosa a eucalipto, se hace hilo tejido por el tiempo,  

PHNZ-1223 La carta arqueológica no es una norma en sí, es un elemento informativo para lograr una mejor 

protección del patrimonio. Y solamente se hace norma si se incluye en el plan de ordenación municipal, 

PHNZ-1225 Somos las voces que se hacen noticia, 

porque desde dentro, el Perú sí se oye tal como es.  

PHNZ-1228  Y al ser importantes para nuestras vidas, atraen sobre ellos la atención expectante de los gobernados 

y se hacen notoriedades públicas. 
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PHNZ-1229 nada como conocer, de su propia voz, por qué se hizo novelista o su relación con sus personajes o la 

realidad 

PHNZ-1233 La madre superiora había venido insistiendo con que me hiciera novicia, y yo, en un arranque de 

sinceridad, le dejé muy claro que no tenía vocación ni me interesaba la vida religiosa. 

PHNZ-1283 Se colocó frente a una de las ventanas para observar mejor sus maniobras, con una preocupación 

haciéndose nudo cerca de su garganta.  

PHNZ-1288 ¿Y por qué no se hace obispo? 

PHNZ-1298 aunque ya no es el viejo Abu Hussein el que asoma tras la muralla de zapatos, sandalias, babuchas, 

bolsos, cinturones, monederos y las mil formas en las que el cuero se domestica y se hace objeto, sino 

un hombre que tendrá más o menos su edad y que, cuando le pregunta por el viejo, resulta ser su hijo 

Adnan, 

PHNZ-1303 Hay que hacerse oficial rápido, para hacerse rico y poder tener un caballo. 

PHNZ-1308 Más vale hacerme ojo de hormiga, no vaya a ser el diantre que el chisme llegue Guaymas.  

PHNZ-1312 Se queda pensativa, la apaga, y todo se hace oscuridad a su alrededor. 

PHNZ-1317 George E. Moore y Lytton Strachey, se hace pacifista y rechaza cualquier tipo de participación en la 

guerra, 

PHNZ-1320 Seguramente no era éste el modo en que habían imaginado que podrían hacerse padres. Necesitaban 

tiempo. Estaban comenzando a planteárselo. Por eso habían ido a la agencia de adopción. 

PHNZ-1325 El Todo se hacía en íntima comunicación con el muchacho sensible para que se una al club de la 

Armonía y se haga panteísta o monje según su inclinación. 

PHNZ-1393 Y se hizo pato, dijo que después me hablaba y no me ha mandado nada. 

PHNZ-1400 Yocandra consiguió escapar en una balsa que se hizo pedazos antes de llegar a tierra. 

PHNZ-1445 Más joven y más permeable a los cambios que Segundo Vidal, Felisberto se hizo peón de ganado y 

experto arriero de las pampas australes. 

PHNZ-1449  Hernán se hizo periodista allá en la Argentina hace 16 años,  

PHNZ-1457 Y la cercanía con los demás seres humanos puede hacernos personas mejores o demoler para siempre 

nuestra autoestima.  

PHNZ-1459  que tú fueras beisbolista y te hiciste pescador, que yo fuera abogada y voy a ser periodista,  

PHNZ-1474 Nacido en 1928 en el Delta del Nilo, se hizo piloto de combate y en 1973 desempeñó un importante 

papel durante la guerra del Yom Kipur 

PHNZ-1475 Y se hizo pintor, muralista y dibujante excepcional, conocido y reconocido en toda América,  

PHNZ-1485 es un insulto del tiempo y del espacio, ese que tenía apresado en su memoria y que ahora se hizo poema, 

el poema que llevaba años sin recordar,  

PHNZ-1502 LUCAS: Ya no me quedan intestinos, mis huesos se hacen polvo… 

SAMUEL: Silencio. El acusado aún no consigue convencer a la asamblea. 

PHNZ-1529 Pasado y futuro se hacen presente en el plato. ¿Se puede pedir más?  

PHNZ-1538 Pero él, que ya es padre, no abre los ojos, sabe que si ve el rostro de su hija jamás podrá sacarlo de su 

mente, y prefiere recibir el odio de su mujer antes que hacerse prisionero de esa imagen. 

PHNZ-1539 ¿Por qué rechazó tentadoras ofertas millonarias para hacerse profesional? 
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PHNZ-1562 El titular de Deportes afirmó que no desmayará en continuar dándole todo su apoyo a los attetas que 

también brillen en los estudios y se hagan profesionales. 

PHNZ-1580 Se hizo profesor de francés, escribió su diario y el guión de la película y se ilusionó con bares y discos 

con ventanas a la calle y una salida del anonimato.  

PHNZ-1583 y no se tragaron el cuento rimbombante de su padre que les mostró los predios inmaculados de una 

universidad rioplatense, en la que se harían prohombres de una nación que necesitaba a gritos 

profesionales y mentes capaces de erigir un mejor destino para estas tierras donde alternaban pobres 

y bárbaros. 

PHNZ-1584 un CD de música estamos comprando exclusivamente un soporte material del cual me hago propietario, 

PHNZ-1591 La novela cuenta de Noemí -una mujer norteña que se hizo prostituta a los 13 años de edad-, 

PHNZ-1595  la disminución de los precios del petróleo y la gran fuga de capitales produce una deuda cuyo monto 

y servicio se hacen protagonistas de las deficiencias en los ingresos. 

PHNZ-1597 Quizá por ello me hice psicólogo... Para intentar aclarar un poco la cabeza.  

PHNZ-1615 Y así, como muchos años después denunció Albert Camus, "el cuchillo de la guillotina se hizo 

razonador", garantizando la virtud perfecta de los ciudadanos. 

PHNZ-1617  Luego el bueno de Jarl se hizo realizador de Dublín Productions, otro nombre mítico, una transición 

relativamente lógica. 

PHNZ-1619 El aire se hace red de araña, prisión el espacio. 

PHNZ-1621  a mí ya Lima entera quería hacerme reina del carnaval,  

PHNZ-1623  aburrirlo. He pensado en Dios y en hacerme religioso. 

PHNZ-1626 Si nadie carga con ella, si ninguno quiere hacerse reo, este mundo se puede ir a tomar por culo. 

PHNZ-1632 renacieron sus esperanzas de encontrarme con vida, esa tarde su compasión por los otros se hizo 

respeto. 

PHNZ-1638 Remontar aquel río era como volver a los inicios de la creación, cuando la vegetación estalló sobre la 

faz de la tierra y los árboles se hicieron reyes. 

PHNZ-1641 Se hace río torrentoso, pequeño volcán que lanza chorros de lava en la crica chupante de la hembra. 

PHNZ-1655 Los sacerdotes anglicanos casados que se convierten al catolicismo pueden permanecer casados y 

hacerse sacerdotes, una excepción a la regla del celibato del Vaticano. 

PHNZ-1670 denados de endecasílabos irreprochables Miguel se hace digno seguidor de Dante y de Quevedo 

PHNZ-1675 todo en la selva se hace selva, deja ahí lo que sea, por un tiempo, y con eso basta, el calor y la pudrición 

húmeda hacen lo demás, esto es, lo saturan de vida pululante. 

PHNZ-1678 Gaspar Cruz sonrió al escucharlo, qué le parece si se hace senador. 

PHNZ-1679 El índex, por el contrario, se defenderá como un objeto o un hecho real que se hace signo de su objeto 

dinámico porque está conectado materialmente a él 

PHNZ-1680 Hasta el viento quiso avisar y sopló encrespando las acacias, el susurro de los álamos se hizo silbido 

agudo, desesperado, y lo escucharon las torcazas, 

PHNZ-1681 Todo se hizo silencio. 

PHNZ-1686 Entonces lo que hice fue salir a la calle y hacerme skater y punk, dos cosas para las cuales no 

necesitaba demasiada plata y podía ser libre, 
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PHNZ-1731 La palabra luto, aun siendo tan corta, tan simple, nada más hacerse sonido en contacto con el aire 

explotó en un sinfín de partículas tenebrosas. 

PHNZ-1733 Me hice sufí en el 94, y antes de las Torres nadie reparaba en nosotros y pasábamos totalmente 

inadvertidos.  

PHNZ-1734 Según Toro, las personas se hacen sujetos sociales y políticos al generar organización, porque crear 

organización requiere: 

PHNZ-1740 El cielo se hizo suspiro reflejado en mi cuerpo desnudo... 

PHNZ-1750 Se abrieron los polvos, el largo recorrer de la casi-mañana; el cuerpo arrastra un hijo-miedo, detrás 

viene una ternura, que se hace ternura (muchas veces) como el feto, hombre. 

PHNZ-1753 Cuando ese esfuerzo se hace testimonio, se produce un acto: el de la construcción de ideas e imágenes 

apoyadas en aprendizajes, descubrimientos y revelaciones de una existencia humana. 

PHNZ-1755 Hace unos días decía, aquí mismo en Aguascalientes, que en esta tierra me hice torero, 

PHNZ-1762 Desconozco por qué no se hacía traficante de algo, la verdad es que le iba al pelo.  

PHNZ-1817 Cómo me hice vendedor profesional. 

PHNZ-1825 Si de verdad lo conoció y estimó, le diría que procure que se haga verdad, dijo. 

PHNZ-1831 Pero la dicha se hizo vértigo cuando al fin entendí. 

PHNZ-1832 Se hizo viajante a empujones, porque no sabía otra cosa. 

PHNZ-1849 Las únicas horas realmente contadas habían sido las de Ramírez, cuya suerte, según se supo después 

y se hizo vox populi en los mentideros contrarrevolucionarios de Miami, estaba decidida de antemano 

por la cúpula de Alpha 66. 

PHNZ-1865 Si Dios se hace hostia, ¿cuándo deja de ser hostia?  

PHNZ-1874 también se hizo lingua franca para los pueblos amerindios del nuevo continente. 

PHNZ-1875 En la cárcel se hizo informante de la policía. 

PHNZ-1883 Cuando la muerte persigue al pez, éste se vuelve cuadrúpedo y salta a tierra, y cuando la aniquilación 

lo sigue se torna reptil y vuela, y cuando la muerte llueve desde el cielo, se hace mamífero y permanece. 

PHNZ-1889  En los próximos días, se hicieron pareja en forma entrecortada, a la antigua, entre siseos y falsas 

alarmas.  

PHNZ-1891 Sí, asintió Juan Vázquez, me hice perito mercantil, no es gran cosa, pero entonces hacía falta poco 

para labrarse un porvenir, 

PHNZ-1896 Un creyente no puede excluir a nadie sino hacerse prójimo de todos; 

PHNZ-1898 a finales del siglo XV. Los Visconti se hicieron señores de Milán ya en 1277,  

PHNZ-1901  o se dedican incluso al bandidaje en los montes, y se hacen siervos del diablo.  

PHNZ-1906 el Pal está formado por ex diputados del PP que se hicieron tránsfugas en la legislatura pasada. 

PHNZ-1907 demasiado flojo para hacerme trapense. 

PHNZ-2311 Vino después la Paz de París de 10 de diciembre de 1898, y se hizo cargo del poder el 3 de marzo de 

1899 Francisco Silvela 

PHNZ-6593 Pues bien, en esta nueva ocasión, este fenómeno madrileño tampoco cobró fichaje alguno por jugar y 

encima se hizo responsable de transportar a sus amigos cada vez que tenían que jugar. 

PHNZ-6808 Tras una educación salesiana, y un temprano despertar sexual, Nazario se hizo hippie.  
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PVNZ-0042 Las palabras de los dos se volvieron alaridos y rugidos, lamentos y suspiros cargados de un pretérito 

común 

PVNZ-0043 Tan enorme es ese interés que el diálogo de los elementos en juego llega a volverse algarabía. 

PVNZ-0045  La historia secreta del imperio americano, explica claramente cómo los ejércitos se vuelven aliados 

de corporaciones que hacen los trabajos sucios durante las guerras 

PVNZ-0048 Y de haber sido así ello explicaría la calidez que el confesor puso en su voluntad de volverse alivio más 

que absolución, escucha más que juez o vicario. 

PVNZ-0052 Le sigue Patton con gritos ininteligibles, la vorágine de sonidos anuncia que el festín ha comenzado. De 

pronto todo se vuelve altibajos entre silencios y sonidos.  

PVNZ-0058 pero el hecho es que Mario David García acabó siendo director y ese semanario se volvió amarillista 

y explotador del sexo. 

PVNZ-0081 Salda cuentas con tu pasado, cierra círculos, termina ciclos, abraza, besa, concede, perdona, 

olvida. Olvídate de mí, vuélveme anécdota. 

PVNZ-0088 Su círculo se cierra al renacer, se vuelve anillo. Si hay fortuna se vuelve incluso espiral.  

PVNZ-0098  En principio tenía como objetivo estudiar la historia y las tradiciones alemanas, para a partir de 1918 

volverse fanáticamente antibolchevique 

PVNZ-0120 no vaya a ser que su hijo cuando crezca quiera volverse artista! 

PVNZ-0122 Hay que tomar en cuenta que el Congreso se vuelve Asamblea Constituyente, donde surge el poder del 

proyecto liberal, federal, que le da el triunfo político a los liberales. 

PVNZ-0142 es siempre complaciente, dúctil y servil cuando entrevista a tipos de izquierda: se hace el graciosete 

pero es descaradamente pelota y nunca les hace quedar mal. Todo se vuelve azúcar y masaje cuando 

el entrevistado es, por ejemplo, Felipe González. 

PVNZ-0152 aquellos relacionados a las instituciones básicas de la democracia republicana, tomados en forma 

integral, se volvieron bazas seguras para un nuevo discurso de izquierdas. 

PVNZ-0153 Y aunque siguieron hablando mal de ella y sus muchachas nadie se opuso a que, una vez nacida su 

decisión de volverse benefactora de diversas causas nobles,  

PVNZ-0154 dejará de depender de la "asistencia pública" para volverse beneficiaria de un paquete preestablecido 

de servicios. 

PVNZ-0158 Y cuando ese disco se transforma en best-seller sin llamarse Efecto Mozart o Pavarotti and Friends, el 

milagro se vuelve big bang.  

PVNZ-0161 Después los rumores de que intentaba dejar de ser negro y volverse blanco.  

PVNZ-0163 Y los disfraces también se iban complicando más, eran estrambóticos o imposibles, a veces podían 

volar o encenderse en estallidos de luces, o volverse bolas de fuego o hacerse transparentes. 

PVNZ-0164 Esperamos a estar a bordo de nuevo, a que Toronto se volviera bosque de arces y álamos plateados, 

de lagos en secuencias interminables, 

PVNZ-0168 Doña Marianita comprende. Y comienza a volverse brisa menuda en el atardecer. 

PVNZ-0177 Que la historia deje de ser una sola y se vuelva cabos sueltos, diseños fractales. 

PVNZ-0184 Incluso más, tenemos defectos y culpas que, por esclavizarnos, se vuelven cadenas perpetuas, 

sentencias que actúan contra nosotros mismos privándonos de la libertad necesaria para ser más 

auténticos. 
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PVNZ-0186 medias verdades que se vuelven calaveras de animales muertos bajo la arena.  

PVNZ-0195 Allá va la bestia, el espejismo lo pierde, pareciera que la llanura se volviera candela, agua y sed. 

PVNZ-0197 Pero creció demasiado y se volvió candidato al fútbol americano.  

PVNZ-0199 invitará a sus amigos más cercanos, en quienes confía y a quienes quiere, a probar los manjares del 

delirio que solo ofrece la voluntad firme de volverse caníbal, que alrededor de la carreta de Rufino se 

congregará cada madrugada una singular comunidad -en el sentido más estricto de la palabra- de 

caníbales insomnes. 

PVNZ-0200  Papá decía, riéndose, que podía volverse cantante de salsa y firmar como Bobby Ángel. 

PVNZ-0202 también apoya a Keiko porque Humala está escondiendo sus uñas, porque igual que Chávez cada vez 

que va a haber elecciones se vuelve Caperucita Roja", dijo AP. 

PVNZ-0214 Juega con lo desorbitado. La parodia se vuelve caricatura y gran guiñol. 

PVNZ-0215 La filosofía política de Hobbes adquiere su sentido pleno cuando se admite la posibilidad de que las 

palabras se vuelvan carne. 

PVNZ-0232 Felipe no recordaba el final del relato pero tenía la sensación angustiosa de ver al marciano 

transformándose en mil seres distintos, hasta que se volvía cera, aceite, almizcle, nada. 

PVNZ-0240 Y ambos pistoleros se volvieron chispas en el aire. 

PVNZ-0241 La pesadilla se vuelve un chiste. ¡Cómo se te ocurre pensar que venían por vos, que yo sepa no sos 

Cristo! 

PVNZ-0244 Y tal como lo previ, cada paso que ella da, graciosa un poco tímida acercándose a mí, significa más 

saliva empozada en mi garganta, más sudor goteando de mis manos, volviéndose chorro, catarata. 

PVNZ-0245 Los teoremas de la geometría euclidea son puros razonamientos, sobre figuras ideales, que se vuelven 

ciencia gracias a la prueba demostrativa o apodíctica.  

PVNZ-0253 De nuevo, esta vez como un murmullo que iba creciendo para volverse clamor de la hinchada, volvieron 

a corear mi nombre. No podíamos conformarnos con el empate. 

PVNZ-0257 Hasta había considerado, muy brevemente, volverse cobrador de cuentas moratorias. 

PVNZ-0258 Sus cartas se volverán codicia de coleccionistas, 

PVNZ-0260 Lo que en un principio fue resistencia después se volvió colaboración y complicidad. 

PVNZ-0299 esa atención que se vuelve conciencia, permite percibir el campo de energías que, en el fondo, es el 

cuerpo e intensifica la presencia. 

PVNZ-0313 Es decir, de revolucionario se volvió contrarrevolucionario, de marxista se volvió capi 

PVNZ-0316 Este hecho representa una nueva etapa en el espacio para Europa, que se vuelve copropietaria de la 

única estación orbital 

PVNZ-0317 El berrinche había subido de tono y de pronto se volvió coraje. 

PVNZ-0319 Para la metafísica cristiana era fundamental que sólo Dios es infinito, por lo que a partir de entonces 

el cosmos infinito se vuelve un correlato necesario de Dios 

PVNZ-0320 atrás la ciudad monstruosa se ocultaba tras los troncos despellejados y las mínimas púas de intenso 

verde se volvían cortinas itinerantes 

PVNZ-0328 lomeríos con abedules y los promontorios volverse cristal y cemento, ciudad, horizonte inventado hasta 

mirar el Atlántico. 
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PVNZ-0332  Así trabaja el dramaturgo sobre el azar de sus imágenes. Buscando que el accidente, como le 

confesaba alguna vez Francis Bacon a Marguerite Duras, se vuelva cuadro. 

PVNZ-0333 Durante la guerra, las penitenciarías se volvieron cuarteles, como en Santa Tecla 

PVNZ-0348 El analista también advierte que "si el ejército puede volverse un decididor supremo de la política en 

períodos de sublevación, no es, como en Argelia, el gobierno de facto". 

PVNZ-0350 En esa obra definió al arquitecto como director de orquesta, volviéndose defensor de las 

colaboraciones. 

PVNZ-0357 España se halla al comienzo de una senda de preocupación por el futuro que se vuelve desánimo al 

constatar que valoramos mejor el pasado que el presente. 

PVNZ-0359  no puedo dejar de recordar el rencor, el odio de sus ojos y cómo profería amenazas y cargos contra 

mí que de pronto, como por arte de magia o de sexo, se volvieron deseo y ardor. 

PVNZ-0362 El descontento social se volvió desobediencia generalizada 

PVNZ-0366 en cambio se ofrecerá este plato en vivo y en directo en las inolvidables tertulias del Camino Real 

donde la noche se vuelve día. 

PVNZ-0371 Cuando una vida depende de alguien, ese alguien se vuelve Dios, ¿No lo crees? 

PVNZ-0376 que se llamaba simplemente Hotel Terraza con el tiempo, el edificio se volvió discoteca bajo el nombre 

Alcatraz hasta que después fue demolido.  

PVNZ-0377 Es un acto de coraje ir contracorriente en un tema con el que nadie, podría estar en desacuerdo, pero 

que se volvió discurso, porque el trabajo infantil es inerradicable mientras no erradiquemos la pobreza 

que, en vez de reducirse, se agranda y complejiza"  

PVNZ-0380 Sí, licenciado. Señorita, cuando la economía es política se vuelve diversidad. Usted sabe mucho, 

licenciado. 

PVNZ-0389 Había habido un tal Lorenzo, que después se volvería ecologista. Con él había tenido cierta intimidad. 

PVNZ-0409 intentó no solo salirse de sí mismo, sino que volverse un objeto o algo etéreo. Por ejemplo, intentó 

volverse energía. Una energía no visible, que flotaba en el aire, una energía feliz y carente de 

problemas.  

PVNZ-0413 Puertas de zinc, repentinamente, se volvían entradas a locales retro.  

PVNZ-0415 Si la tragicidad del amor es asunto potente pero secundario en Una relación pornográfica, se vuelve 

enunciación primera en In the Mood for Love 

PVNZ-0422 Acosado por las incertidumbres del presente, la idea de volverme escapista se me impuso con la 

claridad de una visión 

PVNZ-0423  Las catedrales urbanas se volvieron escenario de la fiesta: pesebres, conciertos, disfraces para atraer 

a los clientes. 

PVNZ-0446  Edelmira se había convertido en lo contrario a lo que los japoneses llaman espíritu vivo (una persona 

que se vuelve espectro para desplazarse hasta el lecho de sus amantes), 

PVNZ-0449 Entonces, todos los esfuerzos y todos los 'éxitos' se vuelven espejismos crueles, de una ironía 

insoportable. 

PVNZ-0450 algo así como si Argentina se hubiera empeñado en restregarle a Europa su capacidad innata para 

volverse espejo. 
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PVNZ-0455 Por favor no caiga en la tentación de volverse espía de su esposo, usted no va a estar tranquila y es 

probable que pase por algunas experiencias embarazosas tratando de justificar lo que usted está 

haciendo. 

PVNZ-0456 Su círculo se cierra al renacer, se vuelve anillo. Si hay fortuna se vuelve incluso espiral. 

PVNZ-0461 Baila sola, con el espejo que hace de pared o con cualquiera que se le cruza enfrente: Chanta se vuelve 

espora, reflejo diseminado por la bola plateada que gira sobre su cabeza. 

PVNZ-0467 Mi favorito es uno en que aparecen dos muchachas fumando sobre un letrero: ´El cigarrillo que nos 

refina', al que le escribieron a continuación ´Hasta volvernos esqueletos'. 

PVNZ-0471 Carrera piensa su vida a futuro como una lenta disecación, la esencia de una imagen que se vuelve 

estampa 

PVNZ-0473 Estallan guerras, Valle-Inclán se vuelve estatua y el taxi de Gerardo Diego, leyenda. 

PVNZ-0479 Mi sorpresa se volvió estupor cuando empecé a ver que lejos de conciliarse empezaban a lanzarse 

puyas violentas,  

PVNZ-0480 Con un entusiasmo que a ratos se volvía euforia, me dijo que la operación retorno de los becados había 

sido un éxito.  

PVNZ-0484 Cada lugar se vuelve extensión de nuestros cuerpos y por lo tanto de nuestros deseos y de nuestros 

objetos de deseo. 

PVNZ-0504 El 31 de diciembre es una techa alegre y hoy la nostalgia se multiplica, se vuelve fiebre y delirio de 

épocas pasadas, balance irreverente.  

PVNZ-0514 El hombre baila como una vara más del conjunto. Su cuerpo se vuelve flor, pincel o radiante sol. Es un 

trazo de color en el ocaso del cielo 

PVNZ-0519 en principio, simples cuartetos o quintetos, que luego crecerían hasta volverse formaciones de muchos 

músicos 

PVNZ-0521 La parálisis se vuelve frustración y la violencia lo acompaña.  

PVNZ-0522 Donde la contención se vuelve fuente de placer: es la perversión del gozo controlado. 

PVNZ-0534 pasarse al lado de Fierro y volverse gaucho matrero ("pues no iba a consentir el delito de que se 

matara a un valiente") 

PVNZ-0537 Mis caprichos se vuelven genialidades, mis lagunas culturales se convierten en argumentos de 

autoridad. 

PVNZ-0544 Sacar la ropa, sacudirla pieza por pieza y ponerla en la secadora se volvieron gestos sin sentido. 

PVNZ-0546 Wilmer Aguirre (al fin) se decidió ser el primer delantero aliancista con ganas de volverse goleador. 

PVNZ-0554 La muestra incluye música del Oriente Medio que luego se vuelve guabina. 

PVNZ-0560 Debía comenzar el rearme moral, guerra santa por la virtud de la revolución, propuso, de la que nadie 

se acordaba, y por ello venía a reclutarnos, a rescatar nuestra desidia de ciencia improductiva y 

volvernos guerrilleros de verdad 

PVNZ-0574  Páselo por un colador hasta que se vuelva harina. 

PVNZ-0575 sin embargo, en contra de la opinión de su creador el arma se llamó hechizo y centenares de ronderos 

se volvieron hechiceros 

PVNZ-0590 En otros, es apenas un pedazo de masa y un fogón que de repente se vuelve hogar; en otros más, los 

tan tradicionales tianguis, para poderse llevar todo eso. 
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PVNZ-0595 los cuartos crecían bajo su mirada; los pasillos se alargaban; los closets se volvían horizontes infinitos;  

PVNZ-0596 No sé, yo me la paso bien sin moverme, ojalá me enterraran en el patio. Cuando los hombres comienzan 

a caminar se vuelven hormigas. Y ya no quieren parar. 

PVNZ-0600 como un cigarro también se volvió humareda como un tabaco se consumió en una bocanada como un 

porro su cuerpo será una porción de hollín que ocupará su espacio en el mundo' 

PVNZ-0608 ?En la sociedad de la información, las palabras o los textos, la voz, no valen tanto como las imágenes, 

es más, todo se vuelve imagen y la redunda. 

PVNZ-0617 La euforia se vuelve inquietud, el amor miedo.  

PVNZ-0622 En cambio, la hermenéutica filosófica contemporánea es ubicua: toda comprensión se vuelve 

interpretación.  

PVNZ-0624 las gotas golpeando el vidrio y la luz grisácea se vuelven invitación a escuchar cierto disco de Memphis 

Slim, del sello Bluesville, que guardo casi exclusivamente para esos llantos del cielo. 

PVNZ-0625 no se puede hablar de un punto, un instante en la vida del ser humano en que la evolución se vuelva 

involución. 

PVNZ-0645  Fortunas por alumbrado inexistente, no se recolectan residuos. Los pozos en la calles se vuelven 

lagunas. 

PVNZ-0650 Aníbal se llena la boca de María Fajís, de así, amor, así; se vuelve látigo blando, manos que separan 

los muslos suaves antes de volver a besarlos 

PVNZ-0663 La fidelidad de cuerpo se vuelve libertad y deja de ser cárcel sólo cuando se apodera de la mente;  

PVNZ-0664 Naturalmente cuando hablamos de libertad pues no podemos olvidar la legalidad sin la cual la libertad 

se vuelve libertinaje. 

PVNZ-0668 Basta desconectar la clavija de ese aparato y todo cambiará. Las pantallas se apagarán. Esa línea que 

ahora hace zig zag se volverá línea recta. Esa gota de sangre que cae, se quedará suspendida, inmóvil.  

PVNZ-0669 forma parte de lo que alguna vez fue literatura yugoslava y luego del desmembramiento se vuelve 

literatura serbia (escrita en serbocroata, denominación que muchos rechazan) 

PVNZ-0670 Para que no olvidemos nunca, para que la memoria del tirano se vuelva llama pura en la mente de 

cada uno de los paraguayos, Esteban Cabañas, un hombre de letras, ha dejado para la memoria 

colectiva, una suerte de autobiografía, marcada por el dolor: Humo sobre humo. 

PVNZ-0672 Cuando perseguían presurosos a la mariposa, se convirtió en viento; al seguir al caballo negro y subir 

una colina, apareció un cometa en el cielo; cuando estaban por atrapar a la libélula, se volvió lluvia; 

el cóndor, trueno. Corrieron detrás de la vicuña, y esta se convirtió en granizo; y la cantuta de súbito 

se transformó en arco iris. 

PVNZ-0675 De la casa a la escuela gastaba media hora a pie. Una calle de arcilla que se volvía lodo en las épocas 

de lluvia. 

PVNZ-0677 Tus ojos se vuelven lumbre.  

PVNZ-0685 Me cambió la vida. Mi gran pesadilla es que se vuelva un mamarracho hollywoodense. 

PVNZ-0692 Acabamos de llegar a una playa. Nos volvemos mar bañándonos por primera vez en semanas.  

PVNZ-0694 Se podía comisionar un tocadiscos antiguo, pero una clase con tocadiscos es peor que una clase en la 

que se marca el tiempo con palmas; tanto el profesor como los estudiantes se vuelven marionetas.  
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PVNZ-0700  En el terreno afectivo, las palabras se manipulan para ocultar sentimientos, se vuelven máscaras, 

clichés que impiden la intimidad 

PVNZ-0703 Finalmente se volvió masón, y participó de la conjura de Agüero, a quien fusilaron muchos de sus 

seguidores; 

PVNZ-0707 Yo al ver que se volvieron matones Tirano y Joe Arcángel, decidí irme para San Gil con mi esposa 

Emma y mis jóvenes 

PVNZ-0711 ¡Ahora resulta que te volviste médica! -rezonga la voz en el oído de Ana con intemperancia de niña 

enfadada. 

PVNZ-0714 Imprimo en película los negativos de mis fotos, que guardo en archivos hasta que se vuelven memoria.  

PVNZ-0715 Todo era música, la cual, de pronto, se volvió mensaje: "No hables. Nuestra comunicación es 

silenciosa. Vas a recibir una visita. Prepárate". 

PVNZ-0740  Pasaba junto a edificios con paredes de puro cristal que por dentro eran vidrio transparente y por 

fuera eran espejos altísimos. En ellos se reflejaban los otros edificios, la gente, unos contra otros se 

volvían miles, millones; 

PVNZ-0741 La imagen que el testigo debía presenciar, lo que el heraldo había de difundir, aquello que de presidio 

en presidio tendría que volar, agrandándose, creciendo hasta volverse mito 

PVNZ-0755 Lo que se debe hacer es no dejar fruta en el suelo para que los gusanos no puedan completar su ciclo 

de vida y así no se vuelvan moscas ni pongan más huevos. 

PVNZ-0757 y caí en el síndrome de la "mujer-objeto"; sí, ésa que se vuelve mujer florero, tapete o mueble, todo 

con tal de agradar a su pareja. 

PVNZ-0792 Dejas entrar los dedos, aprietas los muslos sobre el halo de mi voz que desde mis soledades te llega en 

cada remolino de aire. Pero te vuelves niebla, vapor de agua que sube y multiplica nubarrones, las 

mismas nubes que no me abandonan desde tu partida 

PVNZ-0816 La obsesión se vuelve obcecación cuando concluye que la isla de Cuba es, evidentemente, una 

península de Catay 

PVNZ-0820 ?En este sentido, se vuelve objeto de la preocupación educativa y pastoral de la misma Comunidad 

Educativo-Pastoral. 

PVNZ-0828 La Memoria se volvió una obligación moral social: para que no se repita, dicen. Para eso -o para lo 

que fuera- 

PVNZ-0829 otros muchos artistas en el campo de la creación contemporánea, estas imágenes "ingenuas" forman 

parte de nuestra gramática visual; rebosan poesía, colores y, en ocasiones están tan lejos del mensaje 

que pretenden transmitir que se vuelven obras de arte. 

PVNZ-0833 Esa especie de falla "geológica" que se produce la succiona y se vuelve odio a lo que ella fue, a lo que 

amó.  

PVNZ-0839 así lo subrayaste, ni siquiera era camino, solo caminaba a volverse olvido, yo te rogué que no dijeras 

esa barbaridad, pues me recordó la deslealtad del viaje hacia Tambo cuando pensé que en la tierra de 

mi Violeta no crecía planta alguna, 

PVNZ-0841 sus amigos que hipócritamente lo defendieron, los mismos que en un momento lucharon por liberarse 

se volvieron opresores.  
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PVNZ-0846  La creación es la misma, sólo que en la Alta Costura se vuelve orientación y medida y en el "prêt à 

porter"  

PVNZ-0848 Oro, oro, todo lo que toco se vuelve oro. 

PVNZ-0851 Déjame verter lágrimas por los cuerpos que yacerán por aquí, que se volverán osamentas en camino 

de ser polvo que el tiempo levantará con sus vientos puntuales. 

PVNZ-0859 Las ideas se volvían ovillos, y el pensamiento peleaba por hacerse voz, para parir y gritar, 

PVNZ-0860 En la mayoría de los casos, el hígado no lo puede eliminar; el virus progresa a lo largo de mucho 

tiempo, volviéndose un padecimiento crónico, que puede convertirse en cirrosis o cáncer, indica el 

especialista. 

PVNZ-0871 Hice gimnasia con el cuchillo y el cuerpo. Mi brazo se volvió palanca. La daga era un instrumento.  

PVNZ-0875 El tiempo se desmorona en seguida, se vuelve pan rallado, partículas de tiempo desmenuzado 

PVNZ-0878 Y entonces el miedo contenido se volvió pánico puro.  

PVNZ-0920 tres cantantes de ópera se vuelven parte del rompecabezas llamado Cervantino. 

PVNZ-0928 mientras, en su memoria, seguirían sonando su voz y la de ella confundidas, mezclándose, volviéndose 

pasado. 

PVNZ-0944 Caminar sobre la calle San Juan se volvió penitencia desde que a muchos les dio por violar las 

disposiciones de la Alcaldía y sacar la basura en la noche anterior al paso del camión. 

PVNZ-0948 De niño quería ser payaso. Y como no se me hizo en la política pues me volví periodista.  

PVNZ-0954 En mi sueño las canciones de Lou se volvían rostros, personas, calles, ciudades y carreteras 

PVNZ-0970 Yo soy pez; y la anciana muestra la piel de sus brazos; tengo escamas, cuando se envejece uno se vuelve 

pez." 

PVNZ-0971 No encuentro cómo derrumbar mi vida, Daniel. No hallo la manera de volverme picadillo de carne 

para perros. 

PVNZ-0981 ¿En qué momento se jodió todo? ¿Cómo llegó la droga? ¿Por qué todo el mundo se volvió pistolero? 

PVNZ-0982 la primera penetración dolía pero bien pronto se volvía placer que aumentaba hasta el orgasmo, 

PVNZ-0987 ? ¡Le mentí al pueblo, ¿No es pecado eso?!... Y ahora mírame, me volví planta, me faltó un par de 

metros, señorcito,  

PVNZ-0990 El corazón se vuelve plomo y deja de doler.  

PVNZ-0992 eso de una vez se vuelve polémica por las noticias, llegan y dicen que las farc son esto y lo otro, por 

televisión, por radio y por periódico, mientras que eso no es así.  

PVNZ-0993 Mucho mejor que los paracos se vuelvan políticos y no que anden por ai 

PVNZ-1008  Sin embargo, un solo gesto bastó para que mi determinación se volviera polvo. 

PVNZ-1011 la Asamblea Nacional Constituyente, "que aunque para mucha gente es como una 'caja oscura', se 

vuelve portadora de un símbolo de cambio, o un símbolo de espacios de participación" 

PVNZ-1027 Pero se debe tener cuidado de que estas corridas no se vuelvan probadero de toreros y ganaderías o 

citas en las que Cañaveralejo deje de ser lo respetable que es por el simple hecho de que la fiesta se 

celebre. 

PVNZ-1033 El destino de Herminio cambió el día en que conoció a José María Pino Suárez en Mérida y se volvió 

propagandista de la candidatura de Francisco I. 
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PVNZ-1034 Todo se vuelve propiedad privada. Solamente, fíjate en las fábricas. Los dueños tratan a los obreros 

como les da la gana, los obreros llegan a sus casas y maltratan a sus mujeres, las mujeres le pegan a 

PVNZ-1063  eso se contaba que muchas de las chicas que iban a trabajar a Europa se volvían putas 

PVNZ-1066 la seguridad pública se volvieron quimeras y sus antónimos una pesadilla de la cual no hemos podido 

despertar.  

PVNZ-1068 el dolor se volvió rabia cuando optó por hacerlo en el muy criticado programa de televisión "The 

Decision"  

PVNZ-1072 Rateros ha habido y habrá siempre (no es que se vuelvan rateros porque se meten en política, sino que 

se meten en política porque son rateros y lo consideran "un mercado a cubrir" 

PVNZ-1115 Los ensayos se volvían meros recordatorios de fallas técnicas y actorales, bla, bla, bla. 

PVNZ-1132 En resumen, ganar por no hacer nada, descuidar su función de intermediarios financieros y volverse 

rentistas. 

PVNZ-1138 La idea ya ha sido repetida en varias ocasiones, incluso el director de cine Woody Allen apuntó en su 

musical Todos dicen I Love you que la razón por la que uno puede volverse republicano después de 

haber vivido toda la vida entre demócratas podía estar en un pequeño tumor que le impide a uno 

razonar 

PVNZ-1140 el tirano que dispone que la esperanza se vuelva resignación 

PVNZ-1142 Nada había vuelto. El sol tampoco lo haría. Huyeron las sombras y el ruido seco, el polvo se volvió 

respiración. Ella también iba a marcharse... 

PVNZ-1148 ¿por qué desesperó Madero de la vía pacífica para construir la democracia y se volvió revolucionario? 

PVNZ-1149 Lo que Enrique Guerra ha vislumbrado en la pantalla cinematográfica, se vuelve rigor y constante en 

su vida,  

PVNZ-1152 De inmediato la sonrisa se vuelve risa 

PVNZ-1154 Hay un momento en que los gestos de ruptura de los artistas, que no logran convertirse en actos 

(intervenciones eficaces en procesos sociales), se vuelven ritos. 

PVNZ-1156 pero cuando Antonia llega a una crisis se vuelven rivales y antagonistas por esta situación, entonces 

ella abrirá su propia empresa.  

PVNZ-1165 la televisión encendida como acompañamiento silencioso que en cualquier momento se vuelve ruido 

rosa. 

PVNZ-1171 si se pretende realizar una verdad absoluta, la política se vuelve sacrificio, entrega total a una causa 

PVNZ-1178 Para no hacerle el cuento muy largo, me determiné un día a ser audaz y me volví santera.  

PVNZ-1212 en la Ciudad de México, para simbolizar que Cuauhtémoc Cárdenas era el verdadero presidente. Esta 

estatua y el candidato se volvieron sinónimos. 

PVNZ-1229 Después mi pensamiento se volvió sospecha y recelo 

PVNZ-1231 dejad que esta pesadilla se vuelva sueño y seguid la pasión y la verdad de este amor. 

PVNZ-1234 sólo así, desatados, por el hecho de estar bebidos y tal vez también un poco porque soy el emperador, 

se vuelven sujetos de mis deseos. 

PVNZ-1259 Camina sin ruido, pareciera que la tierra, madre también, se volviera terciopelo acompañando sus 

dolorosos pasos.  
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PVNZ-1275  De pronto el bacá se transformó en piedra y el machete del galipote se hizo pedazos sobre su lomo; al 

volverse tocón para luego 

PVNZ-1277  y evitar el control de Carabineros se vuelve un trofeo 

PVNZ-1279 se movió con suavidad hacia el Oeste para gradualmente intensificar su fuerza hasta volverse tormenta 

tropical MITCH 

PVNZ-1283 la mano de obra se volvió trabajo forzado 

PVNZ-1284 El pollo lo comían cuando alguien cumplía años... se volvió tradición.  

PVNZ-1289 hasta que el entusiasmo se volvió tristeza 

PVNZ-1291 Son épocas duras; días en que uno se vuelve trufa de tanto andar en trufi y chauchero de tanto contar 

las monedas para no salirse del presupuesto.  

PVNZ-1307 Sea como sea el asunto, el empaque es tramador como me lo confesó un joven representante liberal 

criado en la comodidad de la urbe, quien se volvió uribista por una razón aparentemente simple y 

desprovista de cualquier carga ideológica. 

PVNZ-1311 Sonó en verdad de ultratumba. Fue un aullar de lobo que se vuelve vaca y muge.  

PVNZ-1313 En lo que siguió de la noche, el chiste se volvió una válvula de escape cuando los silencios espesaron 

el aire 

PVNZ-1315 estando sobre la superficie de tales mundos inefables, uno toma un pedazo de hielo e instantáneamente 

se vuelve vapor para ahí mismo convertirse en líquido 

PVNZ-1316 El niño brindándome un toro y a mí sin importarme volverme vaquilla y ser tentada por el moreno. 

PVNZ-1326 Ahora que mi historia se vuelve verbo, que la convierto en palabras y me la oigo decir, me pregunto si 

el señor Andrés no sabría también que el tiempo ocurre todo junto 

PVNZ-1359 En las escuelas ya solo habrá maestros recostados con tristeza sobre sus asientos, ya sin ganas de 

enseñar, ni alumnos a quien instruir. Seguramente los colegios se volverán viviendas o habitaciones 

para más adolescentes borrachos ansiosos de conocerse.  

PVNZ-1364 ¡El equipo necesita ganar pronto!, ¡nos urge! Ya las cervezas que tienen mis tíos para festejar que 

ganamos se volvieron whisky" 

PVNZ-1366 El agua en la floreta se volverá zaguán con las flores que se irán derritiendo y en unos días serán una 

marca blanda y negra, 

PVNZ-1371 Afectado decidió volverse misionero, buscó al obispo auxiliar y consagró sus últimos días a Dios 

PVNZ-1378  general por el recelo del consumidor. ¿Nos volvemos vegetarianos? Los vendedores de hortalizas 

dicen  

PVNZ-1389 -Qué querés, ¿volverte instinto, Manuel, un animal? 

PVNZ-1395 A ver si voy a volverme madre casamentera. 

PVNZ-1411 vuelven espacios idóneos para  

PVNZ-1446 En algunos sitios con muchos años de estudio, el acopio de información es tal, que se vuelven sitios de 

referencia internacional para ecosistemas particulares.  

PVNZ-1458 Así la molécula (copiada químicamente y después modificada) se vuelve altamente productora de 

anticuerpos, de defensas, y puede ser utilizada como vacuna 

PVNZ-1459 Además, al proponer empleos a los jóvenes, se busca que aporten algo a la sociedad, se vuelvan 

responsables y ayuden a sus familias. 
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ANEXO VII 
 

Muestra de enunciados del Corpus HVAN analizados para el nivel 4 
CCP [hacerse/volverse + un + N]  

 
PHNI-0069 Braulio Ortiz relata en "Francis Bacon se hace un río salvaje" los monólogos de una chica anoréxica;  

PHNI-0071 Después de oír aquel cuento me hice un niño callado y hábil. 

PHNI-0078 lo importante que aportó él está pasado el momento de su fogosa juventud, y se hizo un hombre tolerante 

y culto donde los haya,  

PHNI-0013 el pueblo más sensible del mundo y solidario, dotado de una hebra sentimental que vibraba al llanto 

de un niño, a la lágrima de una madre, a la tos de un anciano, en la guerra se hacía unos hijos de puta 

terribles y sin compasión.  

PHNI-0030 En esa ciudad norteamericana se hizo un ídolo del boxeo, querido por su valentía y actuación limpia, 

casi como amateur, tanto dentro como fuera del entablado... 

PHNI-0002 Como la bolsa le quedaba corta, o él era demasiado largo, la única forma que tenía de meterse del todo 

era hacerse un bollito. 

PHNI-0033  Los más viejos del pueblo cuentan que hubo un año que llovió mucho, llovió tanto que el río de mi 

pueblo se hizo un mar y vino a recalar una ballena blanca.  

PHNI-0039 Araña toma su maleta e impetuosa se lanza al camino, a ratos corre o se hace un ovillo y se lanza por 

la pendiente de una colina, 

PHNI-0060 la fiera que había sido Manolo y que ahora le hacía esconderse haciéndose una pelota en una esquina, 

o delante de una pared, deseando no ser visto, 

PHNI-0070 Y un buen día ese muchacho que después se haría un señor, que tuvo un niño al que puso Manolo al 

que más tarde llamarían Mamao, se iría a comprar tabaco y no volvería nunca más, 

PHNI-0001 Me acordé de las niñas que querían que yo fuera arzobispo. ¿Que qué es eso de las niñas que querían 

hacerme un arzobispo...?  

PHNI-0009  ¿Pero...pero cómo piensas hacerlas caldosas? No se me ocurre manera sin que se remojen y se hagan 

un estropajo. 

PVNI-0717 La revista Time explica que la lapicera utilizada para firmar una legislación histórica se vuelve un 

artefacto histórico de por sí, que es llevado a museos y entregado a colaboradores en forma de 

agradecimiento honorario.  

PVNI-0656 así como una precaria movilidad y tecnología, en donde la subsistencia se volvía un aspecto clave-  

PVNI-0685 Y Barrio Jara, en poco tiempo, cambió como pocos otros: se volvió un barrio elegante,  

PVNI-0682 Las fachadas y cuerpos escalonados de las grandes plataformas fueron revestidos con piedras de canto 

rodado y dotados de combinaciones de elementos arquitectónicos como escalinatas, muros con talud, 

que se vuelven una característica distintiva en el clásico temprano,  

PVNI-0781 Durante el siglo VII d.C., Copán se vuelve un centro regional mayor en lo político, lo económico y lo 

religioso. 

PVNI-0636 ¿Cuándo es que la ciudad se vuelve insegura? [...] Cuando se vuelve una ciudad anónima. En ese 

instante es que arranca la inseguridad. 

PVNI-0761 el dinero-poder se vuelve una cualidad "ontológica" 
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PVNI-0825 aunque a la sazón todo se volvía un cúmulo de vaguedades, se sentía muy confortado cuando ella se le 

manifestaba en todo su ilustre esplendor. 

PVNI-0672  Cabrera Infante se vuelve un dirigente cultural que apoya al incipiente régimen, aún en su fase 

nacionalista. 

PVNI-0760 una reflexividad que se vuelve una distancia necesaria al develar las posiciones desde las cuales 

hablamos 

PVNI-0807 Y es cierto, este mural dejó muy pronto de ser una pintura cubista para volverse un documento 

trascendental; 

PVNI-0802 La artista también quiso volverse una especie de "tejedora" maya en vidrio 

PVNI-0710 Después de 1990, en respuesta a la escasez de pesticidas, el control biológico se volvió una estrategia 

fundamental para controlar las plagas en Cuba. 

PVNI-0810 Me fui de la revista cuando vi que se volvía un género vaginal, de la cintura para abajo, que se basaba 

en la vulgaridad absoluta y usaba a la mujer para hacer chistes y se la ofendía. 

PVNI-0695 Si su trabajo no le llama la atención o no está de acuerdo a sus habilidades puede volverse una labor 

estresante. 

PVNI-0680 Hallar algún artículo de los Tecos ya sea llaveros, plumas, banderas o playeras, se vuelve una misión 

difícil. 

PVNI-0844 una especie de tocadas improvisadas que llevan años generándose y, ahora, fomentadas por el gobierno 

local, al grado de volverse un modo de control social. 

PVNI-0702 Me volví un muchacho extraño y extrañado de sí mismo, temeroso de los otros. 

PVNI-0657 El Salvador, explicó, se volvió una nación más competitiva que Honduras 

PVNI-0814 su baja volatilidad lo hace muy seguro y proporciona más energía por unidad del combustible que otros 

energéticos, por lo que se vuelve una opción viable para trabajos distantes y de desgaste intenso; 

PVNI-0643 era un buen hombre, trabajaba como palero, haciendo cunetas en las plataneras. Pero luego cayó en 

el vicio y se volvió un padre ausente 

PVNI-0694 hoy El Heraldo pierde prestigio y se vuelve un periódico más estándar y con menos gracia, 

PVNI-0741 que después se multiplicó por otras ciudades europeas y, en 1997, se volvió un plan internacional que 

también se aplica, a través del proyecto senderos seguros, en la ciudad de Buenos Aires. 

PVNI-0732 Es por esto que el arte se vuelve una referencia ineludible para Benjamin, es por esto que el arte debe 

ser discutido.  

PVNI-0652  México se volvió una república centralista 

PVNI-0788 Entonces andando, que no quiero que esto se vuelva un romance ridículo. 

PVNI-0629 ¿Dónde empieza la bondad?, ¿cuál es el instante en el que la criatura se vuelve un ser abominable?,  

PVNI-0670  'Redmedios', que es la autopista de información, en la que no sólo está el tema político, sino que se 

vuelve un tema corporativo. corporativo.  

PVNI-0856 De allí que la UPS, manejando resultados por problemas, tendría que volverse una unidad con 

capacidad de administración  

PVNI-0013 Por ello es que Columpio al Aire, de Lizandro Chávez Alfaro, se vuelve un alegato alegórico sobre la 

construcción de una de las zonas de Nicaragua 
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PVNI-0029 Se volvió un animal enfurecido, encerrado, a puro estar gruñe y gruñe, pero ya sin la capacidad de 

morder. 

PVNI-0044 Le midieron los trajes, le cuidaron la dieta, le cortaron el pelo y lo tiñeron de rubio. Se volvió una 

barbie común.  

PVNI-0045  en el rostro luciría un vello rubio muy menudito, que en el mentón se volvería una barbita rubia 

encrespada. 

PVNI-0053 los descubrimientos que dieron lugar a la innovación se vuelven un bien público en la forma de 

medicamentos genéricos 

PVNI-0057 El convento de Santo Domingo se volvió un blanco importante para estas dos necesidades,  

PVNI-0068 Con esa bobada del mundial de fúrbol los hombres se vuelven unos bultos al pié del televisor...  

PVNI-0079 La carretera se volvió un camino de tierra apenas trazado, que se elevaba y descendía a través de 

cerros boscosos y praderas. 

PVNI-0093  "Con el paso del tiempo, Gérard se volvió una carga para ella, pues empezó a pedirle pequeñas 

cantidades de dinero." 

PVNI-0100 El Coro, al participar en la obra dentro de la obra, se vuelve un caudal de voces sin concierto y 

trayectorias erráticas, en contraste con sus anteriores intervenciones. 

PVNI-0109 Hizo miles de promesas de volverse una cierva de su hijo, sin embargo tenía constantemente un cargo 

de conciencia muy grande, por no haber podido serlo hasta ese momento. 

PVNI-0121 Colette le obsequia el pisapapeles y desde ese momento Capote se vuelve un coleccionista compulsivo 

de pisapapeles. 

PVNI-0126 En principio, el hijo se vuelve un comentarista de la literatura del padre, haciendo digresiones aquí y 

allá cuando lo considera necesario. 

PVNI-0141 Se volvió un convento de disciplina y de meditación porque a ti te dio la gana, porque odiabas a todas 

las Constanzas  

PVNI-0143 Al pasar por un trecho especialmente hermoso del paso a través de los Andes, donde la ruta se volvía 

una cornisa suspendida sobre ese apocalipsis mineral,  

PVNI-0144 O se vuelve un corpus sólo inteligible en circularidades hermenéuticas, como las obras de arte y la 

literatura. 

PVNI-0163  El huracán Richard [...] más tarde se debilitó hasta volverse una depresión tropical, camino hacia 

México. 

PVNI-0165 el nuevo concepto de seguridad energética como una variante de la seguridad colectiva se vuelve un 

desafío estratégico. 

PVNI-0168 Esta esquina se vuelve un desfile de mamacitas. 

PVNI-0175 Aquello se volvió un diálogo entre madre e hija, entre esas dos mujeres que estaban fuera de sí. Yo 

intenté salir para dejarlos solos, no era una conversación de la que yo debía participar 

PVNI-0176 y ellas sienten que el amado se vuelve un dios infinitamente deseable ante sus ojos. 

PVNI-0195 Puede ser, y hasta me encantaría que leyeran tus indecencias los Negrete, los Mier, los Ayala, y que, si 

lo publicas, se vuelva un escándalo público. 

PVNI-0858 El cosmos brota del signo sonoro: la palabra lo crea y él, a su vez, se vuelve una escritura que se dice 

a sí misma. 
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PVNI-0246 Bullía por la masa de sonidos interpolada que al oído se volvía un galimatías abstruso, imposible de 

desentreverar.  

PVNI-0277  le decía "¿por qué te están saliendo pelos por todas partes?". "Porque me volví un hombre de verdad". 

PVNI-0282 O bien el sol había variado su sustancia y naturaleza para volverse un grosero, voluminoso y radiante 

huevo ocre 

PVNI-0299 los viajes se hicieron frecuentes y Jarquín comenzó a desplegar su talento por todo el mundo, mientras 

a nivel local se volvía una institución en las paradas cortas 

PVNI-0317 Las versiones se mezclan, cooperan para que todo se vuelva un laberinto de chismes y quejas sobre los 

mismos problemas de siempre. 

PVNI-0324 ?Promueve un dogma y una moral, que en el verbo sileano se vuelve una liturgia de la palabra. 

PVNI-0363 tienen que sostener el violonchelo entre las piernas porque cuando se toca el chelo éste se vuelve un 

miembro obstinado del propio cuerpo 

PVNI-0393 Si, si. Lo sé. Si pudiese tener una mano libre juraría que no lo dudo. ¿No puede ser la historia de cómo 

me vuelvo una mosca peluda y grande? 

PVNI-0397 A partir de ahí, cuando me volví un músico profesional, fui pensando ya en mi carrera en solitario. 

PVNI-0401 volvió una necesidad interplanetaria 

PVNI-0431 La bacteria de Rhizobium se vuelve un organismo modelo para estudiar los diferentes mecanismos que 

ocurren en el área de la recombinación 

PVNI-0439 se convierte en misión cristiana de progreso gradual (Joaquín de Fiore, Bernardo de Chartres, Roger 

Bacon). Se vuelve un paraíso deseable aquí y ahora, cotidiano, creciente, construible. 

PVNI-0445 La cancha del Club Ciudad Nueva está ahora en la calle República Francesa, junto al Mercado 4 y 

nuestra calle 25 de Mayo, que fuera puramente residencial, se volvió un paseo de boutiques. 

PVNI-0448 Estrujo el chocolate en la mano hasta que se vuelve una pasta pegajosa y empiezo a recitar la lección 

de geografía. 

PVNI-0464 Héctor aceleró y la Caracas dejó de ser una avenida aburrida y se volvió una pista de carreras donde 

los buses viejos en que antes montábamos iban quedando atrás como caballos enfermos. 

PVNI-0470 Nos gustaba vivir, queríamos vivir y sin embargo nos metimos en ese camino en que la muerte se volvía 

una posibilidad brutalmente presente.  

PVNI-0514 Estar bien con las autoridades se vuelve un recurso táctico, hasta estratégico, para ser calificado y 

para obtener una más favorable evaluación. 

PVNI-0517 Debido a esta constante referencia a lo visual y al proceso de visualizar, la obra se vuelve una reflexión 

sobre el poder de la imagen. 

PVNI-0527 volviéndose una repetición sin fin de texto de muy poco valor.  

PVNI-0528 Imagino que ya está al frente inmediato mío, el calor suyo se vuelve palpitante, se vuelve una 

respiración quieta y llena de palabras, 

PVNI-0536 Mientras se mece, reflexiona entre recuerdos. Se vuelve un rito de insomnio irritable. 

PVNI-0539 Se vuelven un saco roto donde se echan cosas que no vienen al caso: torpezas disfrazadas de osadía, 

frustraciones algo estúpidas, 

PVNI-0541 De pronto, el corazón se vuelve un santuario en el desierto.  
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PVNI-0543 La obra fue encontrando paralelismo a través de la historia y se volvió una sátira del autoritarismo y 

los gobernantes". 

PVNI-0564  La hija del albañil que se volvió una solista aclamada. 

PVNI-0576 Y la rascada se volvía un tic habitual. 

PVNI-0577 Lo que hasta esa época había sido desierto, se volvió una tierra húmeda y más selvática como las que 

habían acogido a los humanos del valle del Omo en el este de Africa. 

PVNI-0579 En unas semanas se volvió un experto tirador, gracias a don Ricardo Zaldívar de la Garza [para servir 

a usted a dios y a las causas de la iglesia, 

PVNI-0613  Al que lo traicionen sus nervios, también, que esto no puede volverse una valla de gallos 

PVNI-0618 está claro que el Gobierno tiene un plan, que puede ser diabólico, ya que el propio Presidente de la 

República se vuelve una voz subversiva contra la estabilidad democrática de la nación 

PVNI-0028 Pero ninguna se engañaba. Y Martina optó por callar a medida que Antonia se volvía un anillo y ella 

parecía haberse tragado un garfio. 

PVNI-0032 Yo una vez creí volverme una araña, perder mi centro de gravedad, mirar mi piel como una costra. 

PVNI-0039 Porque el que mata se vuelve un asesino en el momento de matar, pero antes no lo era... 

PVNI-0871 Y te volviste un bárbaro en echarle almidón a las sábanas, 

PVNI-0047 Cuando alguien le llevaba la contraria, se volvía un basilisco. 

PVNI-0081 En la guerrilla todos le sacamos el cuerpo a la cuidada de los rehenes en diciembre porque el 

campamento se vuelve un camposanto: 

PVNI-0082 Lo que traería como consecuencia el caos social, y dicho estamento egoísta se volvería un cáncer, en 

los términos médicos que permite una noción social basada en la idea de cuerpo. 

PVNI-0106 (Abre otro paquete de comida chatarra) ¿Si me vuelvo un cerdo o una morsa gigantesca me vas a seguir 

amando, mamá? 

PVNI-0131 No sólo los que mueren en ella -decía- se han unido a su destino; su naturaleza puede volverse una 

condena. 

PVNI-0151 Inevitablemente, al volverse una cubeta, acumulará aún más agua con la lluvia siguiente. 

PVNI-0152 Ella recupera su aplomo, se coloca a un palmo de distancia y su voz se vuelve una cuchillada. 

PVNI-0209 el economista que es sólo economista probablemente se volverá un estorbo, cuando no un positivo 

peligro. 

PVNI-0223 Si bien nunca estuvo a punto de fracasar, como otras empresas del conglomerado, Colseguros se volvió 

un fardo, tanto así que, a través de procesos de banca de inversión,  

PVNI-0250 María Bonita, que se volvía una gelatina por un motorizado, se fue, poco antes de amanecer, con uno 

de ellos, un carajo que nadie había visto nunca, y apareció en un precipicio de El Barranquito 

PVNI-0251 Hay una tercera etapa en la que el PPLO se vuelve un gigante, pues alcanza una milésima de milímetro 

de diámetro 

PVNI-0271  en ocasiones para la gente suena "extraño" y solamente que la canción se vuelva un hit y que suene 

repetidamente en la radio,  

PVNI-0289 Sin embargo, en el interior de los alvéolos, la tendencia a la cohesión de las moléculas de agua se 

vuelve un inconveniente, pues tiende a adherir las superficies internas del alvéolo entre sí, provocando 

su colapso de manera similar al caso de los pulmones. 



Fátima Cheikh-Khamis 

 298 

PVNI-0319  Matus acelera y su respiración se vuelve un lamento; 

PVNI-0333 El autor se dio cuenta de que su aportación teórica a la escritura de guiones se volvía un machote y 

una sarta de lugares comunes, 

PVNI-0368 De pronto, aquello que una vez consideré un imperio se volvió un minifundio. Y Camila, la otrora gran 

Camila, la que anteriormente provocaba revoluciones en mi cuerpo, desnuda a mi lado, preguntaba 

qué me ocurría. 

PVNI-0372  la variolación empezó a volverse una moda entre las clases acomodadas,  

PVNI-0413 sintió como si la nicotina le recorriera todas las terminaciones sanguíneas y su cuerpo se volviera una 

nube. 

PVNI-0429 Se le subieron los humos a la cabeza, le huye al contacto con la masa, al clamor y al dolor de los 

descamisados, se volvió un oligarca. 

PVNI-0440 La ausencia de la muerte en el grupo se manifiesta también de una manera particularmente nítida en 

el hecho de que el enlutado, que en una sociedad, se presente como tal se vuelve un paria, incluso un 

enfermo 

PVNI-0462 Quisiera dejarse consumir igual que el cigarrillo que lo fuma, permanecer inmóvil y volverse una 

piedra 

PVNI-0467 Por eso, cuando rugió y escupió fuego, fue mi cara y no la de Damián la que se volvió una porquería. 

PVNI-0534 El contexto sociopolítico de Honduras impedía la promoción de la organización ciudadana y se volvía 

un riesgo,  

PVNI-0573 ¿Por qué esta atmósfera de ateísmo? ¿Por qué el hombre se vuelve un tejado y no una esponja? 

PVNI-0578 Los pisos eran de madera roída y de cada hueco salía una rata. Me volví un tigre para matar ratas y 

ratones. 

PVNI-0583 En las semanas previas al debut, la vida de Chiquita se volvió un torbellino. 

PVNI-0589 Pensé en mi madre, en lo que había sido y en lo que se había convertido, en lo que mi padre me había 

dicho sobre ella en el avión, en la capacidad del placer para volverse una tortura,  

PVNI-0619 Puedo decirte que esas escenas fueron bastante escalofriantes de filmar porque apenas cortaba la 

cámara y aquello se volvía un zafarrancho. 

PVNI-0620 Únicamente porque no había más espacio en los pasillos fue que no se volvió una zarabanda, aunque 

la gente de las orillas no soportó la tentación de romper el baile.  
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ANEXO VIII 
 

Muestra de enunciados del Corpus HVAN analizados para el nivel 4 
CCP [hacerse/volverse + el + N]  

 
PHND-004 hacerme el amigo de Cacho no era lo mismo que ser su amigo. 

PHND-002  Y no te hagas la adulta, que no eres ni mi madre ni mi marido. 

PHND-015  ¡pasaste la vida empollando la silla!, ¡ya estás vieja para hacerte la artista! 

PHND-027 Tras un largo franeleo, tras hacernos el bocho durante meses nos fuimos en seco o se nos cayó el 

amigo cuando más lo necesitábamos 

PHND-031 Vos fijate. (se hace el canchero. Mima como que levanta el tubo.) 

PHND-034  Consistía en hacerse el César Luis Menotti sin tener en su equipo Pasarellas, Kempes y Maradonas 

que dirigir. 

PHND-039 ¿Oí bien, o estoy alucinando? ¿Qué me diste a fumar? -se hizo el chivo sonso. Claretta suavizó la 

tensión: 

PHND-041 Por supuesto las condiciones en que estaban las empresas no daban para hacernos los compadritos 

o exigir mucho porque estábamos muy caídos y necesitábamos venderlas. 

PHND-055 ¡Pedís pasta por teléfono y te hacés el duque! Fettuccinis alla gelatina te van a llegar. 

PHND-060 Y si nos poníamos a creernos cosas: ´Eh, dejen de hacerse las estrellas.' Eras un gruñón.  

PHND-217 Se llama Frank, ya sabes, entre más moreno y negro estás más buscas un nombre pedante para hacerte 

el europeo.  

PHND-061 No, no esa... esa se hace la fashion, se cree la última Coca-Cola del desierto  

PHND-062 después reaparece bien campante como si nada, y se hace el finado, el que no es con él la cosa. 

PHND-072 y estoy seguro que Abraham Lincoln estaría de acuerdo conmigo, y ella sonríe sin volverse como 

haciéndose la reina de saba pero yo la veo sonreír dijo el piojo haciéndose el Gardel, 

PHND-078 Ojalá no se haga la heroína ahora. 

PHND-085 Concedió el gol a Ronaldo y allí se acabó el partido, con el consentimiento del árbitro, que se hizo el 

lonchas en un penalti clamoroso de Salgado a Villa. 

PHND-211 esa es la palabra exacta, fracaso, la que define mi actuación, y yo aquí haciéndome el mártir y mi 

orgullo que neciamente me dicta que nadie ha aguantado tanto tiempo como yo, 

PHND-115  y ahora te haces la mujer sensible 

PHND-120  No hace falta. Entrás y salís. Nada de hacerte el noviecito. Un noviecito es un novio, y a vos por 

ahora sólo te da el cuero para ser amante.  

PHND-121 pese a nuestros gritos 

PHND-132  No te hagás el poeta 

PHND-134 No te hagas el porteño que no entiendo 

PHND-137  Mirá, cada vez estoy más convencido que ese Fidel se hace el putito para poder revolcarse contigo. 

PHND-138  Yo también tendría que tener algo cada mes para hacerme la rabona o la rata o como se llame y no 

venir justo a inglés. 

PHND-154 más valía que no se hiciera el sueco, que estaba al corriente de todo...  
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PHND-163 Que no se hagan los Teresa de Calcuta, porque cuando tenían que cobrar el premio de la clasificación 

fueron en el coche más rápido que tenían" 

PHND-167  Vuelvo él haciéndome la víctima comienza la edificación de las ruinas de Cartago. 

PHND-208  Ella peleaba y él se hacía el zorrito como si no supiera nada. 

PHND-014 Mientras Eneas se hace el artífice del relato virgiliano 

PHND-018 dejaron el espacio, sin mucha potencia, el portero Dudek se hace el balón. 

PHND-050  se fue hasta Houston y allí se hizo la dueña de Lamar desde el primer día. 

PHND-122 Los niños pobres juegan a asustarse fingiéndose una escopeta a la cabeza. Uno dice que no ve, otro 

se hace el otro. 

PVND-0003 Los otros niños te rodean. Te vuelves el agujero, te vuelves el dedal. 

PVND-0010 No hubo gran ciudad donde no se volviera la atracción más buscada por las masas.  

PVND-0014  Lugar de edificios en una ciudad tradicionalmente plana, la Condesa se volvió el barrio de las 

comunidades europeas en México 

PVND-0018  Ganó cuatro pruebas esa temporada y cinco en 2010, cuando se volvió el campeón más joven de la 

historia. 

PVND-0021 el presente y el futuro se volvieran las categorías mediante las cuales la burguesía sustancializaba la 

temporalidad de la producción 

PVND-0033 El elemento cinematográfico, junto con el de la mitología griega, se vuelve el código más relevante 

en la novela porque no sólo determina su estructura, sino su temática. 

PVND-0038 La relación que Cárdenas estableció desde entonces con la arquitectura es la misma que ha tenido 

con el mobiliario, que al acumularse se vuelve el comodín que ayuda a plasmar imágenes complejas, 

PVND-0041 Alejandro Dumas navegó hasta Sicilia para volverse el cronista y el biógrafo de Garibaldi, 

PVND-0043 Los otros niños te rodean. Te vuelves el agujero, te vuelves el dedal. 

PVND-0046 es casi imposible sacarse esa máscara de encima -y no lo recomiendo-; volverse el compinche de 

alguien, a quien tú a la vez miras con una máscara 

PVND-0049 la diosa comprendió lo que era ser mamá y desde allí se volvió la diosa protectora de las madres y 

sus hijos. 

PVND-0050 además de que nuestro hijo Elio, después, por sus propia iniciativa, se volvió el director de arte de 

Natalia y Jacaranda 

PVND-0148 están el rol hegemónico de Estados Unidos, que se vuelve el principal diseñador de conceptos y 

políticas de seguridad en el continente. 

PVND-0053 que se volvió doble de acción, pero no por doblar a alguna estrella en una escena peligrosa, sino 

porque se partió en dos y se volvió el doble de sí misma. 

PVND-0056 El primero de ellos se convirtió no sólo en un elemento teórico sino fundamentalmente en un abordaje 

político; se volvió el eje de las capacitaciones a las promotoras integrantes de los equipos operativos, 

PVND-0058 y se vuelve el enlace entre la Asamblea Nacional, la vicepresidencia y los exaltados que secuestran 

al rector 

PVND-0063 Los bebés muertos se volvieron la especialidad de fotógrafos extranjeros que recalaron en Lima, 

PVND-0069 los lleva afirmar su carácter, a convertirse en hombres y a volverse las figuras más admiradas de su 

tribu. 
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PVND-0157  A mí me tocó la cocina, pero el jueves me volvió la famosa gota, que hacía tiempo no me daba en 

Chile.  

PVND-0089 Simplemente aprendemos a mirar el mundo con un signo de interrogación, y ésa se vuelve la manera 

natural de mirar el mundo. 

PVND-0091 Isabelle se acomodó en el mullido sillón de su lugar, que se volvió la meca de la espaciosa mesa oval 

de la sala de reuniones 

PVND-0106 La montaña mágica de Thomas Mann surge con la no tan equivocada pretensión de volverse la novela 

de la enfermedad y la decadencia europeas. 

PVND-0115 Y Esteban se volvió la persona más "amiguera" de la Universidad. 

PVND-0116 atendido por Sancho Panza que se volvía el personaje principal de una historia en donde el sentido 

común se orientaba hacia la explotación de los demás, 

PVND-0155 o si San Salvador se vuelve el gran premio por el considerable aumento en su número de legisladores. 

PVND-0120 Después del 11 de septiembre de 2001, la seguridad se volvió la prioridad y se ha destacado que las 

fronteras son vulnerables. 

PVND-0133  peras que se volvieron el símbolo de un país como la de Sidney, más imponente que la de París. 

PVND-0152 Cambiar la función, tomar a contrapelo el objeto cotidiano significa fundar un extrañamiento que se 

vuelve el nuevo valor en cuanto determina un cambio de signo 
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